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ducere a versurilor. Mai mult decît genera- i ; ΕΙ ΕΗ ἯΙ ASC À 
litatea nivelatoare a regulii abstracte, îl pre- ὶ | D 


Ocupá  semnalarea diferentelor semnificative, 
decelarea nuantelor, a abaterilor infinitezimale 
„de la regulă care fac farmecul şi conturează > 
originalitatea fiecärei opere si fiecárui poet 
în parte. Descinsá din empireul principiilor 
prozodice imuabile în lumiea fremätätoare a 
textului, ştiinţa versificatiei a cedat astfel, 
aidoma lui Hyperion, o nemurire îndoielnică în 
schimbul unei ore de iubire pentru imanenta 
revelatoare à versului, imbrátisat în toată ma- 
terialitatea sa infinit semnificativă.“ 
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CUVINT ÎNAINTE 


Cartea de față apare într-un moment cînd interesul 
pentru problemele versificatiei româneşti este mai viu ca 
niciodată. Revigorarea contemporană a acestei vechi 
preocupări nu poate fi, după opinia noastră, despărțită 
de intervenția innoitoare a lingvisticii într-un domeniu 
ce constituia pînă nu demult sectiunea poate cea mai 
conservatoare, mai osificată, a teorici literaturii. Cu 
plusul de rigoare propriu practicienilor unci discipline mai 
»exacte" si cu convingerea că, în calitatea sa de ipostază 
specializată a, vorbirii comune, discursul poetie nu-si 
poate releva specificitatea decit printr-o analiză lingvistică, 
a abaterilor ce-l individualizează, în raport cu norma 
exprimării uzuale, noii prozodisti au modificat radical im 
numai căile de abordare, ei si însăși perspectiva asupra 
rosturilor teoriei versificatiei. Dintr-o disciplină normativi 
ce pretindea să legifereze, pornind de Ja experienta unei 
poetici istoriceste cireumserise, reete vremelnice, principii 
eterne de poietică poetică, ci au transformat-o într-o intero- 
gatie vie asupra modalititilor wesnio reinnoite de acomo- 
dare reciprocă între fluxul gîndirii poetice creatoare si forta 
coercitivá a unei scheme prozođice autoimpuse *. Henun- 
find la formularea de precepte S recomandări pentru 
creatorii de poezie,. metricianul "eontemporan preferü 
posturi de mentor pe-cea. de învățăcel, el se arată mai 


venue 


* „The function ofa linguistie iheory ol metries isto analyse the line 
guistie adjustmenis which are necessary in making a segment of language 
conform io the abstract underlying pattern ofa poetic Hnes ([5], pag. 451). 
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interesat în a descifra secretele de laborator ale poetului 
decît în a-i indica reţete prefabricate de producere a ver- 
surilor. Mai mult decit generalitatea nivelatoare a regulii 
abstracte, îl preocupă semnalarea diferenţelor, decelarea 
nuanfelor, a abaterilor infinitezimale de la regulă care 
fac farmecul si conturează originalitatea fiecărei opere si 
fiecărui poet în parte. Descinsă din empireul principiilor 
prozodice imuabile în lumea fremätätoare a textului, 
știința versificatiei a cedat astfel, aidoma lui Hyperion, 
o nemurire îndoielnică în: schimbul unei ore de iubire 
pentru imanenţa. revelatoare a versului, îmbrățișat ‘in 
toată materialitatea sa infinit semnificativă, iar roadele 
acestei binevenite kenoze n-au intirziat să se arate. Ὁ 
dovedesc numeroasele cărţi si articole care, după o lungă 
perioadă de stagnare, au îmbogăţit exploziv, în numai 
cîțiva ani, literatura domeniului. 

Tinárul dornic să-şi încerce forțele pe acest teren are 
astăzi la dispoziţie instrumente de lucru de utilitate incon- 
testabilá ca „Dictionarul istorie de rime" al Olimpici 
Berca [11], lucrarea privitoare la rima poeziei populare 
datorată lui N. Constantinescu [25] sau sintezele editate 
de Universitatea timişoreană sub titlul „Limbaj poetic 
şi versificatie în secolul al XIX-lea”. Alături de textele 
republieate ale metricienilor inaintagi [13], îl vor stimula 
în căutarea unor explicaţii proprii ale fiziologiei versului 
românesc interpretările divergente date ritmului poeziei 
noastre clasice de cărţile cu titlu identic ale unor M. Bor- 
deianu [20] si I. Funeriu [41]. Ceea ce nu va găsi însă 
nici în lucrările citate si nici în nenumăratele articole apă- 
rute în ultimul deceniu (numai o parte dintre ele sint 
menţionate in lista bibliografică de la sfirsitul acestei 
cărţi, care nu nutreşte ambiţii monografice, οἱ se multu- 
meste cu statutul mai modest de cercetare cu obiective 
limitate si, ca atare, nu citează decit textele direct utili- 


zate in demonstratie) este perspectiva generativá, in mod. 


paradoxal neglijată de metricienii lingvisti, altminteri 
familiarizați cu spiritul ideilor chomskyene. Or dezvoita- 
rea, începînd încă de la sfîrşitul anilor 60, a ceea ce s-a 
numit, cu un termen datorat se pare lui J.O. Beaver 


[7], metrică generativă (Generative Metrics, abreviat 
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G.M.), teorie elaborată in prima ei formă de chiar cola- 
boratorul lui N. Chomski, Morris Halle * si îmbogăţită 
gratie contribuţiilor unor S. J. Keyser (versiunea H—K, 
Le. modelul Halle-Keyser), K. Magnuson si F. G. Ryder 
[58], R. P. Newton [61], M. Tarlinskaja [74], P. Kiparsky 
[55], D. Chisholm [23], J. O. Beaver [6-11], D. L. Has- 
call [47], A. W. Bernhart [18], J. Guéron [44] si ale 
multor altora, demonstrează că, în comparaţie eu puterea 
explicativă a; noilor modele, deseriptivismul lingvistic, fie 

el oricit de minuţios, nu poate oferi decit o cunoaştere 

superficială, epidermică a organizării ritmice à versului. 

Desigur că un anumit-presentiment al transformationa- 

lismului adie si in teoria „substituirilor ritmice” a lui: 
G.I. Tobäneanu, dar in datele ei esentiale abordarea de 

tip G.M. rămîne străină modului de gindire al metricienilor 
noştri. 

__„ În tentativa de a completa această lacună, ne-am aflat 
în fata următoarei alternative : fie de a adopta, cu ajustá- 

rile- de rigoare, cerute de specificul limbii române, unul 

dintre modelele aflate in uz în cercetarea prozodică străină, 

fie de a construi „de toutes pièces” un generativism romà- 

nesc, soluţie: care oferă avantajul unei organicitáti sporite 

81 şanse mai bune de a realiza dorita mulare a modelului 

pe realitatea vie a versificatiei noastre. Opţiunea pentru 

această a dona cale, cu punerea în paranteză a tot ceea ce 

izbutisem să cunoastem relativ la metrica generativă 

anglo-saxonă, s-a conturat încă de timpuriu, ceea 00 ne-a 

permis să dezvoltăm nu numai metode de analiză diferite, 
€i şi o terminologie independentă, necontaminată de para- 

digma G.M. 

„Fireşte am reţinut ideea de bază referitoare la existența 
obiectivă, a matricei ritmice subiacente textului, ritmul 
poetic fiind concepui, după Halle şi Keyser, ca alcătuit 
dintr-un tipar metric abstract si o colecţie de reguli de 
realizare lingvistică a acestuia, ce îngăduie sä. se 
precizeze care anume enunturi trebuie considerate drepb 


* Profesor la M.L.F. si coautor al cărţii de referinţă a lui N. Chomsky 
Sound Patterns in English. i 
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întruchipăzi particulare aie prototipului respectiv. Prin ana- 
logie cu gramaticile generative, ce modelează competenta 
lingvistică a vorbitorilor unei limbi date, ansamblul mā- 
trice ritmică — reguli de realizare incearcă să dea seamă 
de competența ritmicá*, facultate comună poetului si 
cititorului de poezie, gratie cérein cel dintii produce ver- 
suri fără a-şi concentra permanent atenția asupra para- 

metrilor prozodici (ne-ar fi greu să ni-l imaginăm pe Vir- 
giliu numărind silabele cind seria: „Arma virumque 
cano..." cwn observă cu dreptate W. Klein /56/), iar 

cel de al doilea detectează abaterile de la norma metrică, 
desi aceasta nu-i este comunicată direct, οἱ tot prin in- 
termediul versului a cărui imperfecţiune formală a se- 
sizat-o. Dacă însă in G.M. realitatea matricii ritmice este 
numai postulată, fiind considerată de la sine înţeleasă, noi, 
consecventi principiului de a nu prelua nici un concept 
de-a gata, fără demonstraţie, ne-am străduit, să-i dovedim 
existența pornind de la datele oferite de versul románese 
izometric. Analiza întreprinsă cu acest prilej ne-a condus 
la evidenţierea rolului hotăritor jucat in configurares 
faciesului ritinic al versului de icbusii forte corespunzători 
cezurii si clansulei. Prin similitudine cu matricea ritmică, 
dominată de opoziția dintre poziţiile silabice accentuabile 
şi cele neaecentuabile (indiferent de tipul ic tusului), ni 
s-a relevat atunci existenţa unui nivel ritmice mai adine, 
structurat pe contrastul dintre celulele metrice afectate 
de ictusul comun şi cele atinse de ietusul forte. În acest 
tel, perspectiva exclusiv biplanară & a G.M. a fost depăşită, 
cu consecinţe dintre cele mai interesante pentru definirea 
spec ilicalui versiticaţiei românesti, intrucit noul orizont 
explică particularități ca, de pildă, inexistenta practică 
în poezia noastră clasică a pentametrului, vers Tundamen- 
tal, în schimb, pentru literatura anglo-saxonă. Descoperiti 
„in virful condeiului”, ilegitimitaten generativii a unui 
vers ca deeasilabul trohaic se vede confirmată de inventa- 
rierea tipurilor de măsuri utilizate de poeţii clasici, argu- 
ment trainie în favoarea modelului propus. Explicarea 


"n 


* Conceptul a fosi supus unei analize critice de J. F. ihwe inir-ua 
studiu consacrat bazelor teoretice ale modelului Halle-Keyser [58]. 
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naturii cezurii constituie încă o contributie si nu cea mai 
mică, avind în vedere confuzia ee mai domneşte încă în 
τ est domeniu, pe care teoria straturilor ritmice o aduce 
la elucidarea statutului principalelor componente ale versu- 
lui rom: inesc. În lumina aceleiasi stratificat (ii, se demon- 
strează si divergentele dintre metricienit nostri mai 
vechi si a noi privind modul de segmentare a versului 
in unități semnificative sub raport ritmie pot fi aplanate 
gi depäsite, prin considerarea lor drept adevăruri „de 
nivel”, valabile fiecare în parte pe un anumit palier al 
esafodajului ritmic. Respins de majoritatea metricienilor, 
procedeul de segmentare preconizat de M. Bordeianu îşi 
dovedeşte în acest caz utilitatea, en precădere în amaliza 
raporturilor dintre formula ritmică și selecţia lexicală, 
deoazece, în ciuda aspectului său aparent haotic, inven- 
tarul de celule ritmice rezultante respectă unele ecuatii 
Specilice de bilant ritmic (paragraful 1.1.12) ce retlectă, 
n ines relațiile dintre mulțimile de cuvinte apartinind 
a diferite tipuri accentuale. Tot acestui mod de delimitare 
a unităţilor aleătuitoare îi datorăm posibilitatea analizei 
tendințelor ritmice dominante ale versului liber (3.1), 
structură prozodică sustrasă pînă acum investigației 
ritmologice propriu-zise. | 
Lnpaetul rimei trebuie pus εἰ el în legătură cu vir 
distinetive ale ictusului forte, orice ceva te 
realizată într-o altă poziţie a versului decit la ce 
în clausulă trecînd cu totul neobservată. Contrar pre 
foarte răspîndite că rima ar constitui borna senmaliza- | 
toare a încheierii versului, socotim că, dimpotrivă t, clau 
sesizată de altminteri la fel de lesne si în cazul ve 
alb, este cea care face perceptibilă rima, tocmai da 
intensității deosebite a ictusului aferent ei. Asad 
rima ne indică unde se stir geste versul, ci sfirsitul v 
— care dintre cuvintele ce-l alcătuiesc este posibila 
Tot in privinţa rimei se cuvine precizat, pentru c 
nedumerit de unilateralitatea abordării noastre, că, 
cum a arată si titlul cărţii, ceea, ce ne-am Propus s 
diem à tost rima în sine, nu cuvintele-rimă (v. d 
în [60]), a căror analiză au făcut-o si o fac alții mai bine 
decit noi. Asa se explică ignorarea vaità a criteriilor se- 
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mantie si morfologie, în temeiul cărora se operează de 
obicei clasificări ale „rimelor” ce privesc în realitate nu 
rina propriu-zisă, ci perechile de cuvinte care contractează 
relații rimice. Afirmația rámine valabilă si pentru cerce- 
tarea asonanfel, întreprinsă tot din unghiul conside rii 
acesteia drept fenomen pur fonetic (2. 2). De aici, atenţia 
acordată modelării fonologice (3.2) si trecerea, sub tăcere 
a implicatitlor lexicale si gramaticale ale rimárii inexacte. 

De altfel, in comparatie cu alte lucrări consacrate 
versificatiei româneşti, cartea de fati vizează un spectra 
de probleme mult mai redus. Din multitudinea de compo- 
nente ale limbajului liric, ea nu reţine decit ritmul si rima 
cărora, în plus, le mai si acordă un înţeles restrictiv, cir- 
cumsceris cu grijă, din serupulul de a nu da loc nici unei 
ambiguititi generatonre de posibile confuzii (cite tomuri 
pasionante nu s-uu seris despre ritmul în sens larg, notiune 
aplicată cu o libertate aproape metaforică prozei, picturii 
sau arhitecturii?) Este motivul pentru care nici nu um 
numit-o ,,Versificatia românească” „ titlu ce ar fi rămas, 
măcar în parte, fără acoperire, căci departe de a fi inten- 
ionat să atacăm “toată întinsa problematică a versului 
românesc, ne-am limitat la investigar ea numai a citorv: 
aspecte, vidicind în general mai multe chestiuni decit ne 
stătea în puteri să rezolvăm si răspunzind la mai puține 
întrebări decit am fi dorit. 

Acum cind parcurgem din nou volumul in vederea 
redactării acestor rinduri introductive, impresia noastră, 
pe care am dori să o împărtășească si eventualul cititor, 
este tocmai că, intr-un domeniu ce părea relativ binecu- 
noscut, lucrarea depistează multe pete albe, ţinuturi care 
abia incepind de acum se cer defrisate, arcane invitind 
la dezlegare exploratori mai sagaci^ Dincolo de senti- 
mental nelinistitor de à fi contribuit mai degrabă la 
ο decit la elucidarea es ne consolăun 
eu gindul cá, cel putin, nu am strivit. printr-o clarificare 
brutală „corola de minuni” a versificatiei românesti. 


Rak ο 


M.D. 


penagienet 


1. NORMA PROZODICÁ ROMÁNEASCA 


Deplin eristalizati în secolul al XIX-lea, cind, după 
două veacuri de tatonări, se instituie, pini la dezagregaren 
vers-libristá, drept cod formal fără excepţii al versificatiei 
românești, norma prozodică a poeziei noastre clasice ne 
apare ca rezultatul istorice al acţiunii concertate a cel 
putin doi factori de naturi si ponderi diferite : unul, extern, 
de importanţă, invers proporţională cu evidenţa sa (partea 
vizibilă à icebergului), constind in presiunea paradigmelor 
strüine, clasice sau moderne ; altul, intern, cu rol de ecisiv 
în ciuda, aparentei discreti cu care acţionează (nu o dată 
împotriva voinţei creatorilor ingisi) si pe care eu o sintagmă 
consacrată, deşi cam vagă, îl putem nuni ,; spiritul 1 nbi". 

O punte de legătură, între aceste forte provenind din 
zone socio-culturale deosebite o constituie amprenta mode- 
latoare a poeziei populare, deopotrivă arhetip prozodic 
asumabil în mod conştient, dar si agent al acţiunii mediate 
a speciticului limbii nationale. 

Cultura, literară pe de o parte, competența lingvistică 
pe de alta reprezintă, aşadar vectorii-torţă la iu eetin 
cărora s-au zămislit legile perisabile | ale nepieritoarei 
noastre poezii clasice. 

Ideea subordonării primului factor faţă de cel de ai 
doilea se cuvine însă nuanţată în funetie de partieulari- 
tátile elementelor prozodice luate în considerare. 

Asttel, ritmul poetic este strict dependent de proprietă- 
lile accentuale ale limbii, căderea, ietusului prozodic pe o 
silabă obişnuit atonă! fiind resimţită drept abatere de la 
normă (licenţă). Preluarea tale quale a unei Mon metrice 


o ATENA 


uj 


străine se dovedeşte de aceen aproape întotdeauna irealiza- 
bilă tiri îmcălearea mai mult sau mai putin gravi 9, 
regulilor rostirii curente. 

În schimb, în ceea ee priveste rima, modelele ,,externe?”? 
dispun de nn cîmp de acţiune considerabil mai întins. Pe 
seama lor se eade si punem abolirea practică a asonantei 
la marii nostri clasici, fenomen fi motivare internă, 
căci limba română, după cum o demonstrează de altfel cu 
strălucire poezia veche (Dosoftei) si cea populară, posedă, 
ο rară capacitate de asociere asonantä, cu efecte dintre 
cele mai fericite pentru eufonia versului. Ceea ce nu în- 
sean citusi de putin că rima ar fi lu noi o podoabă de 
import, ci doar că, născută in mod spontan ca si în cele- 
lalte literaturi romanice odată cu depertinizareat cantităţii 
vocalice care constituia fundamentul prozodiei latine cda- 
Βίος, ea s-ar fi ,,miscat" după legi mult mai putin rigide 
în absenţa functiei coercitive exercitate de c ünoastersnm gi 
asumarea de către poeţii nostri ottocentisti a principiilor 
esteticii literare europene contemporane lor. Tentativele. 
de altfel eşuate, de acreditare a alexandrinului francez, 
precum gi ,0bsesia" alternării stricte a rimelor masculine 
cu cele feminine (in „Baladele istorice” ale lui Bolinti- 
meanu de pildă) aparţin la rindul lor aceleiasi zone de 
influență a unei arte poetice rămase credincioasă lui Boi- 
leau În momentul in care romanticii incepuseră deja dina- 
1uttarea vechilor structuri. Fireste, Lucrurile in acest 
domeniu sint mult mai complicate decit par, căci trebuie 
ținut seama că fixarea cadrelor formale ale versului romá- 
nese este opera colectivă a unui număr considerabil de 
autori de formații foarte diferite, de la inaintasii crescuţi 
là scoala poeziei anacreontice si neogrecesti, trecînd prin 
Volueyzanti" si ,lamartinieni", prin familiari lui Pe- 
trarca, ai Sturm und Drang-ului si ai poeziei ruse, piná 
ia cunoscătorii, din sursă directi sau prin mijlocirea 
transpunerilor in limbi de circulatie, à unora dintre operete 
fundamentale ale literaturilor extraeuropene. Utila ,,Íntro- 
ducere in istoria versului românesc” a lui L. Gàldi [42] 
surprinde cu fineţe dar, din păcate, fără un scrupul de 
sistematizare suficient, multe dintre vecinătăţile culturale 
care au marcat constituirea normei prozodice românești, 
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Problema în sine, indiscutabil pasionanta, se situează, 
dusă în afara orizontului cercetării noastre, aceasta find 
orientată, în ciuda inerentelor incursiuni în diacronie, pe 
linia teoriei si nu a istoriei literare. 

Cel putin în primele două părți ale lucrării, sistemul 


tant de pinà acum, si anume cel corespunzător epocii 
marilor clasici de la Alecsandri la Macedonski. Exeniplificá- 
vile vor depăşi însă cu mult această îngustă, fişie tempo- 
rală, avind in vedere persistenta normei clasice, pro- 
qdaetivi sub raport: artistic încă si în zilele noastre. 


-risti conform căreia nu există 


1.1. RIFMUE 


1.1.1. Orientári generale în cercetarea ritmului rom ânese. 


.Materialism? si „idealism” ritmie ` ΕΒ 


Istoria, concepţiilor asupra ritmului poetic românesc 
este istoria unui lung si încă nerezolvat conflict între 
susţinătorii ideii potrivit căreia ritmul ai constitui o 
realitate in sine, exterioară expresiei lingvistice propriu- 
zise, căreia i se impune, modelind-o Γαδ. a-şi vedea afec- 


tată prin aceasta esenţa sa abstractă, arhetipalä, si patti- — 


zanii primatului limbii, pentru care ritmul poetie nu este 
decit rezultatul unei ordonări adecvate. a cu vintelor. in 
aşa fel încît &ilabele.lor proeminente. (accentuate) Să se 
succeadă la distanţele care să respecte o lege dată. Prima. 


concepţie, ce nu vede in ritm decit latura sa invariantä,. 


 iratindu-l drept o entitate incremenită, imuabilă, o vom 


numi simbolic 5 lealistá/, in opoziţie cu teza „mabe 
à o matrice ritmică extrin- 
secă textului, ci doar manifestări cu caracter de regulari- 
tate ale unor trăsături textuale concrete care creează rit- 


“mul. În viziunea din urmă fiecare limbă produce structuri 


ritmice specifice, pe cind potrivit celei dintii patrimoniul 
tipurilor de ritm trebuie să fie comun mai multor, dacă nu. 
chiar tuturor limbilor. 

Este inutil să precizăm οὔ, tributari culturii elasice ca. 
şi unor modele prozodice Sine, primii noştri metricieni 
au fost cu toţii „idealişti”. Cum multi dintre ei erau deo- 
potrivă si poeti (Fenächitä Vă ăcărescu, Costache Conachi), 
este de-a dreptul surprinzător că, nepotrivir Je ilagronte 
dintre principiile lor | i 
nu-i nelinisteau citusi de putin, ba chiar avem toate moti- 
vele să, credem că ele le rámineau pur şi simplu neecunos- 


s 
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ica curentă de creaţie - 


CE E CARI IER ANII AIE zi 


cute. Staüiui încă incipient al cercetării limbii, deşi pri- 
mele gramatici româneşti (D. Rustatievici, Samuel Micu, 
Zenächitä Văcărescu, Iordache Golescu, Gheorghe Seu- 
leseu), dintre care uuele tratau si despre ver rsificatie, vüzu- 
seră deja lumina zilei (din păcate, în general, nu si a tipa- 
rului, ceea ce ar fi grăbit poate clarificar ea ideilor in acest 
domeniu) constituie neîndoielnic una dintre explicațiile 
paradoxului. Dar dacă lingvistica românească a ajuns 
într-o perioadă istorică relativ scurtă la înţelegerea reală 
a multora dintre aspectele esențiale ale limbii, prozodia 
2 continuat să bată pasul pe loc vreme îndelungată, nereu- 
sind să depăşească (în unele ipostaze ale ei, cum ar fi 
consideraţiile despre ritm din manualele şcolare sau din 
dicționarele de termeni literari, nici pină astăzi!) dog- 
matismul „idealist” al începuturilor. 

Treptat însă, mai intii sub forma unor observaţii spo- 
radice, marginale, apoi tot mai insistent, mai sistematic, 
și-a ficut loc cea de a doua tendinţă, ce acordă expresiei 
lingvistice rolul de factor primordial în constituirea rit- 
miai, 

Astiel, dacă teoreticianul poet C. Conachi nu se-ncu- 
meta încă să tragă consecinţele convingerii sale sănătoase 
că [...] dascăl şi poväuitor adevărat trebuie să fie 
i iul după care să vorbeşte” ([24], pag. 38), 
timp după accea I. Helinde-Räduleseu afirma cu 
îndrăzneală că realizarea ritmică a unui vers poate diferi 
dle schema ideală a ritmului respectiv, heptasilabul tro- 
haie — u — u — u — putind îmbrăca bunăoară si 
forma (cofecti!) u vu — u u u — („De sub poale de 
Carpaţi”) ([48] pag. 99). Erau zorile unei noi atitudini 
din care avea să răsară materialismul” ritmic contemporan 
al teoriilor prozodice (totuşi ireconciliabile !) ale unor 
Gh. Toháneanu sau M. Bordeianu. i 

Solida formație clasică a celui dinţii, ataşat încă ideii 
că îndărătul fenomenelor concrete pot fi si trebuie intre- 
zirite paradigmele lor ideale îl împiedică să alunece în 
extremismul oponentului său, pentru care, în esenţă, 
ritmul versului a încetat să existe. Căci poliritmia ,,des- 
coperită”” de M. Bordeianu nu este ritm, ci tocmai negarea, 
totală a ideii de regularitate pe care o presépune ritmul. 
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Dacă metrica dogmatică de manual şcolar constituie repe- 
rul extrem al sidealisimului? prozodie, ninie nu mtruchi- 
pează mai bine, la polul opus, miopia .imaterialistó" a 
praetieianului înlănţuit de aparente decit punetul de vedere 
atit de original, dar din păcate si atit de fais, al cercetü- 
lorului iesean. 

Eroarea sa logici seamănă cu cea identifieatá cindva 
de E. Sehródinger pe traiectul epistemie pozitivist: 
postulind „principiul obieciivăzii” drept conditie iniţială. 
a observaţiei ştiinţifice, spiritul cunoscător ajunge lo un 
moment dat în faza cînd neregásindu-se în realitatea cer- 
setată, interpretează drept rezultat al investigației tocmai 
ipoteza de lucru pe care şi-a impus-o din start. Analog, 
M. Bordeianu porneste de la asertiunea nedermonstrath a 
inexistentei ca realitate autonomă a matricii ritmice subi- 
acente textului propriu-zis. Negind ab initio existenţa. 
planului ritmic αἱ considerind nivelul textului drept sin- 
gurul real, el igi desfäsouä întregul demers in lirnitele 
stricte ale acestui nivel gi nemaiintilnindu-ee nicăieri en 
matricea ritmică abstractă pe care a exclus-o eu bună 
ştiinţă din cimpul cercetării are impresia că i-ar fi demon- 
Strat inexistența. 

Departe de un exelusivism atit de categ 
háneanu si I. Funeriu rdanin gi οἱ prea legați « ο... 
lingvistică à textului poetic, ceca ce îi implediet să Le 
o serie întreagă de aspecte de principiu privind ray 
accent lingvistic — jetus prozodie, cezura si elite 
riim — măsură, chestiuni asupra cărora ne vom opri la. 
momentul potrivit. 


, Gh. To- 


1.1.9. Argumentele unei viziumb ,dualiste? 


Că atit idealismul” cât si „materialismu? xitmic sint 
fiecare în parte insuficiente pentru construirea wnei expli- 
caii consistente a ritmului poetic románese ibe dovedi. 
eu argumente aflate Ia indemina oricărui cititor de poezie. 
„Redarea sacadatã, mecanică, cu sublinierea ὑπνητον ictu- 
&lor din schema ideală a riümului vine în vád conira- 
dictie atit cu firea limbii cât gi cu deprinderii 


le noastre de 
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lectură. Este suficient si refuzăm seandarea peniru u 
observa de îndată că într-o poezie corect ritmată aha- 
terile de Ia tiparul ritmic ideal constituie regula si nici- 
&ecunt exceptia. 


Fopma standard a endecasilabului iambic 04 
Up 


Ut UZ UL UL Uz LU 


o intiluim în sonetul Paris de O. Goga doar în versurile ai 
optulea εἰ a 


al zecelea, 


i. ,, La geam îmi cintä-n ritmuri cadentate Uz UL UL UUUL U(A) 


2. Haotica Parisului năvală, UZ UUULZ UUULZ U(E) 
3. Cind o ascull în goana-i triumfală, DIGUL UL UUUL U (C) 
4. Simi inima pămintului cum bate. UL UUU 4 UVU U(E} 
5. Ca pe-un ostaș infrint de oboseală UUUL UL UUU U(E) 
6. M-a biciuil näpraznica cetale, U UU 4 UZ UUU «4 U (0) 
7. Drumel orbit de flăcări nevisale. LU 4 UZUL UUU 4 U (AY 


8. fini plimb prin ea umila mea sfialä. Uz ULUL U4 Uæ LU {D} 
9. De-acum sint robul mindrei metropole. UU 4 1 2 UL UUUL LU (A) 
U 


10. În sufet simt eum creste-ntr-una zvonul LULULULULU(D) 
ii. Din preajma auritelor cupole. Uz UUU #4 UUU 4 U(B) 
12. Dar nopțile cind umbre mai se lasă U 4 UUU 4 Ua U4 UEY 
13. Şi-n jur de mine urlă Babilonul. ULULULUUVUUL Ὁ (A} 
14. Eu mă visez în sal la noi acasă..." LULU 4 VU 4 Lai La L(#} 


în timp ce schema uotati conventional cu A 
να Ἔα Lu 8 ARR LP X 


îigurează în patru versuri (1, 7,9 și 13j, iar schemele de 
tip B 


€ 
ÎN 
C 
€ 
C 
€ 
C 
cC 
€ 


ε O 
ij OU ο ο Ou 


în cite trei 49, 4, 11 si, respectiv. 3, 5. 0). 
i-is s $^) s D Vs 


Exemplul a fost ales absolut la intimplare şi nu esie 
deloc greu de găsit un sonet din care tipul ideal D să lip- 
sească cu desävirsire : | 


1. „„Ascultă glasul frunzelor bronzate, U 4 ULUzUVUUVULU(A) 
2. Cind asprul vint de toamná le främintä U 2 UL U 4 UUU 4 U (4) 
3. E un suspin metalic ce-nspăimintă UUU 4 U 4 UUU οί 
4. Pornit din mii de strune descordate LU 4 U 4 ου - 


UUU 2 U (4) 


5. Fosnesc prin goluri game variate U 4 ULULUVUUULU(4) 
56. Si-n neslirsile şuierări 's-avintă : U UU 4 ο UU 4 U24 ο (G) 
7. Vioare, flaule si harfe cintä U 4 UZU UU 4 U 4 U (H) 
δν Stridente psalmodii desträbälate... U 4 UUU 4 UUU 2 ο (B) 


- 
2 UZ ο UUU Z U (4) 


9. Ascultă glasul frunzelor pălite Uz U 
10. Cind gem de vintul toamnei biciuite UZ U 24 U 4 UUU 4 U (4) 
1. Si cad... şi mor, ingälbenind cärarea — U 4 U 4 UUU £ U 4 U (H) 
13. E comedie plinsul lor şi-i dramă : UUULULULULU(F) 


43. Jar dacă vreai să-ţi Inlelegi chemarea UUUzUUUZULU(G) 
14. Ascultă glasul frunzelor de-aramá..." U 4 U 4 U 4 UUU 4 U (4) 


` (M. Codreanu: Simbolism de loamnă) 


Pästrind pentru schemele deja intilnite aceeaşi notație 
Şiterală ca mai sus, se constată că jumătate dintre versurile 
celui de al doilea sonet aparţin tipului A, în timp ce schema 
clasică D a fost eliminată cu totul. Două variante noi, G 
si H, şi-au făcut apariția în locul tipurilor dispărute D si E. 
“ Qui datorăm existenta acestei multiplieititi de realizări 
ritmice diferite ale endecasilabului iambic ? Evident, parti- 
cwarităților materialului lingvistice ce umple” schema 
ritmică dată. Avînd in vedere că, în general, fiecare cuvint 
este purtător al çel mult unui accent lingvistic, un vers 
“alcătuit din trei cuvinte ca: 


„„Slridente psalmodii destrăbălate” 
va, avea doar trei virfuri accentuule in loc de cinci, eite cere 
organizarea ritmică teoretică a endecasilabului. 3}, 
Într-un asemenea caz M. Bordeianu, plasind bare de 
măsmă la limita dintre cuvinte Uz ου Ual Ucu U 
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ἘΠΕ πασών ο οκ ωστοσο. mu a i ; 
TITAN GRATIN te memi 


"CxcU, consideră versul compus din trei unităţi ritmice 


diferite εἰ inegale ca lungime, un amfibrah, un anapest | 
şi uh mesonueru. Concluzia sa este οὔ, versul ar fi ,,poli- 
itmie", idee absurdă în sine, căci poliritmie nu poate 
exista decit pentru un mănunehi de procese concomitente 
ce se desfăşoară în ritmuri diferite, o mişcare unică nepu- 
iind fi decît ori ritmică, ori aritmică. În cazul de faţă se 
vede uşor că silabele accentuate ale cuvintelor. ce compun 
versul nu sint distribuite oricum, ci ele ocupă exelusiv 
poziţii lovite de ictus in schema „ideală D. Varianta ££: 


a doi tempi, al doilea si al patrulea, după cum varianta A 
provine din acelasi D, după estomparea celui de al patru- 
lea tempo. Este ceea ce Gh. Fohäneanu numeşte substi- 
tuire” [76]: unui ictus din prototipul ritmic i se substi- 
tuie in forma derivată o moră neaccentuatá. 

Semnalarea ,substituirilor" se dovedeste suficientă ` 
pentru à proba inconsistenta idealismului” ritmic. Teza 
modelului ideal ce-și subordonează substanţa lingvistică 
supunind-o fără a intimpina vreo rezistenţă trebuie să 
cedeze în favoarea unei viziuni mai nuan(ate, potrivit 
căreia limba dobindeste si ea valente active, dacă nu se 
constituie cumva chiar în termenul hotáritor al problemei. 
„Materialismul” ritmic optează pentru această ultimi 
ipoteză. Constatind că realizările ritmice diferite ale unui 
tip de vers dat au la bază, aga cum s-a arătat, deosebiri 
în ceea ce priveşte numărul, lungimea si succesiunea cu- 
vintelor ce alcătuiesc versul, metricianul „materialist? 
conchide cá planul ritmie nu. constituie o realitate în sine, 
ci doar manifestarea specific a unei anumite combina- 
torici lexicale. Autonomia matricii ritmice, departe a fi 
evidentă, se cere demonstrată, iar demonstraţia trebuie 
să scoată în evidenţă că după cum limba perturbă ritmul 
alterindu-i structurile (prin apariţia variantelor cu ,,sub- 
stituiri”) si ritmul la rîndul său se dovedeşte capabil să 
producă devieri în funcționarea limbii, ceea ce reprezintă; 
cea mai bună garantie că el există ca ceva. distinct de 
obiectul acțiunii sale. 
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Să propunem citeva argumente în favoarea autonomiei 
planului ritmic : 


1? Se stie că în cadrul frazei elementele: relagionale gi 


“alte- instrumente: gramaticale:(de :ex:-articolele) nw poartă 
Aeeelits: indiferent dacă sint mono- sau polisilabice. Pre- 
siunea ictusului prozodic poate modifica însă acest statut 
accentual. În poziţiile cele mai tari” ale schemei ritmice, 
corespunzind ictusilor cezurei si clausulei (rimei), norma 
lingvistică se vede incăleată în favoarea normei ritmice : 


UULULUzUVI!IzUI 


„„Solitarul rege, seara, după 
cină, bea otravă dintr-o cupă”. 4 Ua UZ UUUZU 


(Nina Cassian : Pasienfe) N 
uuuzuzulieul 
μον UI 
'Ocüri, scandaluri, gälägie”, οκ VU 2 UUU Z U 


„„Alt Parlament ca toate cele 


Ce-au fost, dar sper n-or să mai fie: 


(G. Tanetti: Posthe[lum) 


slar eu obscurul, cu acesta care ο... Leu i 
De două ceasuri stau în faţa ta U 4 U 4 U4U£Z US 
"Cu miinile virite-n buzunare — U 4 UUU 4 UUU U 


Eu voi muri si toţi mă vor uita”.  UUU 4 U2 UUU2z 


(G. Topirceanu : Buslului meu) 


„„Că zilele-n restriste UZWUuuzu 

Se-nalfá si apun UZUuUUZ 
Cs niis Won 

Baloane de sápun" U 4 UUU 2 ~ 


(G. Topirceanu : Rapsodii de vară) 


Exemplele de mai sus privesc unități bisilabice, care 
luate izolat posedă totuşi o silabă relativ proeminentă pe 
care ictusul final nu face decit să ο pună în evidenţă. 
Se valorifică astfel o virtualitate accentualá in fond pro- 
prie limbii, ceea ce ne împiedică să vorbim fără rezerve 
de o abatere de la norma lingvistică. Dar iată cum se 
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E 


prezintá lucrurile cînd elementul in cauză este mono- 
silabie : 


,Turma nici subtilă LULULU 
Nici sublimă, ci «να [αἱ 
Oaia unanimă £UUUZUÜ 
Clară ea de zi'* ο” 


(Dan Botta : Caatilenă) 


„„Achim Cotor pricepe statul | 
El zvirle plosca la amar, 


LU 4 ο ο σου 
U 4 LU 4 UUU 4 

la uga-n cap să fugă, — dar -U 4 UzZ Ua LU ΕΙ 
39 ος 


Pe usi Savinca-a pus läcatul 1” 


(G. Coșbuc: Un Pipärus ce 
,Piciorul meu asasinat 


mai pur e decit celălalt 
căci morții — cum se stie — au 


U 4 UL ο ο)” 
U 4 UUUL UU 
U 4 UUULUL 
UZUZu-z ΠΗ͂ 
U UU 4 U 4 U 24 ο 
ον ΝΙΝ 
(Nina Cassian : Fratele de cruce) | 


un singe-abstract în vine, sau 


K 


cl 


un transparent stihar de gală 
pe o credinţă ideală” 


ntimplátor, exemplele de mai sus se referă la con- 
juncti, dar aceeaşi schimbare de regim Becenuus Al o suferă 
Şi prepozitiile : 


;lucomodá-n soare, ca . UUZUZZ ο τα | 
Un gunoi in ochi; nefastă UULULU "IV 
Ca un chibil ce-ţi stă-n coastă UU 4 UUU εκ) 
La un joc de bacara ;" UVU 4 UVU 


(G. Topirceanu : Cioara) 


* Oarecum in dubiu rămine doar accentuarea sau nu a conjunctiei 
nici, căci clausula ci nu poate fi rostită aici altfel decit accentuat. În fa- 


 Voarea interpretării noastre : 


„nici subtilă 2 Us VU 

nici sublimä’ LU z ‘0 
pledează structura anaforicä a enuntuiui, al cărui paralelism sintactic se 
£ere subliniat prin apăsarea pe termenul ce se repetă. 
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articolul adjectival : 


„Acolo taţi. săracii vor fi chiaburi, iar cei ULULULU II U U UE Li 


Bogali or să ajungă calici ca vai de ei". UZ UUU 4 U ASF £s. 


(G. Hanetti: Parabola lui Fov) 


ba chiar pronumele reflexive : 


Că îmQrăzneala ia, soson, e mare". UUULULULULU 


(G. Ranetti: Ώλεαία si sosonut) 


şi particulele verbale auxiliare : 


UzUVzUzV iul 


UUUZUUUZ 


„Miniştri eruzi ! Mai bine v-afi 

Fi hotärit să suprimati 

Aitea mii de sinecuri U£ZUZUUUT 

Nu piinea de l-atitea guri !" ον ου ο. 
(1. L. Caragiale: Paifie câtre guvern) 


Este interesant de observat că intensitatea deosebită: 
a ietusului final ne împiedică să sesizăm de la lectura 
primului vers natura dactilică a unei rime ca: 


2 UVU UY 
UUUUTUU 


„die si temnicerii că 
Eşti ca în biserică” 


(T. Arghezi: Tara piticilor) 
pe care initial sintem inclinati s-o interpretă drept 


masculină, adică : 


„Zice şi temnieerii că” 2 UUU 4 U 4 


à ^ . . ΑΠ Le 2M 
asteptind o rimă pereche oxitonă de tipul plecă, 
Abia după parcurgerea celui de al doilea vers, € 
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4 


ja si în cazul: 


„Sapte e mai bine, că... 


2 ων) ει) 


Decit o duminecá" UUUULUU 


(T. Arghezi: Tara pilicifor) 
prima lectură lasă impresia de imperfecţiune a rimei, 


E find simțită ea inegal accentuată (v. definifis 
iui N. Constantinescu [25] pag. 43), in genul: 


: ,tu-mi cei chiar nemurirea med Uz UUU £ UJ izi 


În schimb pe-o sárutare, Uz UUU 4 U 
Dar voi să siii asemenea Uuzuziuzuui 


Cit te iubese de tare”; UUULULU 


(M. Eminescu : Luceafărul) 


Dar, odată cu recitirea primului vers in lumina colui 
de al doilea, rimele argheziene îşi relevă corectitudinea, 
în timp ce rima eminesciană citată vimine aproximativă”. 

Lo observatia ce s-a mai făcut E că accentuarea clau- 
=ulelor este in versul românesc obligatorie, trebuie adăugat 
că ictusul ce loveşte clausula se dovedeste abit de puternic 
încît poate provoca devieri de la norma lingvistică, cees 
ce nu se intimpli cu nici un alt ictus interior al versului, 
exceptindu-l pe cel al cezurei. Avem în fond de a face cu 
un tip deosebit de accent, cu rol esențial în organizarea 
versului, pe care il vom nota prin Z Anticipind putin, 
vom spune că el constituie elementul prozodic ce con- 
diționează măsura, lungimea maximă a versului románese 
Hind impuss de cerința revenirii la intervale ce nu pot 
depăși anumite limite a acestui ictus forte. Să nu incheiem 


* „lixistă două puncte nodale ale versului unde silabele marcate 


quarti iutotdenunn accentul; acestea sint cuprinse In secvența care incor- 


porează rita $i în secvența care precede cezura” (1411. pag. 87). 


do 
ων 


t a da si un exemplu de ,dezabtonizar 
ce precede cerută © 


ACES b punct fà 
a unci prepozipii atinse de ietusul forte 


,Sint fără dubiu, pinë în unghii. un artist; 
Aceste rügusile sillejuri fae dovadă : 

A Line un imperiu imens pe-un virf de spadă 
Nu e aceasta treabă de bun echilibrist 2" 


UUU 4 οσο Ιω” νον ο 
Uz UUU LUI U4 U 4 UV # 

2 UUU ο ον ο» 
UUU £ U & LU ου # 


IR 


W 
U 


(C. Chioralia : Nero celamat in circ) 

2? O trăsătură specifică a limbii române este si Cees ce 
s-ar putea numi „oroarea de spondei" . Intimpinám in- 
ρα ϱ oarecare dificult de la emiterea unei Secvente- 
sonore cuprinzind d S ς >. ; Inte r- 
calarea unei pauze 8 ini- 
tätile respective constituie solutia ad-hoc la care se recu? , 
de obicei. Dacă, bunăoară, nimic nu ne împiedică că spu- 
nem „bun rămas!” (< o 2) acceutuind egal ambele cu- 
vinte, odată cu schimbarea ordinii termenilor sinte mp 
în situatia de a alege între a despärti prs print 
scurtă pauză „rămas... bun ο 4) sau a estomt 
pini Ia dispariție accentul unuia dintre În acest caz, 
din considerente atit semantice (se insistă pe urarea de 
bine şi nu pe ideea despărțirii) cit si pragmatice (silat 
finală apare în general prelungită, căci contextul sii 
tional impune de "obicei un contur intonational ascenden }: ; 
cuvintul ce- si penio a accentul este, paradoxal, cel ma 

lung: ,rämas bun!” (o v 4). 

La intilnirea a două cuvinte monosilabiee „plir 
(posedind sensuri lexicale de sine stătătoare) ne 
astepta ca gansele de jatonizare"!a unuia sau à ait 
depindă i de raportur ile lor semantice do Oe ar 
si de ordinea, lor, deoarece, oricum Ie-am d pude in sp: 
avem de n face tot cu o succesiune de tipul #2 și difit 
tatea alin rămâne aeeeasi. Secventele trup sfint gi 
irup sint cam la fel de greu de pr onuntat si alegere 
menului pe care să-l privăm de accent este de ο, 


E 


fie rezultatul unei opţiuni semantice : ideea exprimat 
9 să se insiste cu precădere pe substantiv sau pe ad- 
iv. Cum cititorul a recunoscut desigur în varianta, 
nai sfint trup o memorabilă sintagmă barbiani, 
mintim intregul vers in care tionrează : 


eSlint trup si hrană sicsi, hagi rupea din el" 


ον VU 2 U UJ U 24 U2U 


dine dictează în acest caz alonizaren lui sfint în raport 
cu rap? Poule caracterul de termen regent al substanti- 
τη] mi, consolidat de rolul său de apozitie a subiectului ce 

ασ, Simpla intervertire a termenilor sintagmei rui- 
| această explicaţie : 


„trup sfint si hrană siesi, hagi rupea din el” 


U 4 U 4 U # VU |} ILVE 


Acan situatia s-a inversat, Termenul tare este epitetul 
z substantivul rămine in umbră, viduvit de accent ca ο 
poziție oarecare. (Cui datorăm această schimbare de 
? Răspunsul nu poate fi decit unul: exclusiv pre- 
ali exercitate asupra textului de planul ritiic supra- 
tual. Tetusul prozodic nu se naste aici din accentul 
istic, ci se inpune ca o realitate in sine de care functio- 
entului lingvistie irebuie să ţină seamă. 

' Mentionam mai sus drept o alti cale posibilă de evi- 
> a spondeilor intercalarea unei pauze între cele doná 
De nccentuate. Ciad silabele corespund la doañ cuvinte 
rite, nimic nu ne impiedică să reeurgem la o atare 
ie, dar există si situaţia, ce-i drept rară, cind ciocnirea 
sila: Dolar acceit uate are loc in cupriusul unui cuvint com- 
pus. Numeralul Treizec provine din două elemente lexicale 
de sine stătătoare, egal indreptätite să poarte accentul. 
Trarea într-o schemă ritmică binară (trohaicà san 
Dică) vu cere sacrilienrea unaia dintre accente, neesi 
ul B oricare dintre ele: rostirile “treizeci (2 v) gi 
"zeci (U 2) sint ambele posibile. Soluţia alternativă, 
y & pauzel intercalate, pare exclusă, căci sparge unitates 
cuvantului, De aceea, atunci cînd cerinţele schemei ritmi 


AGO 


peclam o atare rezolvare se recurge la un compre HR. 
Intervalul silabic ce ar corespunde pauzei este umplut prin 
vocalizarea sciiédiisomet à și seindarea diftongului. Cuvin- 
tul se pronunţă atunci trisilabie "Le-i-'zeei (2 Ὁ 2), ceci CE 
constituie un alt exemplu de tribut plătit de norma lm- 


gvistică 


ă normei ritmice : 


„Ca rinocerul care-atacă Lrenul 


ineerc să tree de treizeci de ani 


Uz UUU 4 UU ασ LU 
UUUZ UL UUU # 


dar îngerul meu purul si obseenul 
s-a prăbuşit lovit de bolavani” 


(M. Dinescu : Cintee de rinocer) 


Că versul al doilea nu reprezintă o simplă scăpare de 
condei din impetuoaxa strofă de debut a unei poezii de 
altfel riguros ritmate, o dovedeşte reluarea procedeului in 


finalul, la fel de strict alcătuit sub raport prozodie : 


U 4 UL ο... 
UUUZUUU-TUMM 
UL UL UUULULU 


Uzuzuizuzi us 


tineli-o* bine ea să-i dăm eu prafuri 
otrăvitoare și chemați țigani... 
Aud, rond în jurul meu Larafuri 


si-neerc să tree de treizeci de ani” 


Asemiămătoare, prin cioenirea à două silabe accentuate 
= | 


în interiorul unui cuvînt compus, eră gi problema încacirăzrii 
jutr-o schemă ritmică regulată a termenului neps etio” 


hexacontetreedre propusă si rezolvată de Eminescu astfel 2 


ο 4 ΡΟ 
QUU #4 U U U ο 


„Cînd aduce blonda Lizà 


Syeuteala unei vedre 
À 


$ 

Universul cristaliză UU “ΝΑΙ ο) 
- REN : 
Hexacontelraedre? 2 U4(9 4 VU # VU 


(M. Eminescu : Cristalogru[ie) 


Aiei dificilul cuvint posedă in mod exceptional, pe Hagä 
silaba lovită de accentul principal (penultima) aite trei 
pozitii silabiee suseeptibile de à primi accente secüncore. 


* 


* De remarcat aici licenta transferării verbului a line Ja conjugates & 
iia, ineá o concesie lingvistieá Füeutá ,duieii cranii" a riui. 
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Or, distaugele dintre ncestea au astfel de valori (2 silabe + 
H silabă + 2 silabe) incit pentru orice dispunere a cuvintu- 
iui în raport eu schema binară (trohaieá), două dintre 
accente ar fi fost întotdeauna sacrificate, ele neputind 
coincide cn poziţiile unor ietusi prozodici ai matricei rit- 
mice. Soluția. pauzei intralexicale este de departe το mai 
buză, căci salvează toate cele patru accente ale cuvintului 
compus. Şi aici intuiţia poetului s-a dovedit exactă, 

4’ In cazul dubletelor accentuale (cuvinte susceptibile 
de două sau mai multe accentüäri diferite dintre care o 
formă es te cea uzuală, iar alta rară, arhaică sat regională) 
impunerea rostirii mai putin obișnuite constituie tot un 
rezultat al presiunii modelatorii exercitate de ritm asupra 
pl ului lingvistic. În versul eminescian ce urmează schema 
viimică ne obligă la accentuarea excepţională preji 4 U 2) : 


„Căci n-avem sfinții vosiri, voi ne musiraji, preoți”, 


U 4 U 4 U # UUUUzIU αἱ 


(M. Eminescu: Preot si filosof) 


aproape la fel ca în : 


„Prest rămas din a vechiünei zile” | IUL UUU Z U # U 
i ZA 


(M. Eminescu: Venelia) 


3i attminteri decit in: 
„Preot deșteptării noastre, semnelor vremii protet". 


izUJUUZUZUJ/[ZUUZUUA 


(M. Eminescu : Epigonii) 


πο OX ictus ΠΗ inta d 
5" Că ictusul prozodic nu reprezintă doar o ipostază, 


specific a accentului lingvistic, οἱ un element apartinind 


unui alt nivel semiotic, cel al structurilor ritmice ascunse 
LEE avt i : : jd | 

a S atele textului, ο dovedeşte spectaculos şi posibilitatea 

águieli de poezii cu cuvinte inventate, ca următorul 


sonet, imbihat de un autentice parium evocator, al Nine? 
Cassian : 


AU moril drumatice miloave ουν UL UUUuU (C) 

sub rocul catinat de niturasi. Uz UUU 4 UUU # (B^ 
Atitia venizei de bori márgasi... UZUUUZU-ZU:Zx: (ET 
Aittea alne strămătind, estrave... UL UL UUULUVaU (F) 


UJSECUE Iu ANN) w (Au 
UUUL UL ο ο U (0) 
U 4 UL UL UUUVaU (sj 


Nicicind suluiul arfie, bunurasi 
n-a lofürit alitea nerucoave 
Era pe cind cu veli si alibave 


Cuzimiream pe-o sailä de gopasi. VUY UL UUU # . C 
Dar azi mai tumnárie-mi pare slena U 4 UVULULVuuUu (5) 

eu care gollul ferie m-a clăuns LULU # UL UUU # (C^ 
51 zura-i nedä, mult clenlteena... U 4 U 4 ULUUUUU Ci) 

Doar vil si astrichie-n telehuns. U 4 LUU# ULUU # (55 
imi zurnuie, sub noafe, melidena U +4 UUU 4 UUU ο (E) 
şi linful zurnuie, răuns, pràuns... UL ομως (ΠΎ 


Mecanismul mterrelatiei nivel Hugvistie — nivel ritinie 
ai se dezvăluie aici în întregime. Desi majoritatea euviunte- 
lor, si în mod special cele „pline” (dacă se poate vorbi de 
plenipotenţă semantică în cazul unor unități lexicais cu 
sferă noţională vidă!) nu apartin limbii române, morfe- 
mele flexionare ne dau indicaţii suficiente pentru accen- 
tuarea unora dintre ele. Astfel în primul vers, fnmorit 
este evident participiul unui verb de conjugarea a IV-a 
ce nu poate fi decit oxiton, drumatice — pluralul te j 
pat neutru al unui adjeetiv format prin derivare cù sut 
— ic neindoielnie proparoxiton, iar miloare pare à cores- 
punde unui singular miloacă ec ar accepta eu greu aceentul 
pe altă silabă decit penultima. Aceste trei accent 
localizare cunoscută conferă versului o structură ri 
de endecusilub iambie, varianta © (am păstrat not 
convenționale introduse la întocmirea schemelor ri 
ale sonetelor Paris” de O. Gaga si „Simbolism de toare 
de M. Codreanu). Ceea ce se cere eu deosebire sub 
este că succesiunea de silabe accentuate si neaeeentu 
dedusă, 


UUUL Uz UUU & LU (0 
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induce ο sur ueturi ritmică diferită, de ea însăși, ο < 
UzuUzuzuzumsu (D) 


Că luerurile stau asa ne-o dovedeste faptul că nuanaă 
prototipul D posedă proprietatea de a gen era, prin ,,substi- 
tuirea” unor pózitii lovite de ictus prin silábe neaccentuate. 
contururile ritmice ale tuturor celorlalte Versuri. Astfel 
varianta, H se obține din D printr-o substituire” operată 
în a şasea poziţie silabicä à schemei, în timp ce acecagi 
i nu poate fi derivată din € prin nici un procedeu acce p ta- 
bil, căci a admite si posibilitatea ,,substituirii” ο > a 
ne-ar conduce la concluzia absurdă că orice text, fie et 
în versuri sau în proză, constituie o variantă corectă a ori- 
cărei formule ritmice imaginabile. 

Se vede limpede că tiparul ritmic al endecasilabului se 
situează Ia alt nivel decât cel al insiruirii de Poziţii accen- 
tuate si neaccentuate dintr-un vers oarecare, — 

EI se constituie ea uu al treilea plan, deosebit nu nurnaï 
de cel coneret lingvistic ei si de planul simbolic al ste- 
cesiunii ,morelor" asociate textului.Stratifiearea acestor 


trei niveluri ar fi. pentru primul vers al sonetulni, urmá- 
toarea 


: Nivelul JIJ: 
Nivelul i1: 


Nivelul F: 


IL LE UAL Uau ET a a 
UUUL ULUUVUUuaU 


„Au înmorit drumatice miloave" 


Se observă, că nivelul Y este propriu fiecărui vers în 
parte, nivelul IY corespunde în general mai multor versuri 
( aici primului si celui de al șaselea, iar în varianta, sa cata 
ivetică — versurilor 8 si 10), pe cind nivelul IL, acelasi 
E 


pentru toate versurile, este comun si altor poezii scrise in 
eudecasilabi inmbiei. Prelungind analogia propusă în pri- 
mul paragraf, ant putea spune că nivelul I este cel al ima- 
pentel textuale, nivelul FEL — celaltranscendentei ritmice.. 
sar nivelul IT reprezintă locul lor de întâlnire, glan da pineală 
a jonetiunii ritm — text. — 

Se cuvine să observăm, pe de altă parte, că orientarea 
rationamentului nostru a fost determinată, aici de cerintele 


a 
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DES 


NUE 
€ afi e 


diagnozei ritmului. Pornind de la nivelul I ai textului, 
am identificat raporturile accentuale din primul vers 
(nivelul ID, deducind apoi matricea ritmică abstractă 
(nivelul III). Aceasta din urmă odată cunoscută, regimul 
aceentual incert al unor unităţi lexicale din versurile urmă- 
toare se precizează prin raportare la prototipul ritmie 
respectiv. Astfel, considerat izolat, rocul din versul al 
doilea ar putea fi tot atit de bine forma articulată a unui 
substantiv roc, în care caz apare ca paroxiton (2 ο), cit 
αἱ un substantiv nearticulat analog cu atestatul recul Si 
oxiton ea gi el ( u 2). Opţiunea imediată, pe negindite, a 
cititorului pentru prima variantă presupune recunoasterea 
implicită a schemei D drept tipar ritmic si al celui de-al . 
doilea vers, căci, dintre schemele aceentuale corespunză- 
toare rostirilor νοοῖ (uziwuvuz uuuz) Și ro'cul 
(υοώ ους U U U 2), numai cea dintii este compatibilă 
eu D, adică poate fi derivată din ea prin regulile de trans- 
formare acceptate de ritmul poetice românesc. 

Față de drumul urmat aici, care este cel al receptării 
structurilor ritmice, creația poetică parcurge un itinerar 
pentru cititor, pro- 


ea vers drept punct de plecare nivelul 
VII si, după cum vom încerca să arătăm mai departe, 
chiar un strat mai profund decit acesta. Aplicind tiparului 
ritmic fixat anumite transformări impuse de particulari- 
tätile accentuale ale materialului lingvistic eu care lucrează, 
poetul obţine, practice simultan, dată fiind solidaritatea 
dintre substanţa si forma expresiei, faciesul' orizonturilor, 
TI si I. Descrierea regulilor de transformare $i à condițiilor 
lor de aplicare, fárá cunoașterea cărora ar fi cu neputinţă 
să păşim mai departe, face obiectul paragrafului următor. 


1.1.3. Metamorfozele matricii ritmice 


- Considerind, potrivit celor arătate mai sus, că ictusul 
asociat cezurei şi clausulei constituie o entitate aparte, 
calitativ distinctă de ictusul comun, 


4 
1 
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NES M 
PUMA b ATO, 


it, liber ales, 6 Jorma 
E ii poetice. στ 


intrueit posedă în 


| „eolic2- (teunehiaite)- în termi 


raport eu acestia, proprietatea suplimentară de a putea 
modifica statutul accentual al unităţilor lexicale obişnuit. 
atone, vom spune că nivelul IM, cel al tiparelor ritmice 
-operează cu trei tipuri de unităţi: -neaccentuate Guy. 
afectat de ictusubeonpim (o eieétusul (à). Numai 
pentru a nu încărca, prea mult repertoriul simboluri 


5 " a z T à ^ Γη S. 
în loc de Ὁ, +, » pentru nivelul II n-ar face insi decit să 


mentulüi (jc erizeazá 


nologia metricii clasice : 
„Astăzi, soarele prin 


ceaţă LULUVUUVUUaU 


S x A TAAN PES 
5-3, născut din haos, mort, LU UL Unu P SNMP St J 
ἐμόν, LU [^] ἑ H Q 


Pe-nserata dimineață UU 4 UUU κο 


Ps 


Cenusie ca un cort”. UUzUUUu d 


(T. Arghezi: Gravură) 


Faţă de matricea ritmică de la nivelul III care este 
2 Uz U 4 U z U, descoperim aici două tipuri de trans- 
formüri elementare : | 
Jiu şi 20g io epe 
| ped ο. E 
- Cu alte cuvinte, o unitate neaccentuatä se poate substi- 
ui unei poziţii lovite la nivelul III de ictusul comun.. | 
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jar o poziţie neaccentuatä de la acest ultim nivel poate îi 
suprimată.» | | 
Transformarea de tip 1°, de care ne-am ocupat deja 
(ea corespunde „substituirilor” definite de Gh. Toháneanu), 
poate aven loc în absolut orice poziţie a schemei ritmice : 


1038 
3 . ΠῚ [i H 
,Trecut-au anii ca nori lungi pe $esuri U 4 U4 U IUT UZUL VJ 
μμ: » UN ns Pha mew » " 
Si nicodatä n-or să vie lara, UiUi Uz iUi U 4 U # U- 


“Căci nu mă-ncintă azi cum mă miscará 


i3 
uzuzului U-ZusW 


Povesti si doine, ghicitori, eresuri, 


PRE. POM 
uzuiuij u2suiuiuzu 


Ce fruntea-mi de copil o-nseninará 


UZUZU£zuiJi ULU 


Abia-ntelese, pline de-nfelesuri". 
(M. Eminescu: Trecut-au anii) 


Se observă cum fiecare poziţie lovită de un ictus comun 
în matricea ritmică intră sub incidenţa regulii de transfor- 
mare ο = u : prima poziţie în versul al doilea, a doua în 
versul al cincilea, a treia în versurile unu, doi şi patru si, 
în fine, a patra, în versurile trei, cinci şi şase. 
substituirea,” e „posibilă. 

η, ia marcată, ce 
, din analiza distri- 
iambice cu inäsura 
I.Heliade- 
Rădulescu, Gr. Alexandrescu, D. Bolintineanu, C. Bolliac, 
A. Muräsanu, V. Alecsandri, M. Eminescu, Al. Macedonski- 
si Al. Vlahuţă, cercetátoarea Marie Kavkovâ [54] a găsit 
că ultimul ictus dinaintea clausulei este ,Substituit" în 
cea T2% din cazuri, pe cînd cel imediat precedent nu suferă 
transformarea decit în proporție de cca 12%. O situaţie 
asemănătoare, diferenţa dintre valori nefiind însă la fel 
de mare (57% faţă de 22%) se intilneste si inaintea celuilalt 
äetus forte al versului, corespunzätor cezurei. Probabili- 


tatea actualizării ictusilor comuni din matricea ritmică 


x ge 


(Léo 


Ν 


înregistrează aşadar fluctuatii în lungul versului. Acestea, 


1 | | de lungimea 
medie a cuvîntului. Astfel, de pildă, versul trohaic de 16 


} 


+ ἡ t H 
VU 4 UUU 4 U ΠΩ“) ΞΟ # U 
RT 


(ο és πι u κά 


reprezentatä de SERA 


L »Un sultan dintre aceia ce domnesc peste vreo limbă, 
SS Ce cu-a turmelor pășune, a ei patrie 5-ο schimbă”, i 
N în care transformarea z — U afectează preponderent pozi- 
K piile marcate impare. Metrul unui atare vers pare a fi mai 
| degrabă, peonul III decit troheui, dar aceasta vorbind 
| în termenii unei destul de vagi analogii, întrucît ideea de 
Q metru nu pare să-și afle locul printre conceptele proprii 
versificatiei româneşti. 
ο a ὦ € P: . » H1 a 
ea de a doua transformare menţionată, u — Ø, este 


suportată cu precădere de poziţia următoare ictusului forte 
atit in elausulà : 


ον” 


,Pajul Cupidon, vicleanul, ZUTUUUVU o 


Mult e ráu si alintat" 


zu2UUUuszgQb ο 


a 


cât si înainte de cezurá : 


3 


»„Sara pe deal buciumul sună cu jale” | 


«ου LB I| £02 LU 2 UD 
Yes]? 7 
Prima situatie este extrem de frecventă, căci se aso- 
ciazà procedeului mult uzitat de alternare a rimelor mascu- 
line cu cele feminine ; in schimb cea de a doua e cu totul 
neobișnuită, întrucît presupune contiguitat două silabe 
accentuate, situație, cum am mai spus, greu acceptată 
de limbă. Eludarea dificultății de rostire ivite prin alätu- 
rarea accentelor se face printr-o pauză ce se dovedeşte 
în cazul în speţă de un admirabil efect artistic. Continui” 


33. 


3— c. 191 


tatea sintactică a versului (nu deplină, fiindcă adesea 
primul emistih este con stituit dintr-un grup suficient sieşi : 
„„Purmele-l ure", „Apele pling”, „Stelele nasc”, ,Nourit. 
curg”, ,, Valea-i in fum") a reprezentat, probabil, elementuk 
ce l-a determinat pe poet să nu-și dispună strofa de ma- 
niera : 

,, Sara pe deal 

Buciumul sună cu jale 

'rurmele-1 ure 

„Stele le scapärä-n cale, 

Apele pling, | 

Clar izvorind în fintine ; . » 

Sub un salcim, 

Dragă, m-aglepli tu pe mine", 


aranjament care ar fi implicat un număr exagerat de in- 
gambamente. 
in strofa: 
| „„Stelele-n cer 
Deasupra mărilor : 
Ard depărtările 1 UULUU € pu PTS 
Pină ce pier". [-- 


primul vers este structural identie eu emistihul intii dir 
„Sara pe deal..." si pauza ce-l desparte de versul umător 
nu pare mai lungă decît cea à cezurei elegiei eminesciene, 
dar discursul poetic nu putea fi segmentat decit așa din. 


pricina facturii ,imbrát(isate" arimei şi măsurii. 


Transformarea u- Ø dă naştere versurilor zise cata- 
lectice (trunchiate) şi se aplică deopotrivă schemelor tro- 


haice : 

48 
ZITUTZV TO 
vuzuzu κο 
U U # UUU LU. 
Uuzuzuz( 


„Eu te văd răpit de farmec, 
Cum îngini cu glas domol, 
În a apei strălucire 
Íntinzind piciorul sol” 


(M. Eminescu : O, rámii...) 
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marea idee ritmică din Mai am um singur dor 


ai amfibrahice : 


p Pe rm ως 


* "s 


„„Făclie de veghe pe umezi morminte, Uz UU UU 4 UU » 

Un sunet de clopot in orele sfinte, Uz UU 4 UU £ UU i 5 
‘Un vis ce își moaie aripa-n amar U 4 UU 4 UU σου 20 
Astfel ai trecut de al Jumii otar” MU UU Z UU ZUU 2 


IM 


(M. Eminescu: Mortua est!) τ 


eit si celor dactilice : 


: „les gospodinele LUU MU uU , 


Iuti ca albinele μου ου 
Părul le fluturá 2 UULUU 
Toate dau zor. z UU 2 
Unele mătură, 2 UU # UVU 
Altele, scutură £ UULUU 
Colbul din pătură «νας 
Si din covor UUU e Qo 


(G. Topirceanu : Rapsodii de primăvară) 
M cur hs reguli, „Poziţia afectată este una următoare 
E l τ z, există şi posibilitatea ca substituirea” 
să se tacă înaintea acestuia, în interiorul versului. Este 


„Mai am un singur dor: UzUzU «ο 
in liniştea serii U zDUU zu Du 
Să mă lăsaţi să mor UVY- U αρ! 
La marginea mării” ω«ρίωυ «εί 


Dispariţia unei more produce aici o lungire a vocaléi 


- accentuate-din silaba anterioară, cerind rostirea tinguioasá 


yie e n . 
ianisiea, máarginea, séerii, máárii. 

Suprimabile sînt si celelalte două tipuri de elemente 
alcätuitoare ale matricei ritmice, ceea ce se poate seri b 
forma regulilor de transformare : UE 


3*2—(0 si P u> 


Prima regulă se aplică cu următoarea restricție con- 
p D 


textuală : dacă o unitate 2 este supusă regulii οὗ, toate 


celelalte unităţi + care o preced pină la cel mai apropiat- 


element de tip 2 trebuie si suporte actinnea aceleiași reguli. 
Rezultatul este suprimarea unei întregi porţiuni de vers ce 


în exemplul : | 


„Ei, acum te uili la cană, PA LN RN AU 
Că s-a spart! Dar dä-o-n foc! UU 2 U 4 U 2 
4 ULULULU 
UULUUULU 
4 UL ου συ 


gap oo «ῷ 


(G. Cosbue: „Ispila”) ENS 


Nu-mi fii înimă dugmaná 
Cind vezi răul lingă mine 
Ilaide, prinde-mà mai bine 


De mijloc! 


Aici prototipul ritmie de la nivelul HHE este 4 U 2 v 
4 Uz U întocmai ca si im : 


"VUzUVbUzU 
Qigiousu T0) 
UU 4 UUU # U 
UU # VU 4 U U 
UU #4 UUU £u 


Qs ou sg 


Si, eu sorf de jupineasä. 
Rindunele viu 

Si derelicá prin casă, 

Jar pe mese-aslern prosoape 

Si dau lavitele-aproape. 


Cane-aduc eu vin”. 


(G. Cosbue: „„Nuntă în codru”) 


Versul final al primului citat prezintă în poziția a treia 
ο substituire” de tip 3° eare atrage dupa sime suprimarea 
si à unității 2 din poziţia întîi a versului, spre deosebire 
de versurile 2 si 6 din al doilea citat unde numai unitatea 


2 imitială este eliminată. Cum elementele z alterneaza 


în matricea ritmică cu elemente u, este necesar să se 
aplice totodată si regula 2? ( U> Ø) de suprimare au dtágd 
neaccentuate exact de cite ori a actionat regula 3°. 
Evident, în cazul ritmurilor ternare, unde la fiecare 
unitate 2 revin eite două unități v, numărul trauszormart- 
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lor de tip 2° va fi dublu față de cel al transformărilor de 
tip 3°: S : 


„„Frunziș al pădurii bátrine, ον ο ο ο ΣΡΙ 
Doinesti. ο, lovaräse-al meu! UZUUTWUUmz 
Doineste si vintul prin grine, U #4 UUZ ου 


Iar apa-n izvoare murmură 
Si spune, tol spune din sură, 
Tot spune mereu”. 


uU 
U 
UL UU Z UU # U 
VU 4 ουν ου ου 


(G. Coșbuc: Pierde- Vară) 


Regula 4? (2 — Qi) operează mai ales în clausula versu- 
Jui (desi nu existi piedici principiale împotriva aplicării 
sale là cezurä) gi dà nastere unor versuri catalectice : 


,Cind amintirile-n trecut 
Încearcă să mă cheme 


UUU 4 UUU # 
UZ UUU # UT 
UZU-ZUUUA 
UzUüuzumsuf( 


Pe drumul lung si cunoscut 
Mai tree din vreme-n vreme" 


EA 


(M. Eminescu : „Cind amintirile. . .*) 


Obligativitatea prezentei in fiecare vers a unui ictus 
forte face necesară aplicarea aici a unei noi transformări, 
solidare eu 45; 


ce afectează obligatoriu ictusul comun imediat precedent 
pentru a nu priva versul de virful accentual indispensabi, 
al elausulei. Astfel, fatá de schema ideală U 2 uzu 
2 U z, elementul » din versurile 2 si 4 a migrat către stinga 
cu două poziții. 

Un auz interior atent va surprinde lesne o anumită 
deosebire între durata ultimei vocale accentuate a versului 
în cazul ,,substituirilor" u > Ø şi > gi. În: 


„Critici voi, cu flori deserte, 
Care roade n-aţi adus — 


LI AAA 0) 
UU4UZU a 
UULULULU 
UuzUzwus( 


E usor a scrie versuri 
Ctnd nimic nu ai de spus” 


finalul versurilor 2 şi 4 sună sec, tăiat, abrupt, de altmin- 
teri în perfect acord cu verdictul răspicat dat weng 
cutorilor imaginari ai poetului, efect amplificat de faptu 
că, strofa respectivă urmează unui Sir de 6 strofe alcătuite 
exclusiv din versuri acatalectice. După curgerea uniformă, 
netulburată a 25 de octosilabi iambici completi, încheierea 
versului „trunchiat” : 


ceea ce are ca rezultat lungirea vocalelor î şi e din 


plingä și creșiei, am propune pentru al doilea vers al 
Luceafärului interpretarea : 


„A fost ca niciodată” U 4 UUU DU 


: Această nouă dispunere a morei vide ni se pare maj 
judicioasă, intrucit vocala ce suportă lungirea este evident 

_cea a silabei proeminente a cuvîntului, lovită de ictusul 
forte, şi nu palida vocală finală a clausulei. Transformările 
elementare ale matricii ritmice 
de patru : 


1 + I. 
„Care roade n-aţi adus — 


loveste urechea scurt, ca un plesnet de-bici. m 
Nu în acelaşi fel este percepută absența ultimei silabe 
a versului cînd avem de a face cu o transformare de tip 4 


ar fi, în acest caz, în număr 


UZUL ULU z 


„A fost odată ca-n poveşti UL ULUUU # 11 1241314 
Uz V " 
A fost ca niciodatä Uz UUU 2 UV υνεῷυ 
inr i, împărăteşti U4U2UUU # zi sa A oT 
Din rude mari, RE dero Primele trei apartin tipurilor eunoscute 1°, 5? şi 2. Cea : 
O prea frumoasă fată” a 


de a patra aduce în discuţie o nouă substituire” : 


6 "--Ὁ 


Întrebarea este dacä o asemenea transformare este 
compatibilă eu legile versificatiei românești. Posibilitatea 
alternärii rimelor masculine cu cele dactilice : 


„la eu fac ce fac de mult Ur uv U «s ( 
Iarna viscolu-] ascult, v Uz UUU x Ø 


Crengile-mi rupindu-le u UVU EO G D 
Apele-astupîndu-le”, 2 UUU UD D 


potrivit legii 5°. indisolubil legate de 4. 

Mie : | Mo ΝΗΡ 
Cu privire la acest je oU d specific πο. Id 
catalectice, ne incumetàm sà lansăm o ipoteză a D 
confirmare (sau infirmare) nu o vedem posibilă "1 à 
unor studii experimentale, fonometrice ". Pornind de la 


t 


E 


ca și, mai rar, dar nu din prici DR adi s 
. . 1 a a 77 Fu 7 , e DY wema vreunei 7 ος 
analogia cu procedeul din „Mai am un αι ο. ci doar a putinitktii E s i. ο... 
EA d La Lx 5 faq - : a : put t I : | : 
unde mora vidă @ este inserată in ehiar corpul cuvin rimelor feminine cu cele hiperdactilice : | — £599 2 | 
À : . x zi e m m ΗΝ φ Peer Fer μα 
„Nu-mi plingä la crestet” Uz( uuu “(ήν 


»lar noi locului ne ţinem UUZUUUSU 


ουν UE ο ου 


Marea si cu riurile, |z ULUI UUUT 


z UUUI # 
| UUU | 


Cum am fost aga räminem : 


MEUS 


EC xis s kpi pazei acustice 
* Astfel de cercetări, cu evident folos pentru Infelegerea igo MEN i 
a ο ritmice, destăşoară,de pildă, Linda Bradley Funkhouser [21]. Lumea cu pustiurile”, | 


pot 
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ne permite să răspundem afirmativ la întrebare. Transfor- 
marea 6° există si, aidoma lui 4° si din aceeaşi pricină, 
este solidară cu regula 5°, prin efectul căreia se salvează 
ictusul forte al versului. 

Corolarul, desigur surprinzător, dar greu de respins 
fără, o temeinică analiză, al ipotezei noastre ar fi că pere- 
chea niciodată — fată reprezintă un fel de rimă dactilicä, 
avînd drept penultimá silabă prelungirea — ecou a vocalei 
accentuate a care ,umple" cumva locul ocupat în schema 
accentuală a versului de mora vidă Ø : 


„A fost ca nici-o-da-a-lă” 
ο 2 U UUuLDBU 


Că tendinţa de ,,dactilizare” à unor rime feminine în 
anumite contexte metrice favorizante nu este o supozitie 
complet lipsită de temei, ne-o arată şi ,9e9coul" greu de 
negat al clausulelor paroxitone adorá(a tà, eoboá ( a )rà, 
prea-curá(a )ᾶ, fecioá(a)rá, Mari(ije οὐ se naşte din 
analogia (am numi-o chiar inerție aecentuală) cu rimele 
dactilice precedente in: 


, Rugämu-ne-ndurärilor, UL UUU ου 
Luceafărului mărilor | UL UVU 4 UU 
Din valul ce ne bintuie UL UUU # UU 
Înalţă-ne, ne miniuie | UZ UUULZUU 
' Privirea adorată Uz UUU «ρω 
Asupră-ne coboară, UL UUU ζω 


UZ UUU z(U 
UL UUU DU 


epo «go 


(M. Eminescu: Ta imam asi) 


O, maicá prea-curatä 
Si pururea fecioară, 
Marie !” 


Rezumind, realizările ritmice posibile ale versului romà- 
nese clasic se obțin din matricea ritmică de bază à acestuia 
prin aplicarea simplă sau combinată a mai multor tipuri 
de transformări elementare a căror recapitulare sintetică 
face obiectul tabelului 1. Dintre cele 12 transformări teo- 
retie posibile, trei (uU — U, t 
banale, deoarece; formal, lasă, neschim 
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z,& — 2z) le-am denumit 
bate elementele 


-- 


matricei ritmice. Caracterul tautologie al acestor 


substi- 


tuti este însă numai aparent, el fiind generat de convenţia 
de notație potrivit căreia nivelurile TI gi az eu 


un același alfabet. De fapt, as 


IIX operează cu 


a cum am mai menţionat, 


NIVELUL III (matricea ritmică) 


ο 


£ | κ 


NIVELUL II (formula ritmică concretă a versului) 


| 


~ 


i 


| 


e 


TRANSFORMARE 
BANALĂ 


TRANSFORMARE 
INTERZISĂ 


TRANSFORMARE 
LIBERĂ 


2 ULULUaU 
| 


4 


ZULULUV a 


Sed la masa mea 
de brad 


TRANSFORMARE 
LIBERĂ 


UZUZULZIU. 
I 
UUUZUZWusgs 


Mă cunoşteau 
vecinii toţi 


TRANSFORMARE 
CONDIȚIONATĂ 


U 4 ULULUu 


Load 
UZUZUmsUu( 


Mai trec din 
breme-n vreme 


TRANSFORMARE! 
CONDIȚIONATĂ 


2 VAUX 


Oastea mea 
cu flamurile 


————— ————— 


m SFORMARE TRANSFORMARE| TRANSFORMARE 
TERZI SĂ BANALĂ INTERZI SĂ 


TRANSFORMARE) 
BANALĂ 1 


TRANSFORMARE 
CONDITIONATÀ 


£ VU ο ο 0 a U 


li 
E uu sg 


Cane-aduc cu vin 


TRANSFORMARE 
CONDIȚIONATĂ 


UA ULUzuUuj 
egi 


Corábii negre duce | 


ο κο κου 


avem de a face cu elemente fundamental diferite : cele 
apartinind nivelului III sint unităţile abstracte ale proto- 
tipului ritmic al versului, pe cînd cele de la nivelul interior 
nu reprezintă decît substitute simbolice ale silabelor, consi- 
derate din punctul de vedere at proprietatilor Tor accen- 
tuale. 

Alte două tipuri de transformări (U— Ø, 2 > ο) 
le-am numit libere întrucât se pot aplica singure, indepen- 
dent de orice altă transformare. Prin opoziție cu ele, înlo- 
euirile z > 2, z > și 2 >Ø sint condiționate. Ele apar 
întotdeauna cuplate, douå cite. două, 4 > £4 cu # >® şi 
2 — U eu zu, Tob condiţionată este si transfopmarea 
a — Ø, ce nu se intilneste decit însoţită de Ὁ + À, căci 
numai aplicate împreună aceste două reguli realizează 
scurtarea versului cu menţinerea ritmului de bază. 

Dar simultaneitatea aplicării a două reguli de trans- 
formare diferite nu este singurul tip de restricție impusă 
„substituirilor”. După cum a rezultat deja din descrierea 
acestor reguli, ele pot fi supuse şi unor conditionäri de 
natură sintagmatică. Astfel, dacă au loc s > U sau 
a — Ø atunci înlocuirea — pereche 4 — 2 se aplică nu 
oricărei unităţi z, ci numai celei imediat anterioare lui «z. 
De asemenea, regula = (f nu pare să acţioneze si înainte 
de cezurá, unde scurtind. primul emistih ar dezechilibra 
măsura. O elasiticare mai fină a regulilor de transformare 
nebanale va distinge aşadar : 


a. O transformare liberă, independentă de poziţia din 


matricea ritmică la care se aplică: 4 — VU 
b. O transformare liberă, posibilă doar într-una dintre 
poziţiile ce succed unei unităţi purtătoare a ietusului 
forte z, sau, excepţional, in interiorul versului (Mai am 
an Singur dor... ): U> Ø 
ο. O transformare condiţionată, independentă de pozi- 
fie: z => U : 
d. O transformare condiţionată, posibilă doar in clau- 
. Bulá, nu si la cezură : z > Ø 
e. O transformare condiționată care se aplică numai 
ultimei unități + dinaintea unui element z, afectat de 
ana dintre regulile o, d: 2 — z 


4 


k2 


2 τ rir C: E A us ce presupune atit apli- 
a gresivă pină la întîlnirea pri i 
area € rimului element 
cit si suprimarea de fiecar ques iud 
a i care ^ B 
UAE η are datà a morelor neaccentuate 
Fiecare transformare, cu excepţia celor banale, 151 ar 
după cum se vede, condiţiile specifi liae. div 
pi rit mat e, condiţiile specifice de aplicare, indivi- 
> i à unctionalä proprie. De combinarea lor în 
ascicule de „substituii” ect i 
. ea efect al liberei iuni 
„SUL im^, al liberei, opţiuni à 
ο. bee si al interdependentelor lor πως 
πι eci, depinde faciesul ritmic al nivelului IE 
Spre exemplificare, să urmări | 
prototipul ritmic al octosilabului-trohaie ftrum beat 
i À a ui-trohaie într-un fragment 
eminescian din Serisoarea i ne 
a III-a. Pentru m ici 
[]-α. ai lesnicioasa, 
ed a, tuturor transformărilor, am repetat; în dreptul 
ei ei matricea ritmică, generală e UE Ur ugu 
dicind prin săgeți toate „substituirile” nebanale : 


»» Substituiri” nebanale 
A tz τος τρ το): 
1. ,,De din vale de Rovine L ză x ye 
U UE UUU αἱ) 
" » UZUL 
2. Grăim, Doamnă, către Tine, 415 αι Ἢ 
va i 


oo T 3 f her sis 


| m zuzuz 
3. Nu din gură, ci din carte 2 πα "n 


t 
2U UUU & U 
E i 2 ULzUu 
4. Că ne esti așa departe. 3 ΙΝ η ιό 1 


5. Te-am ruga, mări, ruga l SJ) L 4 i 
: 3 
U 


6. Să-mi trimiti prin cineva 4 4 4 3 
UU t UUU (7j 
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7. Ce-i mai mindru-n valea Ta: 
8. Codrul cu solétisis: 

9. Ochii cu sprincenele ; 

10. Că si eu trimite-voi 

11, Ce-i mai mindru pe la noi: 
19. Oastea mea cu flamurile, 
43. Codrul gi cu ramurile, 

14. Coiful nalt cu penele, 

15. Ochii cu sprincenele. 

46. Si să ştii că-s sănătos, 

17. Că, multámind lui Cristes, 
$8. Te sărut, Doamnă, frumos”. 
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K 


2 UZULULU 
i 

Z Ua UzU ερ) 
2 ULULULU 
tobat t 

2 UUU & UU 
ων U 4 VU & U 
l lk oi 

2 UUU & UU D 
νο 2 U'£ VU & U 
Y Ve αὶ 
Uuzuzuug 
ZULUVULULU 
4 4 

uuz UUU 2 Ø 


gUZUZUSU 
le 
ον) U # UUU 


# VU 4 U 4 Uz U 
Cp ee 
2 UUU # UVU 


# UZ UZ VU # U 
lec i 
Uuzuzocu(ó 


& UE W 2 U & U 
| bo 4 
zo0UUzUuf 


4 Uz UE UzU 
i ο. 


guzuuud 


Y TT 


Au 44 UI 4 


Ceea ce izbeste in. primul rind la schemele ritmice &ta- 
ate versurilor de mai sus este marea varietate de realizări | 
ale prototipului ritmic initial. Deosebirea dintre nivelurile“ 
ritmice III şi IT este atit de pronunțată încît nu există 
nici măcar un singur vers care să fie produsul exclusiv al 
unor transformări banale. În număr total de 53, ,,substi- 
tuirile" nebanale revin în medie la 53 : 18 — 2,94, adică, 
aproape 3, pentru fiecare vers. 
in configurarea schemei ritmice de la nivelul ΤΙ sint 
angajate patru din cele şase transformări nebanale posibile. 
“Cea mai frecventă, 4 > u, figurind de 23 de ori, afectează, 
cum era de aşteptat pentru o matrice ritmică trohaică, 
numai poziţiile fără soţ : prima si a cincea de cîte 9 ori, 
a treia de 5 ori. Utilizatá de 12 ori în poziţie finală, regula 
U— Ø produce tot atitea versuri catalectice. În fine, 
transformările condiţionate 2 — z si » > U apar împreună, 
de cite 7 ori, în legătură cu ocurenta unor clausule dactilice ο 
(poienele, sprîncenele, trimite-voi, penele, sprincenele, 
dintre care a treia este o rimă inexaetá, ,,inegäl accentu- 
at") sau hiperdactilice (flamurile, ramurile). 


Dar aceasta nu e tot. Pe lîngă ,,substituirile" mentio- 


ice, 


Dacă în cazul versurilor : 


»Gráim, Doamnă, către Tine” „Te-am ruga, mări, ruga” 
prin concesia rostirii atone a cuvintelor grăim şi mări se 
mai poate ajunge la scheme deductibile din matricea, rit- 
mică ideală : 


UUZUVYUz ο şi uut: 9uu:»(à 


este cert cá in distihul final cuvintele muliämind si Doamnă 


trebuie rostite ea atare, potrivit accentuării lor naturale 
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"s οφ 4U " 
(primul — oxiton, al doilea — paroxiton), ceea ce us 
rează ritmul, dar măreşte bruse amplitudinea ps il 
versului, deschizindu-l către orizonturile unei ΤΠΘΙΒΠΟΟΗΡ 
tulburătoare : 


uvuz VU sz 
UU 24 UU z( 


„Că multámind lui Cristos. 


Te sărut, Doamnă, frumos. 


1.1.4. Către straturile mai profunde ale organizării ritmice 


în cele de mai sus ne-am referit la vers ca la o unitate 
textuală constituită, relativ autonoma ȘI definită ini 
biguu. Am pornit aşadar de la ipoteza că fluxul m ne 
al discursului poetie poate fi segmentat într-un Td ab | 
în secvenţe înzestrate cu unele trăsături formale e 
individualizează, prezentind totodată un anumit gra n 
repetabilitate de la o secvenţă la alta. Altfel spus, am pre- 


— € 


supus că ştim ce este versul. Or, nimio în teoriile prozodice 

in& astăzi dfeptáteste să afirmăm că s-ar 
de pină astăzi nu ne indrep äteste ο ος 
cunoaşte cu adevărat ce înseamna un vers. i Si a 
limitelor acestuia cu ajutorul rimei nu este evid + δον A 
făcătoare, căci nu doar în versul alb, ci chiar în cel Pas 
conştiinţa, încheierii | ilui precede apariţia, imei pe și 
che, care într-o structură strofică mai sofisticată poate 
“întârzia, de altminteri, destul de mult. 

De unde ştiu, aşadar, nu doar poetul, care 5i dispune 
versurile în pagină fără să depună un efort analitice deose- 
bit, dar si auditorul unei poezii recitate, neconcepute de 
el însuşi, unde se sfirseste si, respectiv, unde începe ei 
vers? Metricienii nostri nu ne-o spun şi în ce-i priveste 


pe cei mai mulţi dintre ei nici nu vom şti vreodată dacă | 


problema li s-ar fi părut banală sau, dimpotrivă, insolubilă. 


i i i - expuse în paragraful precedent | 
Oricum, în lumina celor expuse parag 


răspunsul este uşor de dat: versul (respectiv, emistihul 1 
în cazul existenţei cezurii) se încheie cu cuvîntul ΠΤ | 
al ictusului forte, în timp ce ictusul comun imediat urm "d 
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ior aparţine in mod obligatoriu altui vers. Astfel, in 
textul : | 

„ȘI tipau de-a valma-n ramuri miile de guri! N-ale- 
geai * străini si neamuri, şi pe plac cînta tot insul — Cloco- 
tea de chiu cuprinsul veselei păduri” i 
examinind distribuţia accentelor : 


Uu 


h 


U 4 VU a U 4 UUU & UU 2 UZ U # UUU 4 U £ U αι) 


UU 4 UV 4 ο το UUU a 


observăm că atita, timp cit se respectă condiţia naturală 
ca un cuvint să nu fie împărţit între două versuri succesive 
segmentarea în versuri rezultă univoc : 


UUZUZLULUILUUVUULIVUUZULULUILULULU 


LULUULZULZUnUILUUVUul 


adică : 
| „Și tipau de-a valma-n ramuri 
Miile de guri! 
N-alegeai străini şi neamuri 
Si pe plac cinta tot insul — 
Clocotea de chiu cuprinsul 
Veselei păduri” 


(G. Coşbuc: Nuntă în codru) 


“Total sau aproape total diferite unul de altul din punct 
ile vedere al substanţei fonice alcătuitoare (face excepţie 
numai scurta secvenţă de sunete arimei), cele sase versuri 
obţinute aparţin sub raportul schemei lor ritmice, la 
numai două tipuri: uu 4 U 4 Uz LU (primul, al treilea, 
al patrulea si al cincilea vers) si z u U = (al doilea si al 
şaselea). Pasul ge izator următor, determinarea facie- ` 

; le reduce pe toate la un singur 


sului ritmic al niv 


* Asupra posibilității, deloc excluse, de accentuare proparoxitonă a 
iui n-alegeai (~ UU) a se consulta articolul lui Andrei Avram privind trans- 
ferul accentual în limba română [2]. 
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prototip ritmic (matrice): # Uz U 2 Uz 
derivă ambele tipuri prin transformările elementare : 


2 UE UE U σαι) 
4}. si 
ουν ον οσο 


FAJLA su 
A τες i 
Dg IVL 2 


4 


La acest nivel toate versurile poeziei sint de fapt iden- 
tice, ceea ce înseamnă ei notind cu F secvenţa 4 Uz U 
2 Vu U, vom putea reprezenta simbolic structura poeziei 
(s-o numim P) sub forma unei succesiuni de unităţi de 


acelaşi fel : 
P-—-VVFY...V 


Evident, un nivel de generalizare mai înalt decît cel la: 
care întreaga poezie este notată printr-un simbol unie P 
nu este de conceput. Acest P poate simboliza orice poezic 
existentă sau imaginabili, cumulind un grad extrem de 
abstractizare en o capacitate explicativă practie nulí: 
căci a afirma că toate poeziile sint P înseamnă a nu spune 
in fond nimie pertinent despre ele. Situat dedesubtui 
acestui nivel cu totul metaprozodic, planul următor in 
care fiecare P este rescris ca o succesiune : 


PP VAD a oo Y 


adnce o primă precizare privind structura poeziei, El evi- 
deutiazä organizarea acesteia sub form de unitäti repe- 
tabile, dezvăluind o anumită recurenţă structurală, fra 
a implica totuși ideea de ritm, căci ritmicitatea presupune 
succesiunea în timp sau spaţiu (v. accepțiunea din artele 
plastice si arhitectură) a cel putin d ouă tipuri de elemente 
“care să aiterneze în conformitate cu o anumită lege. 

În schimb, la nivelul ITI planul ritmie general al poeziei 
este deja fixat, urmind cà prin transtormările discutate in 
páragrafül precedent să se precizeze în amănunt si parti- 
cularităţile schemei ritmice a fiecărui vers. Oricárui simboli 

V din şirul de mai sus îi corespunde o aceeaşi succesiune 


de elemente Ὁ, si z ce constituie matricea ritmică a 
? B 


versului. 
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" Întrebarea este dacă „substituirea lui F prin matrices 
ritmică es te o transformare simplă sau se poate descompune 
la rîndul ei in mai multe mişcări, ceea ce ar reveni la inter- 
calarea între nivelul F V V ... V si nivelul III a altui 
sau a altor niveluri structurale intermediare. | 

Singurul metrician român care și-a pus această pro- 
blemă, propunind o rezolvare ce ni se pare deosebit de 
pătrunzătoare si al cărui spirit, în ciuda diferentelor ter- 
minologice, ni l-am insusit in cele ce urmeazá este N. Istrá- 
tescu [52]. ,,Dualist" ca şi noi, N. Istrătescu deduce ma- 
tricea ritmică a versului dintr-un prototip ritmie superior 
prin intermediul unor reguli de transformare inspirate din 
semiotica muzicală. “Analogia se sustine intrucit ritmul 
poctie nu poate fi gindit în afara ritmului muzical din 
care, în fond, filogenetic vorbind, descinde. Or ja baza 
ritmului in muzică, si deci (ut musica poesis 1) si in poezie 
stau trei moduli ritmici Tundanientali + 2,3 4. Ocurenta 
unui timp tare fie din două in două, fie din trei in trei fie 
din patru în patru unităţi temporale (bătăi) constituie 
regula pe care va trebui să o avem în vedere si în construirea 
modelului ritmic al versului. | | P 

Pentru & usura înțelegerea mecanismului de derivare 
2 prototipul ui ritmie. (nivelul IIT) din planul imediat 
run να. nivel IV) să considerăm următoarele 


1. „Împărat slăvit e codrul U U #4 VU 4 VU # UV 
Neamuri mii îi cresc sub poale” ZAUSUZUSU 
(M. Eminescu : Povestea codrului) 
2. ,,Plecat-am nouă din Vaslui, UL UL UUU x 


Si cu sergentul, zece”, UUUZUmRZUGCD 


(V. Alecsandri: Penes Curcanul) 


3. ,,Praguri de foc îngrădesc creatura. νιν ο νο ον) UZ 


Umbrele lor sînt tăcere și nimb” 2 UULUUL LU σσ 
ἘΝ icd 


(St. A. Doinag: Praguri de foc) 


ja 


„„Făclie de veghe pe umezi morminte, U 4 UU Z UU £ UU £V 
Un sunet de clopot în orele sfinte”, U Z UU # UUT UU U 


(M. Eminescu: Mortua est) 
Matricile ritmice corespunzătoare sint în ordine : 


| 
À PULULULULULULUAU 


I] 


τ; ΠΠ 
3, % UU £ UUZUU £ UUZ UU 4 UU 4 UU & UU 
4. UZ UUZUUZUU 2 ÜU 2 UU 2 UU 4 UU ἀκ) 


Să notăm : « 


€,— Uz, e — £UU, G= UZ 


= Us SUU, h= UZU 
farita : . : 

Secventele + 3, 3, 4 vor putea fi rescrise atunci sub 
forma: ; 

1. C4 οι Ca Îi Ca Ca 01 f 
2. Co Co Co 15 Co Ca Co În 
8. Co Ca C 14 Ca Ca Ca Ὦ 
4. ο Ca Ca În Ca Ca Ca f, 

Similitudinea lor structurală este acum evidentă. Toate 
cele patru matrici ritmice provin dintr-un arhetip ritmic 
comun de tipul : 

A, cecfceccf... 
in care literele ο gi f tin locul unor celule ritmice mono- 


accentuate înzestrate cu un ictus comun şi, respectiv, forte. 
În termenii consacrați de manualele de prozodie, €, și Ji 


reprezintă variante ale troheului, c, si fa — variante ale. 


iambului, c, sif, — variante ale dactilului, οἱ δὶ fa — varian- 
te ale amfibrahului. 
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În cazul fragmentelor : 


5. „„Mamă, orice-i face, z Uz 
Unul numa-mi place”, LULULU 


(G. Coşbuc: Praga mamei) 


^ 


6.0» dulce înger blind 
Cu ochi uimili de mari", 


UZU-UuUmu 
«κυ 


(M. Eminescu : O, dulce înger blind) 


7. „La capătul lumii — de unde 
firescul e boală, iar noi” 


UzZzUOZUUsU 
UL UU & UU ας 


(Şt. A. Doinaş: La capătul lumii) 
8. „Ca slujnicele, noaptea se-ncovoaie UZ UUUZ UUU 4 UZ 
pe ochii unei bufnite, εἰ varsă” Ut UUUZ UUU& U(Z 
(St. A. Doinas: Sirdinul) 
9. „Iar la-ntoarcere să trecem prin păşuni VU UUUZ UUU #0 
Si prin funduri de livadă cu aluni” UUR UUUZ UUU uØ 
(G. Topirceanu : Sfirşii de vară) 
adáugind notatiilor precedente altele similare pentru peoni : 
E; = ων UU ἐπ UUZU 
fj ULUU f= UULu 
cele cinci matrici ritmice asociate : 
5. 4 UzUzUzUuLzuaUu - 
6. Uz Uz ο nuz UZ Uau 
7. U2 UUL UU z UlUZ UU UU £ U 
8. Uz UUUZ UUU r UUUZ UUU UUU z UU 


d } 
9. UUE UVUA UUUZUUUZUUUZUUUZU 
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ae reduc la cinci scheme izomtorfe: 


5. ca Ca fi ει nf, 


Co 


+ Ca Ca fa Ca Ca fa 


7. Cy ος fa Ca 6, fa 


τ 


65 ὃς [ο ος ὃς fs 


9. ορ ce fe Co Co fe 


toate ipostaze ale arhetipului ritmic : 


B. εε[εε[... 


La fel, pornind de la: 


10. ,,Unde-i bine 


Nu-i de mine" 


11 


„Se tinguiesc 


Tälängi pe căi” 


12. „les gospodinele 


Juti ca albinele” 


13. „Carpații arate 


Seninele frunti" 


14. ,, Semnoroase päsärele 


Pe la cuiburi se adună” 
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LULU 

4 VU a U 

(popular) 

UUU a 

Uz ο 5 

(St. O. Iosif: Boina) 

2 UU ευ 

νου & UU 

(G. Toplrceanu : Rapsedii de primăvară) 
UZUUZU 

U 4 UU zo 

(M. Eminescu : Șiefan cel Mare) 
ο #4 UUU συ 
UUZUUUZU 


(M. Eminescu : Somneroase păsărele) 


ale căror matrici ritmice : 


10. Z U & U 4 U # U 
iil VU 4 οσο x 

12, 4 UU 

13. U4 UU y UU 4 το 

14. UU 4 UUU # UUU 4 UUU συ 


se pot reprezenta şi sub forma: 


10. οι fi ef, 
11. ῳ fa Ca [ο 
12. ο fa Ca fa 
13. c, fa Ca fa 
14. ος fs Co fe 


deducem existența arhetipului ritmic : 

C. cf cf... i = 
Cu unele excepţii, pe care le vom discuta ceva mai 
departe, schemele cuaternară, ternará si binară, notate cu 


À, B şi, respectiv, C, stau la baza oricărui vers românese 
ritmat. Denumite conventional arhetipuri ritmice (pentru 


a le distinge de matricile sau protolipurile ritmice de la 


nivelul III), ele constituie al patrulea nivel de generalitate 
al modelului ritmic pe care încercăm să-l edificäm aici. 
În legătură cu acest nou orizont” al geologiei ritmului 
sînt de tăcut următoarele observaţii : 

1° Cu ajutorul său se explică natura ritmică a cezurii 


„rămasă pînă astăzi cu totul nelámuritá *. Specificul ritmu- 


lui poetic-muzical de a nu permite ocurenta unității mat- 
cate la intervale mai mari de patru unităţi impune în 


; 


* Încercările de a atribui existența cozurii necesității unor pauze de 
respiraţie, teză susținută de mai toţi metricienii nostri de la I. Heliade 
Rădulescu piná la I. Funeriu (in 19801), au fost ridiculizate încă de M. 
Dragomirescu : „Gine inspiră la jumătatea fiecărui vers? Nici măcar un 
astmatie P’ ([40], pag. 207). 
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P A 
versurile mai lungi apariția a doux elemente forte. Astfel, 
dodecasilabul Iui Bolintineanu : 


„„Plinge si suspină tinära domniţă” 


(Muma lui Stefan cel Mare”) 
trebuie analizat în felul următor : 


nivelul II  UUUzLz UE UU U 


nivelul ITI μι) zULzULULULU 
on ο mp mmm 


nivelul IV ο 6 f € ο T 


adicä el $e reduce la un arhetip ternar, in timp ce versui 
eminescian de 16 silabe: 


„„Lună tu, stápina mării, pe a lumii boltă luneci" 


(Scrisoarea 1) 


nivelul II 2U 2 VU  U U Δ) # ο. 
nivelul HII zu ων ω # U 2 U # U & U # U 

—— —— Ven nn Donges MÀ anne — 
nivelul IV c e ο f 6 e 6 Γ᾽ 


provine dintr-un arhetip cuaternar. 
Puternicä în versul de mai sus, cezura devine imper- 
ceptibilă si poate fi cu totul evitată în recitarea versului : 


„Un sultan dintre aceia ce domnesc peste vreo limbă” 


a cărui structură peonică permite înlocuirea primului ictus 
forte cu unul comun : , 


nivelurile I1 — HI UUZU UUZU UUZU UULU 
pm pe 
nivelul IV c e c f 


În situaţia cînd totuși cezura se conservă (ceea ce se 
întîmplă de obicei din cauza inertiei ritmice a lecturii, dar 
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aici nu este cazul fiind vorba de primul vers al poeziei), 
sint posibile două interpretări diferite : 


nivelul IT UU 4 UUU & UUU 4 UUU κι) 


nivelul III LULU LUU tu tU 410) zu 
ove κ nn ne nm κι une πο 


nivelul IV ο c f c c e f 


E 
E, 


nivelurile II—I VUZ U UULU UUZU UU Zt 
M — nee er nee med 
nivelul IV  - ο f ε Î 


arhetipul fiind în primul caz cuaternar si ritmul binar 
{trohaic) în timp ce în al doilea caz rolurile se inversează : 
arhetipul este binar şi ritmul cuaternar (peonic). Ne afläm 
în fata unui exemplu de ambiguitate ritmică ce se rezolvă 
prin intermediul contextului. Citirea, în continuare a poe- 
mului ne încredințează că interpretarea corectă este penul- 
tima. Nu însistăm aici asupra acestui aspect, căci vom 
avea prilejul să tratăm în detaliu într-un paragraf aparte 


problema diagnozei ritmului si a tactorilor ce pot genera 


situaţii de indecidabilitate între mai multe interpretări 
ritmice egal sau aproape egal de indreptáfite. | 
Räminind i în domeniul cezurii, trebuie spus că analiza 


prozodieá tradiţională nu dispunea de mijloacele necesare 


pentru à explica de ce dintre distihurile de măsură egală 
(12 silabe) : 


» Viitor de aur ţara noastră are 
Și prevăd prin secoli a ei Inältare” 


(D. Bolintineanu : Ultima noapte alui Mihai cel Mare) 


,;Dacá liniştea pădurii adormite 
Nici o veste de-altádatà nu-ţi trimite” 


d Topirceanu : Sfirgit de re 


numai primul conţine cezuri, iar cel de-al doilea nu. Räs- 
punsul nostru este simplu. Ritmul versurilor lui Bolinti- 
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neanu fiind binar (trohaic), ele trebuie să provină dintr-un 
arhetip alcătuit din şase unităţi. Or, o secvenţă de atare 
lungime nu poate avea un singur virf accentual, ci neapărat 
două. Stratificatia nivelurilor ritmice va fi: 


nivelul IV ^ ο ο f ο ο À 
ὃν 
nivelul ΙΙΙ zi ZU μι) & U 41) αἰ) 


'UULULULUzUnU 


„Viitor de aur tara noastră are" 


nivelul II 


nivelul I 


În schimb, versurile lui Topîrceanu sînt indubitabil 
peonice. Cu alte cuvinte, matricea ritmică este alcătuită 
din celule tetrasilabice, iar arhetipul ritmic va cuprinde 
doar 12:4 — 3 unitäti. Rezultă piramida ritmică : 


nivelul 1V ο c f 
— mm 

nivelul III vuU z UF UU 4 UF ου # Y 

nivelul II  UU 4 VUUU 4 UÜU # Ὁ 2 

nivelul 1 »Dacü liniştea pădurii adormite” 

unde, datorită existenţei unui singur ictus forte, cel final, 

nu mai este loc pentru cezură. 

"Studiul structurii de adincime a ritmului ne dezvăluie 
astfel şi motivatia internă, organică, . zurilor, care, 
departe de a fi pauzele subiective pe care M. Bordeianu 
le distribuie haotic *, după criterii ce ne rămîn, s-o recu- 
noastem, cu totul obscure, reprezintă dimpotrivă conse- 
cintele logice si legice ale alcătuirii intime à texturii 
ritmice à poeziei. Din această perspectivă, abordarea 
„materialistă”, absolut empirică, a problemei de către 
1. Funeriu, care caută să localizeze cezurile marcind con- 
ştiineios frontierele dintre cuvinte si urmărind coincidenta 
pe verticală à acestor limite ni se pare şi ea nesatisfácá- 


* Într-un vers de zece silabe el „găseşte? nu mai putin de trei ( !) 
cezuri: „Am uitat mamá, am uitat iată” UU 2 // 2 U [J| UU 2 [[ € 
( op. cit. pag. 155). 
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soare și cam superficială. Potrivit metodei de lucru a lui 


- Y. Funeriu (op. oit. pag. 84—35) versurile : 


„El asculta tremurátor 
Se aprindea mai tare 
Si s-arunca fulgerător 
Se cufunda in mare” 


UUU 4 UUU # 
UUU 4 U zu 
UUU 4 UUU # 
ος ας 


posedă toate cezură mediană, dat fiind că pretutindeni 
a patra și, respectiv a cincea silabă aparţin unor unităţi 
lexicale diferite. Dacă ar fi însă într-adevăr asa, adică, 
matricea ritmică a versului s-ar serie ca o dipodie peores 
„torte” 


UUU σου ο s 


atunci ar trebui să considerăm drept arhetip ritmic pere- 
chea ff care nu mai respectă condiţia de definiție a ritmu- 
lui, căci nu este de conceput, secvenţă : ritmată, alcătui tă 
din elemente de același fel. Motivul pentru care versul 
bisilabie nu există de sine stătător în poezia românească 
este tocmai acela că el ar constitui la nivelul ritmic IV ο 
unitate de tip- forte căreia nu i s-ar opune sintagmatic 
nici un analog de tip comun, din contrastul cu care să se 
aia senzația ritmului *. 


^ Aruncat peste bord de ultimii cercetätori ai versi- 
Hatia noastre (Gh. Tohäneanu, I. Funeriu, M. Borde- 
ianu), conceptul de picior. metric.este reabilitat în modelul 
nostru, cu diferența că de data aceasta îl intilnim abia în 
straturile profunde ale structurii ritmice. În termeni 
transformationali, piciorul metric apare ca secvenţa: de 
simboluri ce figurează întotdeauna la dreapta si numai 


. da dreapta săgeți corespunzătoare unei reguli de transfor- 


mare operind i între nivelurile ritmice IV gi TI. Totalitatea 


* Valabilă în general, nici observaţia noastră nu trebuie absolu tizată, 
“deoarece, chiar în cazul versului bisilabic, alternanţa dintre silabele atone si 
cele accentuate există, atita doar că ritmul generat de această opoziţie 


. Qu mai este bi- οἱ monoplanar. El se menţine pertinent numai la nivelul III. 
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regulilor respective, ce se aplică numai asociate două 
cîte două, este: 


€ +2 U | (iroheu comun) &f— zu (troheu forte) 
εστω” (iamb comun) &f=uu (iamb forte) 
2 UU : (dactil comun) & f — r UU (dactil forie) 


€ > Uzu (amfibrah comun) &f-— LU # LU (amfibrah forte} 


c> UUz (anapest comun) &f— Uum (anapest forte) 


z UUU (peon I comun) &Ef- UUU (peon I forte) 


€— Uz UU (peon IT comun) [κ UrzWUU (peon II forte) 


C— QUU (peon III comun) & f— UU & U (peon III forte) 


ο-- UUUz (peon IV comun) & f— Uuus (peon 1V forte) 


Cum seeventele admisibile la nivelul EV sint numai : 


A «xecefecefeccf... 
nace feefee fes (1.1.4.2) 


efefe fers. 


prin a aiaia regulilor (1.1.4.1) la schemele (1.1.4.2) se 


deduc uşor toate cele 3 X9 = 27 prototipuri ritmice posi- ` 


bile ale versului. De fapt însă, dacă se ţine seama de conti- 
nuitatea discursului poetic, sugerată, grafic prin punctele 
lessuwspenste-din schemele A, Ῥ şi C, “mulţimea regulilor 
de transtormare se poate reduce la numai trei cupluri : z 

Le Uz 


&f—-us (tipul iambic) 


2. c> UUzX &f—+UU » (tipul anapestic) (1.1.4.3) 


8. esUUUL&f=uuu xz (tipul peonie IV) 
Într-adevăr, este lesne de arătat că printr-o segmentare 


convenabilă a prototipului ritmic obţinut cu “ajutorul. 
acestor substitutii se obţin scheme ritmice nu doar iam- 
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pice, anapestice gi peonice IV, ci si de tip teohate, amfi- 


prahic si peonic T, IT si IIT. 


Astfel, prima dublä transformare de mai sus aplicatä 
arhetipului A produce matricea ritmică, 


sas ULUZLULULAULULULUnULULZULUu... 


' care, îi funcție de locul unde amplasäm limita, dintre ver- 


suri, poate reprezenta deopotrivă un sir de octosilabi 
iambici sau trohaici. Marcind frontiera. .clausulei uds 


zuptă în cazul celui trohaic, obtinem : 


octosilab trohaic 
— MÀ —— 
. | uizuzuzuz|uizuzuzusu|zuzuzuz|... 
Er) 
octosilab iambic 


La fel, yu obtinut prin aplicarea la arlietipul C a pere- 
ohii de reguli 2 


+ UU 4 UU κ UU 4 UU # UU 4 UU n... 


poate fi privit deopotrivă drept o succesiune de versuri 
hexasilabice anapestice, amfibrahice sau dactilice, după 
cum diviziunea in versuri este cea notatá prin semnele 
J, | sau, respectiv, ||' 
hexasilab amfibrahic 
—————— 
...|utullzuuzluviulzuv uvzluviullz vu... 
eee, d ¢ 
hexasilab anapestic 
pr 
hexasilab dactilic 
Cu „decalajul de fază” corespunzător, nu altul ar fi 
fost rezultatul în cazul cînd s-ar fi aplicat arhetipului C 
regulile 
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e= UZU & f- LU #8 U: 
hexasilab amlibrahie 


——Á 
ου zl uijullz 
CHAUD OM REN UE 


ευ νου sluiuilz ο ο εν 
hexasilab anapestic 

mn ——— MÀ 
hexasilab dactilie 


ουδ ον LU: 


hexasilab amfibrahic 
PE CES 
llzuu zio ο Ον ο ο. 
EC E OU > 
hexasilab anapestic 
A HÓA 


hexasilab dactilie 


Totul depinde în fand de combinarea modulilor ritmici 
ai arhetipului si regulii de transformare (în exemplul de 
mai sus, primul este egal cu 2, căci in Ὁ elementul forte 
revine din doui în două poziţii, iar al doilea e egal cu 3, 
deoareeo fiecărui simbol de la nivelul IV i se substituie 
în toate trei cazurile o unitate trimembră, fie ea de tipul 
anapest, amfibrah sau dactil), care generează un conti- 
nuum ritmie segmentabil în trange identice, corespunzü- 
toare versurilor sau emistihurilor. Oricum, indiferent că 
luăin în considerare toate regulile de transformare (1.1.4.1} 
sau numai perechile (1.1.4.3), prototipul ritmic al oricärui 
vers se prezintă ca o succesiune de celule ritmice asemă- 
nütoare, lcătuite fiecare dintr-un element afectat de ictu- 


sul forie sau comun (arsis din teiminologia clasică) ș 
unul, două sau trei elemente nepurtätoare de ictus (ihe- 


sis ). Într-un cuvint, imaginea versului la nivelul Ifi ne 
apare ca o inlintuire de picioare” metrice absolut identice, 
cu exeeptia celui final, care diteră de precedentele numai 
prin intensitatea mai mare a accentului prozodie. La acest 
nivel de generalitate orice vers este acatalectie, cuprinzind. 
întotdeauna un număr întreg de picioare. Este ο cerință. 
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a naturii intime a ritmului, care în struetura sa profunda. 
pu poate fi lacunar. Unii tempi ai pulsatiei ritmice nein- 
trerupte pot rämine în stare de virtualitate, în sensul 
neasogierii lor cu secvenţe sonore concrete, dar potential 
ei nu încetează să existe. Or, tocmai această potentiali- 
tate ritmică a discursului este reflectată de nivelurile III 
și IV. Geneza acestor straturi ale organizării ritmice 
impune ca numărul de silabe ale unui Vers (emistih) să fie 
în mod obligatoriu un multiplu de 2, 3 sau 4, astfel că nu 
sînt posibile decît măsurile : 


4= 2x2 (arhetipul € + regula 1 din (1.1.4.3)) ; 
6 = 2x3 sau 3x2 (arhetipul C + regula 2 sau arhetipul B + re- 


gula 1) 
= 2x4 sau 4x2(arhelipul C + regula 3 sau arhetipul A + re- 
gula 1) 


= 3x3 (arhetipul B + regula 2 
12 = 3x4 sau 4x3 (arhetipul B + 
gula 2) 


16 = 4x4 (arhetipul À + regula 3) 


- regula 3 sau arhetipul A + re- 


Măsurile impare, catalectice, iau nastere abia la nivelul 
inferior IT prin aplicarea regulilor de suprimare a unor 
elemente, de tip υ > şi 2 — Qf, pe care le-am analizat. 
în paragratul precedent. 


1.1.5. Radiografia generativă a ritmului 

Sintem acum în măsură să trasăm, cel putin în liniile 
sale principale, planul edificiului ritmic, pornind de la stra- 
turile sale cele mai adinci, de extremă generalitate, si 
mergind pină la manifestarea concretă, materială, acustică, 
a ritmului, la întruparea sa în cuvint. 
T e. pir eh pe care o putem considera rástur- 

| ca pilnia fantastică a 

sprijinită pe baza fermă 
a ΣΙ eu virful pierdut i in aerul rarefiat al abstraeti- 


61 


unilor, stă simbolul unic, notat conventional eu P. Acesta, 

reprezintă poezia în integralitatea ei, privită ca un fapt 

de conştiinţă, şi sensibilitate indivizibil, în sinul căruia nu 
se pot opera disocieri. 

Inabordabili la acest nivel altfel decit printr-o re- 
ceptare globală, întemeiată pe empatia ce se naşte din 
izomorfismul entității receptoare (cititorul) cu entitatea, 
emițătoare (poetul), realitatea P cunoaște la un alt nivel 
(al V- lea) o ipostază analizabilă. Regula de generare à 
acestui nou plan: 


pPovVYV....V (1.1.5.1) 


evidenţiază două ici fundamentale ale alcătuirii 
discursului poetic. este secventialitatea, organizarea 
sa sub forma unei succesiuni temporale (sau. spatiale, 
dacä se are în vedere imaginea grafică, convențională şi 
în fond neobligatorie a textului) de unităţi de un fel oare- 
care, a doua, mult mai restrictivă, — asemănarea, formală, 
a acestor unităţi. ο... 


` TE in p Un cu care a să fie λλες har: 
sate, iar altele nemareate: 

Ideea de ritm apare pentru prima dată la nivelul urmă- 
tor (al IV-lea), unde prin transformările : 


V ef, V —ccf, V—cecf — (11.5.2) 


înșiruirea de simboluri identice YYY. 
într-o alt re de periodicitate constantă, a elementelor 
€ si f. Prin convenţie, vom considera marcate elementele 
de tipul:;f; influenţaţi si de observaţia intuitivă că, în 
mod subiectiv, dar sistematic, atunci cind sintem puşi 


în fata unui mozaic alcătuit din numai două feluri de ele- 


mente, ne „sar în ochi” cele aflate în număr mai mic, 
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. V se preschimbá | 


profilate pe fondul celorlalte, mai numeroase *. Natura. 
trăsăturii ce distinge clâsele de obiecte respective este: 
în acest caz total indiferentä, s singurul factor care contează. 
fiind raportul lor numeric. Astfel, după cum fondul unei 
suprafeţe pavate cu plăcuţe de doná culori ne pare a avea 
culoarea, pläcutelor numeric preponderente, tot aşa si ο 


notă ţinută”, cu valoare temporală mare, se constituie: 


în fond muzical pentru intercalärile punc tiforme de sunete 
„stacatti”, de durate mult mai mici, iar în cazul nostru 
elementele € reprezintă decarul neutru pe care se deta- 
geazá simbolurile f. 
Ritmul náscut din alternarea unităţilor ο si f îl vom: 
numi maeroritm, avind în vedere că el se prezintă ca o 
oscilație de amplitudine superioară in interiorul cáreia Se 
dezvolta pulsatile Tar dese ale tinali "propriu-zis. Condi- 
“ţia de existentà a Macroritmului este ca Secventei V V ...V 
de la nivelul V săi se aplice consecvent una si numai 1 una. 
dintre regulile (1.1.5.2). În caz contrar, s-ar obţine o 
ingiruire dezordonatá, haotică, sau în orice caz de perioadă; 
variabilă a elementelor c € şi f, incompatibilă cu ideea de 
telur Urmează, că maeroritmul nu poate fi decit de tret 
eluri : 


ecfefefefef... ^ 


ecefeefecfecfceef... (1.1.5.3) 


eccecfeecdfeecfecefcecf... 


numite, in ordine si din motive ce nu mai necesită expli- 
catii, macroritm bi nar, ternar si cuaternar. O secvenţă 
finită d zestratà cu o structură de macro- 
ritm am numit-o are mie. Lanturile (1.1.5.3) consti- 
tuie de fapt extinderi infinite ale tuturor arhetipurilor 


* De altfel deosebirile materiale dintre elementele unei mulţimi pe 
care conştiinţa ο investeste cu o structură ritmică sint neesentiale si, la. 
limită, ele pot nici să nu existe, cum se întimplă atunci cînd sunetele absolut 
identice emise de un ceasornic ne par diferenţiate alternativ în tic si tac. 


O analiză detaliată a condiţiilor fizice de apariție a seuzaliei de ritm a. intre- 


prins 5. Chatman ([22] pag 
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ritmice posibile, ele stind la baza ritmului oricărei poezii 
românesti corect ritmate. 


Notind cu p un picior monoaccentuat afectat de un 


ictus comun si cu p'.omologul său posesor al unui 10018 
torte, prin aplicarea regulilor de transformare : 


cp &fp 


arhetipul ritmic generează prototipul (matricea, tiparul) 
ritmic al textului. Piciorul p dă numele ritmului poeziei, 
intrucit periodicitatea la acest nivel (LI) este direct per 
ceptibilá, ceea ce nu se întîmplă cu planul mai subtil à 
macroritmului. Vom spune aşadar că Tone : 


Pooh te pur, 


»„Viaţa lui fusese Z UZ ο U 
„Dulce, pe alese” z UUU £U 
(T. Arghezi: IZoră de soareci) 


. 


a căror matrice ritmică este 2 Uz Uz U 24 U 4 LU z Ὁ 


expliciteze convenabil, necum să explice natura macro- 

ritmului. μνήμη: , 
Cit priveşte regulile de derivare a matricei ritmice (nive- 

lul IIT) din arhetipul ritmic (nivelul IV), s-a arătat in 


ă Dr ai trei 
paragraful precedent cá ele se pot reduce la numa 


perechi : 
1. ep, &f-p 
2.0 py &f-r ps 
3. c — Ds & f — p 
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in care p, este unul dintre picioarele binare (troheul sau 
iambul) pa — unul dintre picioarele ternare (dactilul, amfi- 
brahul sau anapestul) si p, — unul dintre peoni (1, 1T, 


ΤΗ sau LV). 


Pentru construirea mai lesnicioasá a ierarhiei de pia- 
nuri corespunzătoare unui vers desprins din context, va fi 
avantajos să facem uz, de la caz la caz, de una sau alta 
dintre variantele regulilor 1—3, deşi principial aceste- 
variante sint echivalente. Astfel, cu toate că substitutia 


-6 + UU 4 &f - Uu» permite generarea pe baza arhe- 


tipului nu doar a matricilor anapestice, οἱ si a celor amfi- 
brahice si dactilice, este mai comod si în acelaşi timp mai 
sugestiv cînd analizăm un vers ca: 


sA fi? Nebunie si tristă si goală” 


(M. Eminescu : Mortua est) 


a cărui matrice, formal identică cu schema ritmică de la 
nivelul II, este : 


U 4 ου 4 UU 2 UU πι) 


ca deducerea arhetipului ritmic să o facem prin aplicarea 
in sens invers a dublei reguli e — U z U & Jussu, 
obiinind direct soluţia e c c f, în loc să utilizăm transfor- 
marea de tip anapestie, care face necesară o operatiune 
suplimentará de translatare a începutului de vers faţă de 
poziţia iniţială a prototipului ritmic. 

Dacă matricea ritmică a versului este in. general inva- 
riantă pentru o poezie dată, schema (formula) ritmică, deri- 
vată din aceasta, corespunzătoare la ceea ce am numit 
nivelul IT, diferă de la vers la vers. Rareori însă fluctuatia 
accentelor sau heterometria versurilor vin în contradictie 
cu prototipul ritmic. Oricit de variată ar fi măsura ver- 
swilor : | 


»Seuturindu-i casa, tinda UU 4 Ua VU U 
Cosma i-a furat oglinda 2 UUU 4 U & U 
Marelui Mitropolit, 2 UUUUU ο). 


Foarfeca de potrivit κο ο ο ασ : 


Si-o grămadă 


De borcane cu pomadä. U U 4 U UU # U 


Φου 29 


UU 4 UUU a 


O avea 
Spinzuralä de curea”. 


(T. Arghezi: Tara pilicilor) 
ele provin fiecare din matricea ritmică a octosilabului 
trohaie : 


ipostază, particulară č, la rindul ei, à Arhetipului ritmic 
ec€f, acelasi în fond, desi ritmul si măsura diferi, cu cel 
al versului eminescian amlibrahic mai sus citat. Invarianta 
prototipului ritmice constituie principalul factor de unitate 
a poeziei in ordine prozodică. Iar pentru ca, potrivit; unei 
sănătoase dialeciici, această unitate să se realizeze în. 
diver sitate, ccle nouă tipuri de „substituiri” elementare 
sistematizate in tabelul 1 permit derivarea din matricea 
ritmică a unui spectru aproape nelimitat de scheme ritmice 
diferite. ? 
Multitudinea formulelor astfel obţinute corespunde de 
fapt pluralitátii căilor de rezolvare a contradictiei funda- 
mentale a discureului versificat ce se naste din opoziţia: 
ritm-limbá. Căci organizarea în structuri ritmice regulate 


nu este, în general, proprie limbii și, chiar dacă uneori | 


2 


expresia lingvistică 4 apare as sociată cu o structură ritmică, 
aceasta nu înseamnă că ritmul rămîne mai putin un feno- 
men de origine si natură extralingvistice. Provenit din 
zone străine limbii (nu însă si proceselor de semiozá gi 
comunicare în general, dovadă limbajul muzical, căruia: 
ritmul îi este nu suprapus, ci intrinsec), el tinde să impună 
expresiei lingvistice constringeii ce ru sint intotdecuna 
suportate cu ușurință. Stînjenită de regularitatea metro- 
nomică pe care o presupune ritmul, limka apune rezistenţă, 


neacceptind decit selectiv, condiţionat, în orice caz „cum | 
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ggg ooo να 


grano Salis", 
Asociat. 


Uneori, dar asemenea situaţii sint; eu totul rare, ea 
poate satisface întocmai cerinţele ritmului : 


pretențiile tiranice ale vremelnicului ei 


>» Vreme trece, vreme vine, 


ο κο 
Toate-s vechi si nouă toate” Ur 


V 
U ου 
(M. Eminescu : Glossa) 


Alteori însă lungimea si tipul accentual (oxiton, paro- 
xiton etc) al cuvintelor folosite sint astfel încît nici con- 
«cesiile de ordin topic la care poetul ar putea recurge eventual 


Lacul codrilor albastru 2 VU 4 UUU LRU 
Nuferi galbeni îl încarcă” 2 UL UUULU 


(M. Eminescu : Lacul) 


nu sînt indestulátoare pentru a asigura respectarea întru- 
totul à cerințelor ritmului. Astfel în cazul de mai sus, fie- 
«are vers cuprinde doar trei cuvinte „pline”, deci numai 
trei silabe marcate în loc de patru cîte ar fi fost necesare 
pentru alcătuirea unui octosilab trohaic ,,perfect”. De 
aceea, oricit de ingenios ar fi (si în cazul de faţă este din 
plin) poetul în dispunerea, elementelor lexicale componente 
ale textului său, a cărui versiune, Standard” ar trebuie 
să arabe : 


»,Nuferi galbeni încarcă lacul albastru al codrilor”? 
el nu va reuși nicicum să asocieze cite o silabă accentuată 
fiecärui ictus din prototipul ritmic, regulat; : 


UZ U 2 LU 
U 4 U ο 


EA 
EA 


NI 
ς 


Formula ritmică a versului se îndepărtează prin urmare 
fatalmente de tiparul ritmic dinainte dat, rezultatul fiind 
un compromis între structura riguros regulată cerută de 
rium si libertatea accentuală pe care ar presupune-o fluxul 
neingrádit al expresiei lingvistice. 


Czacială pentru înţelegerea specificului ritmului poetic 
románese, problema ' construiri ii nivelului IT necesită ο 
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analiză detaliată si atentă, în vederea căreia mai trebuie E 


făcute unele precizări legate de posibilităţile, dar si de 
limitele de adaptare a limbii la exigenţele strueturilor 
ritmice. | 


1.1.6. Raporturile accent lingvistie — ietus prozodie 


Faptul că ritmul poetic românese are la bază succe- 
siunea ordonată ἃ silabelor accentuate si, respectiv, ne 
centüate, ă fost SesiZat inca de timpuriu de tour acer mietri- 
cieni Care, nemaimultumindu-se cu compilarea tratatelor 
de prozodie clasică, s-au aplecat asupra formelor vii ale 
poeziei vremii lor. Chiar dacä unii dintre ei mai pástreazá 
incá vechea terminologie a ritmicii cantitative, este limpede 
că ei atribuie cuvintelor respective un înţeles nou. Astfel, 
G. Barițiu ([4] pag. 49), după ce il derutează pe cititor 
eu afirmația : „Cum că in limba română este ο mare mul- 
time de silabe lungi si iarăși alta eu silabe scurte, nu se 
indoieste nici unul cu urechi sănătoase” explică astfel 
criteriile de apartenenţă la cele două mulţimi : „regula: 
este pentru urechile românului numai una : toate silabele 
care poartă asupră-și tonul ascuţit; sau lungitoriu în proză. 
sînt lungi si în poezie, si toate cite au tonul scăzut sau. 
seurtätorin în vorbirea prozaică sint scurte si în prozodie”, 
ceea ce reduce metrica sa cantitativă la una curat accen- 
tualä. 

Ultimul citat cuprinde si ideea, fundamentalä pentru 
analiza corectă a ritmului poetic, că statutul accentual af 


 euvintelor în poezie nu trebuie să difere de cel din proză. | 


Într-adevăr, recităm versurile, indiferent dacă o facem 
mental sau cu voce tare, nu scandindu-le, ei rostind 
cuvintele ea. in. vorbirea, obişnuită. Ducind mai departe 
această, observatie, cărturarul ardelean ar fi putut ajunge 
la concluzia extrem de importantă că, dată fiind lungimea 


diferitá a cuvintelor, atita timp cit ele nu primese în poezie | 
accente suplimentare faţă de cele uzuale, distanţa dintre | 
două silabe accentuate succesive ar trebui să fie variabilă | 
gi ea atare regularitatea metronomică a schemelor teoretice | 
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nu se poate realiza intoemai, decit în cazuri cu totul parti- 
eulare. 
Versul : 


„Stă castelul singuratic oglindindu-se în lacuri” 
a cărui matrice ritmică ideală este 
ZUZUZUzUIllZUzUuuumzu 
contine numai cinci cuvinte „pline” : stă, castelul, singura- 
iie, oglindindu-, lacuri. Urmează că trei dintre cei opt ictusi 
prozodici prevăzuţi de teorie vor rămîne neaetualizati. 
Într-adevăr schema reală a versului este : 


+ V4 UUU U| UU 4 UUU # U 


cu numai cinci silabe accentuate în loe de opt. 
Cel dintii metrician care a semnalat fenomenul pare 


să fi fost I. Heliade-Räduleseu (/48/ pag. 98 si urm.). El 


analizează corect un vers ca : 


»Privighetorul singur” 
UUULULU 


at ăgin d atenţia asupra posibilităţii ca şi alte poziţii accen- 
tuate în schema, ritmică ideală să fie ocupate de silabe atone. 

Din păcate, observaţiile sale nu au avut ecou în lucrările 
prozodistilor de mai tirziu. Ideea eronată cá ictusul pro- 
zodic loveşte fără excepţie toate silabele prevăzute de teorie 
(fiecare a doua silabă în cazul ritmurilor binare — troheu 
iamb — si fiecare a treia silabă în cazul celor ternare Ei 
dactil, amfibrah, anapest) a continuat să-și exercite timp 
de incă aproape un secol tirania asupra concepţiilor 
metricienilor noştri. Rezultatul a fost stoparea practică a 
cercetărilor pe acest tărim, căci dogma părea să explice 
totul, cînd de fapt nu lămurea nimic. i 

Dar ceea ce e cu adevărat surprinzător este că în cap- 
cana acestei prejudecăți s-au lăsat prinși chiar lingvistii 
adică tocmai cei cărora le. revenea cu precădere misiunea, 
de a semnala, inadvertenta. Citim astfel în lucrarea co- 
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lectivä „Introducere în lingvistică” apărută în anul 1965 
la Editura, ştiinţifică (pag. 74) că: „În poezie, putem 
spune că avem chiar mai multe accente într-un singur | 
cuvînt (cam din două în două silabe) căci, întrucît în 
limbile moderne, în general, ritmul versului se bazează pe | 
succesiunea regulată de silabe accentate şi neaccentuate, ` 
fără, existența accentelor secundare cuvintele lungi nu ar 
putea intra în versuri, mai ales în cele bisilabice (trohaice 
şi iambice)”. . 

Acceptarea acestei teze ne-ar conduce la concluzia, cel 
putin bizară, că un cuvînt ca mișcătoarele, care posedă o 
singură silabă accentuată în strofa : 


Estomparea facultativă a unor ictusi, sesizată si expli- 
cată corect de G. I. Tohäneanu, a putut, genera si aberanta, 
teorie à „poliritmiei” versului románese /20/ fundatà pe 
ignorarea, voitá sau nu, a faptului că silabele accentuate 
ale cuvintelor alcätuitoare ale versului nu se distribuie 
haotic, ci ele coincid cu poziţiile marcate ale matricei rit- 
mice, chiar dacă nu reușesc să le ocupe în totalitate. 

Căci numai la o privire superficială, realizările ritmice 
ale versurilor 

„Te urmează in tot locul UUL ου ο 

Vinturile, valurile” UVU # UUU 

(M. Eminescu : Dintre sute de catarge) 

;»Niste cetăţi ar să aparţină unor ritmuri diferite, accentele cäzind pe 
silabele à treia şi a șaptea în primul vers, — pe prima si 
pe a cincea în cel de al. doilea. | i 

În realitate, ambele versuri sînt ipostaze ale octosila- 
bului trohaic a cărui schemă standard este : 


Plutind pe marile 
Si mişcăloarele (UU—UU) 
Pustietăţi” 
(M. Eminescu : Stelele-n cer) 
* : zZUZUZUmzU 
unde ritmul este ternar (dactilic), odatá inclus intr-un 


; F ^ y RE ώ Dre Formula ritmică a vrimul Ἡ vers à rezultat di τς Ν 
vers iambic, se imbogäteste cu încă două silabe accentuate : 1 ur ui vers a rezultat din dispa 


ritia primului şi a, celui de al treilea ictus, în timp ce prin 

ștergerea, celorialte două accente, al doilea, si al patrulea, 
s-a ajuns la schema versului secund. 

Altfel spus, matricea ritmică ideală a unei poezii 

constituie o reţea de silabe (cu ochiuri egale) ale cărei 

noduri sint susceptibile de accentuare, dar nu primesc in 

mod obligatoriu accentul. Alegerea poziţiilor silabice care 

„să-şi actualizeze virtualitätile accentuale latente ne apare 

astfel drept principala libertate ritmică pe care o îngăduie | 
„poeţilor norma prozodică românească. Aici trebuie căutată 
sursa supletii deosebite a versului nostru clasic, deoarece 
fluctuatia ietusului rupe monotonia, cadentei „ortodoxe”, 
sacadate, conferind ritmului un anumit grad de nedeter- 
minare, ce permite versurilor să se niuleze mai bine pe 
sinuozitätile mişcării interioare a poeziei. 

. Ὁ singură restricție greveazä asupra libertăţii de op- 
tiune în acest domeniu : clausulele, atit cele àle versurilor 
cit și ale emistihurilor (în cazul cînd există cezu 4), sint 
în mod obligatoriu accentuate. 


„„Privea în zare cum pe mări 

Răsare și străluce 

Pe miscäloarele cărări (—U—U—) 
Corăbii negre duce” 


(M. Eminescu : Luceafărul) 
De fapt nu este deloc greu să ne dăm seama, aseultind 
un recitator sau incércind să rostim noi înşine cit mai 
natural cele două strofe de mai sus, că tripla accentuare 
din cazul al doilea este o simplă ficţiune. Mai mult decit 
atit, lentoarea maiestoasă a cadentei celui de al treilea, 
vers al strofei din ,,Luceafárul" isi află sursa tocmai in 
creşterea distanţei dintre accente, ce sugerează amploarea 
mișcării fără sfirsit a valurilor mării : 


„Pe miscätoarele cărări” ο UzUuUwuUuz 
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Din acest punct de vedere, situaţia versului românesc : 


se apropie de a celui clasic francez, în care de asemenea 


rima și silaba ce precede cezura sint accentuate sistematic. | 


În schimb, oricare altă silabă a versului este susceptibilă, 
de a primi sau nu ictusul prozodie, ceea ce constituie o 
libertate considerabil mai mare decit în poezia noastră, 
Ca urmare, ritmul apare mult mai slab marcat si, fără o 
susținere viguroasă prin alte mijloace specifice limbii 
franceze (îndeosebi din cimpul efectelor sonore, al alite- 
ratiei si armoniei vocalice), versul riscă scăderi de tonus 
care pot să-l facă leneș, flasc, amorf. | 

Mai reliefat sub acest aspect, versul românese bene- 
ficiază în plus şi de posibilităţi incomparabil superioare 
în domeniul rimei, datorită mobilităţii accentului, care 
permite nu numai rimarea oxitonà si paroxitonă (doar 
cea dintii există, în sens propriu, în franceză, rimele „fe- 
minine” fiintind mai mult pe hirtie, căci e-ul nut a încetat 
să mai fie pronunţat de multá vreme*), ci si o bogată rimare 
propazoxitonă si una mai rară, dar cu atit mai expresivă, 
peonică (anteproparoxitoná). 

Consideratiile precedente, voit simplificatoare, privind 
rolul nesemnificativ al accentelor secundare în constituirea, 
ritmului poetic pot părea forțate, căci expedierea în cîteva 
rînduri a unei probleme ce a dat atita bătaie de cap metri- 
cienilor vreme de un secol si mai bine e firesc să stivneascá 
îndoieli. A face pur şi simplu abstracţie de accentele secun- 
dare poate fi comod dinspre partea analizei formale a 
versului, dar înseamnă în fond a neglija un aspect al reali- 


titii lingvistice înainte de a fi demonstrat că el este cu 


adevärat neglijabil. Este ceea ce se intimplä tot mai 
mult în poetica română actuală, unde, după ce vreme 
îndelungată constituise un veritabil loc comun al manuale- 
lor de prozodie, existenţa acestor accente a ajuns fie cu 
totul contestată, fie, în cel mai bun caz, socotită drept o 
abatere nesemnificativă de la norma accentualä a limbii. 


Astfel, dacă în 1927 Mihail Dragomirescu seria : „Cu- 


vintele de patru si mai multe silabe urmează in genere 
regula de a primi din două în două silabe cîte un accent 


* De notat, în acceaşi ordine de idei, că cezura feminină a dispă- 


rut definitiv încă de la mijlocul secolului al XVI-lea (/43/, pag. 22). 
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- secundar începînd de la silaba accentuată” ([40], pag. 205) 
în 1974 Mihai Bordeianu nu ezită să afirme categoric : 
,...hnu poate fi vorba de un accent ritmic secunda in 
versul savant românesc, eroare generală la noi, imprumu- 
tată din studiile italiene de verBificatie, eroare ce nu mai 
poate fi susținută deoarece un aşa-zis accent ritmie secun- 
dar nu se sprijină pe nimic; nu are bază lingvistică” 
([20], pag. 74). Părerea din urmă, desi revendicată in 
exclusivitate de autorul citatului, este și a lui G. I. Tohà- 
neanu, L. Gáldi, M. Kavková, I. Funeriu. Cel din urmă o 
numește „acceptată de lingvistică” (op. eti., pag. 23), 
ceea ce, avind în vedere măcar si numai pasajul din lucra- 
rea Introducere în lingvistică citat în chiar acest paragraf 
nu pare să corespundă întrutotul realității. m 
Cá 1gnorarea de plano, fárá un atent examen prealabil 
a existenței accentelor secundare nu este posibilă o dove' 
deste inconsecventa lui M. Bordeianu, care, după decla- 
ratia apodicticá transerisă mai sus, analizează astfel (op. 
cit., pag. 83) cunoscutele versuri ale lui Topirceanu : 


» Mà cuprinde o tristete 
Iremediabilä” 


UUZUILUVUULU 
4 U | UU #4 UU 


Surpriza de à descoperi că si pentru M. Bordeianu 
cavintul tremediabilà posedă două accente nu este depá- 
şită decit de uimirea cu care citim că „În versul savant 
românesc bara, de Măsură nu poate (trunchia) despărţi 
Do , la, gras citeva, rînduri după ce o atare trun- 
cmere fusese efectuată si încă într-un fel Ji isticest 
usese g } ; | mgvisticeste 
total nejustificat, *. μα, j 
Accentele secundare se răzbună așadar. pe cei ce le 
neagă dreptul la existență si de aceea socotim mai înţelept 
a le examina statutul cu atenție şi, pe cit posibil, tără idei 
preconcepute. | 
O bază, obiectivă în abordarea problemei ar 
constitui măsurătorile de laborator pr 
fizici ai silabelor accentuate. C 


ler putea-o 
ivind parametrii 
unoscut find faptul că, 


* Mai,,naturalà" ar fi fost se 
bilă, adică 2] UUU & 
odată ce contestă, fără d 
catalectic). 


pararea prefixului, sub forma i-remedia 
UU; ceca ce insă M. Bordeianu mi putea accepta 
reptate, existența unității monosilabice 22 (iroheui 
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intensitatea accentului este corelată direct cu durata 
emisiei vocale, stabilirea intervalelor de timp ce revin 
fiecărei silabe in rostirea unui vers poate servi la întocmirea, 
unei ierarhii a accentelor. Tată rezultatele nnui atare expe- 
vimeut efectuat de Valeriu Suteu : 

„Părea că prin-tre no-uri s-au fost des-chis o pear-14 (1) 
11.17 12 28 18 30 26 23 29 25 3712 42 22 

Cilrele din rindul al doilea reprezintă durata in centi- 
secunde à emiterii fiecărei silabe. 

După cum era de aşteptat, aceste valori variazá în 
limite destul de largi. Ca si în în cazul altor aspecte acustice 
ale limbajului, parametrul durată este susceptibil de a 
lua un număr indelinit de valori. Limitind la centisecunde 
precizia măsurătorilor, silabele că si o sau prin- si des- din 
versul de mai sus ne apar drept egale, dar este de presupus 
οἵ, odată cu luarea în considerare à unor unităţi de timp 
tot mai mici ele se vor departaja la un moment dat, avînd 
in vedere că orice interval de timp este divizibil la infinit, 
Diu varietatea nelimitată a duratelor, deducein prin analo- 
sie continuitatea graduală a intensitätilor aecentuale, 
situatie pe deplin conformă cu intuiţia. Lucrurile-stau la 
fel cu oricare alt parametru acustic al unităţilor sonore 
folosite in comunicarea verbală. Această varietate, evi- 
denţiată de fonetica experimentală, priveste insă numai 
latura fizică, nu si pe cea lingvistică, de comunicare. 
Fonologia a demonstrat că, sub raportul functionárii in 
limbaj, intinitatea sunetelor emise de vorbitori se grupează 
intr-un număr relativ redus de clase — fonemele. Similară 
trebuie să fie si situaţia accentelor do into sitate. 

Într-adevăr, dacă din punet de vedere acustic există | 
o infinitate de accente, nu orice modificare a intensității 
accentului are si relevanţă lingvistică. Nu putem vorbi 
de valori diferite ale-accenteler decit atunei cînd substi- 
tuirea unui accent prin altul (comutare) generează .0 
schimbare perceptibilă în planul conținutului, adică atunci | 
cind diferenta de accentuare a căpătat caracterul de opo: | 
ziţie ling: + pertinentă, s-a fonologizat. i 

Din acest punct de vedere, Em. Vasiliu a relevat, 
printr-o analiză de o remarcabilă fineţe ([80], eap. 1), că 
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în limba română „unităţile guprasegnmentale intensive" 
de tipul accentului sint în număr de patru. n 

Nu este locul să reluăm aici argumentatia sa. Ceea ce 
ne i crează este numai rezultatul, pe care vom încerca, 
sá- Jnterpretäm din perspectiva, prozodiei, adică să exa- 
re n ce măsură toate cele 4 tipuri de accent identi- 
fica, e de Em. Vasiliu, sau numai unele dintre ele, sint 
relev ante pentru structura, ritmică a versului românesc. 

rc segment de expresie, alcätuit din mai 
mu τ τ inte subsumate unui contur intonational comun 
(in cazu poeziei un atare segment se identifică, de regulă, 
cuv er sul scurt sau cu emistihul versurilor lungi, cu cezurit), 
m Ponologiei limbii române distinge : 

i Accentul tare ['] situat pe silaba proeminentá a 
eon mvului intonational. În vers, după cum o probează 
şi DH (1), silabele accentuate ce preced nemijlocit 
, "e S a ς P 1 T a T1 " IQ 1 ΤῊ : 

CE a $1, respectiv, sfirsitul versului primese un accent 

ED LA 3113 "ap ^ int i i À 
NE Su tare [^], de intensitate mai redusă decit 
[5] care loveşte silabele proeminente ale envintelor ce nu 
posedă un accent [']. 
ds dei. τ [ο]; care s-ar traduce prozodie prin 
ipsa accentului, deoarece se asociază silabelor obisnuit 

j se as silabelor obisnuit; 
numite atone. | Han 
| t Accentul slab L] relativ mai intens decit [ο], ce 
apare în cuvintele polisilabice în variație liberă cu [ο] 
şi adternind sintagmatie cu acesta, în așa fel încît nicăieri 


? 


+ Si ae iualà di ii 
iad Silaba accentualä din fala cezurii. precum si cea a rimei este (sie l) 
otdeauna mai plin lovită de accentul dinamic si cel de durată (pentru 


„rimă se cumulează si un plăcut accent de timbru) decti celelalte silabe accen- 


iuate ale versurilor : 
„De cite ori iubito || de noi mi-aduc aminte” 
(Bordeianu, Ορ. cil., pag. 22) 


- 
ei 


în cuvintele mai lungi accentului [,], cu condiţia de a fi 
despărțit prin [ο] de orice alt accent [,], [^ ]sau [']. Versul : 


„Pe miscátoarele cărări” 
poate fi aşadar intonat atit : 
fes 03 


a. sg Pe gmişgcă tóa,re,le, cărări” 


cit gi: 


b. ος πιϊ5ροῦ tóa,regle gcă'rări” 


6. sspPe ,misycá tóa,re lepcă'rări” 


Toate cele trei rostiri fiind, în egală măsură, acceptate 
de norma lingvistică a românei literare, urmează că into- 
narea (actualizarea) in recitare a accentelor secundare 
constituie o libertate a recitatorului, o indicație de parti- 
tură cu menţiunea „ad libitum". Caracterul facultativ al 
accentuării cu [,] legitimează deopotrivă opţiunea metri- 
cienilor care tin seamă de accentele secundare, ca si pe 
a celor ce le trec cu vederea. Din rațiuni de simplitate, ne 
numărăm printre cei din urmă. Optind în toate situaţiile 
pentru variantele de tip a., reducem la numai trei semnele 
necesare notării schemei ritmice a versurilor. În cazul 
discutat aici avem : 

UUU 4 UUU z 


unde ὁ reprezintă silaba accentuată cu F], 2 silaba accen- 
tuată cu [^] iar Ὁ.-- silabe ce primesc accentele [οἱ 
ori ji. | | 
Trausarea în acest fel a problemei accentelor secundare 
nu se întemeiază prin urmare pe convingerea că ea. ar 
constitui o soluţie mai corectă decit altele, ci doar una 
mai comodă în ordinea operațională, practică. Alegerea 
noastră se sprijină pe inexistența raporturilor de comutare 
între accentele [,] si [,], ceea ce l-a determinat si pe Em. 
Vasiliu să considere că ,,...accentele [1] si [^] reprezintă 
variante ale accentului tare, iar accentele [,] si [ο] repre- 
zintă variante ale accentului slab” (op.cit.pag. 62). 
Fraza citată ar părea să justifice tratarea nediferen- 
piată nu doar a accentelor slabe ci si a celor tari, opţiune 
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total indreptätitä din punct de vedere strict lingvistic. 
În schimb, sub raport prozodic confundarea accentelor 
x și + nu mai este opţională, intrucit ea are consecinţe în 


~ structura ritmică de adincime. Astfel, după cum am mai 


arătat, în matricea ritmică : 
UU UUULUUUZUUU uu 


(,Vijtind ca vijelia şi ca plesnelul de ploaie...) 


provenită din arhetipul c e c f înlocuirea in a șaptea pozitie 
silabicá à unităţii < printr-o unitate x determină apariția 
cezurii : 

UU 4 UUU LU [| UU 4 UUU & U 


şi schimbarea ritmului din peonie III în trohaic, deşi 
macroritmul, si deci arhetipul ritmic, rămîn aceleasi: 
scecfeccf. | | 
De fapt, ictusul z nu se identifică cu accentul lingvistic 
['], ci doar îl atrage cu precădere. De aceea ni se pare mai 
corect să spunem că limba cunoaste două, unităţi accentuale 
invariante [ο] (eu varianta [,] si ['] (cu varianta, [^n 
in timp ce structura. ritmică. (matricea) extraling- 
vistică — trei unităţi: U,2 şi e. Raporturile reciprocă 
divtre aceste două categorii de elemente, respectiv dintre 
accentele lingvistice şi ictusii prozodici, ar putea, fi descrise 


în termenii următori : 


In orice enunt silabele sint afectate individual de cite 
unul si numai unul dintre cele două tipuri invariante de 
aceent lingvistic. Mai simplu spus, oricare silabă este fie 
accentuată, fie neaccentuatá, aceasta constituind un dat 
obiectiv al limbii. Variantele in care se realizează fie 
accentuarea (accentul puternic), fie non-accentuarea, (ac- 
centul slab) rămîn însă la alegerea locutorului, ele depind 
de intențiile expresive ale acestuia, sint rezultatul unei 
opțiuni cu netă tentă subiectivă. Procesul accentuării 


cuprinde așadar două verigi. Una, tinind de norma ling- 


vistică generală si, ca atare, relativ independentă de vointa 
vorbitorului, constă în atribuirea cîte unui accent tare 
sau slab (nonaccent) fiecărei silabe rostite ; alta, aflată la 
latitudinea, sa, se reflectă în posibilitatea intonárii in 
două feluri diferite, variind după împrejurări si intenţii, 


a celor două tipuri de accent fundamentale. 
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Investirea enunfului οτι o strueturi ritmică afecteaz 


ambele verigi, deoar ece, pe lîngă canalizarea într-un us : 


mit sens a optiunilor subiectului, produce, după cum am 
arătat, cu prilejul încercării de demonstrare a autonomier 
ritmului, si unele devieri sistematice dela norma lingvistică, 
Toate aceste tipuri de moditicări le vom evidentia. trecînd: 
în revistă, pe rînd, fiecare intilnire posibilă dintre o poziţie 
marcată, (respectiv nemarcatà) ritmic şi o unitate marcată 
(respectiv nemareată) accentual. 

1° Cînd într-o poziţie v a matricei ritmice figurează, 
o silabă susceptibilà de accentele [ο] sau [,], aceasta pri- 
meşte sistematic accentul [ο], adică se comportă ca ne- 
condiţionat; atonă. Cuvîntul g gigantică, ce poate fi rostit 
în principiu, fără a contraveni normei accentuale romá- 


[AN κος 
nesti, atit giganti, cd, cit siogiganoliecă capătă obligatoriu 
ultima formă în contextul ritmic: 


m Pas A 
2.0 Gigangtigcă poargt-o gcupoglă gpe frunte” 


(G. Coşbuc: Pașa Hasan) 
U #4 UU 4 UU 4 UU # U 


unde silaba -că este.aton& intrucit-corespunde.unei poziţii 
nemareate a prototipului ritmic. 


2° gina [9 silabă ud slab accentuatá (cu [,] sau | 


NIS rümine Slab, Becentuata, A 
de poezie este de a opta i în acest caz pentru varianta accen- 
tualá [,]. Ne-o arată si măsurătorile de laborator mai sus 
invocate ale lui V. Suteu care traduc în cifre o distribuţie 
a accentelor de tipul : 


AN Ν κ L/ £M 
Pă rea ,cÀ „pringtre 'noguri || gs-au „fost odeschis go 'poargiă 
Ug u gu xul uw wu reU z u 
Aici silabele prin- şi fost, teoretice accentuabile si cu 
[ο], atrag, datorită aplicării lor în puncte ale matricii 


ritmice lovite de ictusul comun, aceentul [,]. N. I. Aposto- 
leseu, singurul metrician din trecut care a sesizat faptul, 
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numeşte accent. ritinic.acest-[.] ([1], pag. 184) si atribuie 
zilabelor afectate de el o notație diferită atit de a. celor 
strict atone cit si de à silabelor purtătoare ale accentului 
de intensitate al cuvintului. 

^ Cînd o poziţie afectată de ictusul torte: este ocu- 

pată de o silabă obişnuit slab accentuată (cu [ο] sau [,]), 

i lau suferă o schimbare violentă de regim accentual 
primind un accent tare, [^] sau [1]. Este cazul prepoziției 
ea în versul al doilea al strofei : 


»Gravă ca o rugăciune 


A E 
„ȘI opo „Sogmorigtă “ca go 


nivel II | U LU νο ο zu 
nivel H1 | , y , U 4 U zu 


Figurină de cărbune 
Cu nuanţe de cacao”; 


(G. Topirceanu : Cioara) 


Aici palidul instrument gramatical, ridicat, prin dero- 
gare de la norma lingvistică, la demnitatea de virf accen- 
tual absolut al versului, î isi datorează ascensiunea, exclusiv - 
amplasării sale în locul privilegiat aflat sub impactul ictu- 
sului forte al clausulei. 

Efecte asemănătoare are si celălalt ictus forte al versu- 
iui, cel care precede nemijlocit cezura : 


AN 

,, Freycven teayză “ce,le || „mai ode ,jos glo capturi” 

nivel If U UL U “Ὁ UU ου αι) 

nivel IIl 2 UL U. “Ὁ deo Ὁ ως t 

(G. Topireeanu : În jurul unui divorț) 

Indiferent dacă optează pentru accentuarea cu [^] 
sau cu [Τα silabei initiale a articolului adjectival, cititorul 
nu poate ocoli o rostire mai apăsată, contrară uzului curent, 
dar foarte potrivită în cazul de faţă, unde vocea calomnia- 
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torului anonim pare să insiste en o plăcere abia disimula tă 
asupra descalifieantului superlativ. 

£ Dacă in toate situaţiile de mai sus acomodarea, prin: 
concesii reciproce, a ictusului cu accentul lingvistic se 
dovedea, posibilă, atunci cind o silabă obişnuit accentuată 
ajunge într-o poziţie nemareată à matricii ritmice, Con- 
tradictia devine irezolvabilá. Ea este resimţită ca o stingă- 
cie de versificatie, ca-o licenţă; ritmică, ce-și poate afla o. 
anumită justificare estetică, dar rămine nu mai putin 
o abatere de la regula ritmului poetice românesc : 


»Amtndoi pe-o vale verde, la picioarele-unui munte, 


ais ο 


Lungifi unul lingă altul, stau gräind în limba lor". 


(V. Alecsandri: Răzbunarea lui Statu- Palm) 


£ ULUUULUUVUULU 


22 UUU # Ua 


5°—6° Ultimele donă cazuri ce rămin de examinat, 
constind în ocurenta unei silabe purtătoare de accent 
„tare” într-o poziție marcată, fie de tip 2, fie de tip z, 
a prototipului ritmic, nu ridică nici un fel de probleme, 
dată fiind perfecta compatibilitate dintre caracterul ictu- 
sului şi clasa accentuală respectivă. Cele două ipostaze 
ale accentului se află în ambele cazuri în variaţie liberă. 
Rämine astfel la latitudinea lectorului să intoneze fie: 


U 4 U4U ας 


m 
soinn je qfe'eioagra intre sfinţi 
^ 
T ; E 
«Si Pugna inetre stele' 
sau 


AN 
Cum „e afe cioagra inçtre “sfinţi 


^ 
avi hu gna intre 'stegle" 


fie, desi mai putin probabil, intrucit structura anaforici. 
cere ο tratare simetrică : 


AS 
008 „e jfecionra intre sfinţi 
^M E 
Li 3 z a 38 
ei Ina ἱπρῖσε stele 
Sat 
^A 


Cum „e ate eioayra îngire ’sfinii 


^ 
ei Pugna inglre stele” 

| Fiecare tip de accent tare se poate asocia, aşadar, fü rà 
vreun inconvenient, fiecárui tip de ictus. 

Precizarea re latiilor dintre ceea ce N. I. Apostolescu 
numea ceceni vitmie (ictus) si accent de intensitate * este 
cu aceasta încheiată. Nu trebuie scăpat însă din vedere 
că cele de mai sus se referă exclusiv la norma prozodică a 
versificatiei noastre culte, căci, după cum au arátat-o 
ue de ritiologie a, folclorului românesc efectuate de 
©. Brăiloiu si de școala Sa, în poezia populară eintatá 
ii ictus-accent lingvistic se rezolvă altminteri, 
si anume prin sacrificarea sistematică a ultimului în favoa- 
ren celui dintii. O cercetare si à normei ritmice populare 
nu intră în vederile noastre, cel putin în lucrarea, de faţă, 
dar nu daa ignora existenta acestui alt cod prozodic, 
diferit de cel al ver sificatiei culte. 

Înainte de a încheia paragi raful si pentru a face legă- 
tura cu cel ce urmează, să mai menţionăm că aa intre- 
prinsă aici presupune ο anumită univocitate à asocierii 
silabelor cu accentele. Cu alte cuvinte, se admit 
planul strict lingvistic, dispunem întotdeauna d 
elemente pentru à decide daci o silâbă desprinsă dintr-un 
enünt este accentuată sau nu. Or, acest postulat e infirmat 


* Noi am preferat in general sintagma mai cuprinzătoare, deşi mai 
vagi, de accent lingoistie, avind în vedere împletirea in structura acestuia 
a unui mänunchi de trăsături acustice tinind de înălțime, intensitate, durată 
și chiar timbre. 


8i 


4 


de cel putin o categorie de silabe : cele care constituie 


^ 


cuvinte monosilabice 3;pline'ewinjeles.autonom. Analiza 
corectă a structurii ritmice a unui text poetic depinde în 
mod esenţial. de clarificarea statutului accentual al acestora. 

O cercetare statistică evidenţiază ponderea deosebită 
a cuvintelor monosilabiee în orice text si în special in 
cele versificate, unde lungimea medie a cuvintelor este 
obișnuit mai mică, decit; în proză. Astfel din totalul de 
1838 de cuvinte care alcătuiesc Luceafărul de Eminescu 
958 sint monosilabice, adică 53,1%. La Alecsandri în 
Penes Curcanul cuantumul cuvintelor monosilabice este 
de 47 % (378 din 803), ambele cifre situindu-se în vecină- 
tatea procentului de 50,75 % determinat de Marie Kav- 
ková /54/ pe un esantion reprezentativ cuprinzind 2081 
de versuri si 7209 cuvinte din poezia română clasică (exelu- 
siv versuri de 13 şi 14 silabe). Evident, aceste citre exage- 


Teazá întrucâtva importanţa cuvintelor monosilabice, al : 


cáror număr este mai corect să tie raportat la lungimea, în 
silabe a textului, ceea ce dă o măsură mai exactă a spa- 
iului pe care acestea îl ocupă în ansamblul discursului, 


958 ee 
Pentru ,,Luceafárul" acest raport este ----- = 33,8 % iar 
| 2833 
| 1 1 318 ο z ai ag 
pentru ,,Penes Curcanul” — ση = 307%, valori, şi aşa, 
264 


importante, care sitvează cuvintele monosilabice pe 
locuri fruntase în ordinea fractiunii de text ocupate: 
în Luceafărul pe primul loc înaintea bisilabicelor (33,2% 
din text), a trisilabicelor (22,8 %), a tetrasilabicelor (9,45 4) 
si à pentasilabicelor (0,75 %), iar în Peneș Curcanul pe 
locul secund după cuvintele bisilabice (41% din text) 
şi înaintea trisilabicelor (20,4 %), a tetrasilabicelor (7,9 4) 
şi a pentasilabicelor (0,7 %). 


1.7. fmplieatiile ritmice ale ambivalenfei aecentunle a 
euvintelor monosilabiee 


Din punctul de vedere al diagnozei ritmului, care face 
obiectul preocupărilor noastre in acest paragraf, proprie- 
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tatea cea mai semnificativă a cuvintelor monésilabice este 
ambivalenta lor accentuală potenţială. Calificativul poten- 
tial îl socotim indispensabil aici, avind în vedere că, după 
cum observa cu dreptate Andrei Avram ([2] pag. 4 58), 
monosilabicele ,,...nu prezintă o structură accentuală in 
sens strict, căci aceasta presuptie “contrastul între cel 
pipi ΠΟΙ S SHabe"*7 Asadar, Vitualitätile accenti 
cüvintelor monosilabice nu se actualizează decît în cont ext, 
la nivelul eonturului intonational asociat unui enunţ de 
oarecare lungime. în terminologia lui Em. Vasiliu ([80], 
pag. 58), potrivit opiniei căruia unităţile suprasegmentale 
se împart in intensi € (accentele de intensitate) si extensive 
(intonatia), am putea spune că aceentul cuvintelor mono- 
silabice se situează undeva, între aceste două clase, cumu- 
iind proprietăți ale amindurora : pe de o parte el prezintă; 
caracterele acustice ale accentelor de intensitate, dar pe 
de alta nu se asociază în mod mecanioe silabei considerate, 
ci diferentiat, în functie de contextul accentual mai larg 
în care aceasta este încadrată, exact ca în cazul variațiilor 

de înălțime ce caracterizează intonatia. i 


La metricienii noştri, ideea dublului statut accentual 


‘al cuvintelor monosilabice apare încă de timpuriu. Astfel, 


in 1845 George Barițiu ([4], pag. 50), care, pentru a putea 
conserva terminologia cantitativă clasică, numeşte ,lun- 
gi" silabele accentuate si „scurte” pe cele atone, observa 
că „[...... Jtoate cuvintele românești unisilabe sint co- 
mune, adică lungi ori scurte după trebuintä sau pagere 
(eu, tu, el, au, în, un, cînd, zac, sed, 8.2., ş.a. y 

De remarcat cá printre exemplele ος arului ardelean 
figurează, alături de elemente relationale, si cuvinte cu 
sens lexical de sine stătător. În ceea ce le priveşte pe cele 
dintii, examinarea mulțimii schemelor ritmice cu care își 
ilustrează lucrările cercetătorii actuali ai versificatiei 
româneşti (ne referim, in principal, la G. I. Tohăneanu 
[75], [76], L. Gáldi [42], I. Funeriu [41] şi M. Bordeianu 
[20]) evidențiază un consens unanim în a le considera 


* Cf. consiatarea lui B. Bjorklund : *Phonologically, the ΝΕ 
in isolation is stress-neutral" ([19] pag. 356). 


de sine stătător, pronur 


neaccentuate. Singurul corecliv ce se cere adus acestei 


opinii, în general juste, este că în fiecare vers (emistih) 


QN 


stă o poziţie preferenţială unde intensitatea ictusului 
prozodie se dovedeste atit de mare incit conferă accent 
chiar cuvintelor obisnuit: atone. 

Este cea notată de noi prin « şi ea corespunde clausuiei 
emistihului sau versului, poziţie in care ocurenta unui 
instrument gramatical e însă rară, deoarece presupune un 
tip aparte de ingambament (enjambement), creator de 
efecte mai ales comice, ce limitează aria de räspindire a 
procedeului la domeniul îngust si specializat al poeziei 
umoristice. Exceptind aşadar un număr statisticeste negli- 
jabil de cazuri particulare, ne putem ralia punctului de 
vedere al Mariei Kavkovä ([54], pag. 100), care consideră, 
drept sistematice neaccentuate „toate cuvintele monosils- 
bice ajutătoare”, 777 7 0 | 

În ceea ce priveşte cuvintele „pline”, cu sens lexical 

iele st adjectivele posesive, formele 
y»Accentunte" ale pronumelor personale, precum si adver- 
bele si interjectiile, lucrurile nu sînt nici pe departe la fel 
de Tiinpezi. Analiza, corpusului de scheme ritmice pe care 
îl constituie exemplele cuprinse în [20] si [41] evidenţiază, 
nenumărate ineonsecvente de interpretare a statutului 
accentual al acestor categorii de cuvinte. 
La M. Bordeianu ** posesivul mea figurează, bunăoară, 


ca, neaceentuat in: 


„Cu perdelele lăsate UU 4 UU | U 4 UV 


Sed la masa mee de brad” z LU 124 U Ti VIU 


([20], pag. 86) 


ἘΜ, Kavkovä greseste numai atunci cind postulează că „aceste cu- 
vinte pot ocupa în vers Loate poziliile melrice, alară de acelea care poartă 
accentul m mod constant”, asertiune infirmată de contraexemplele de la 
pagina 31. 

** În comentarea exemplelor acestui autor nu ne referim decit 
strict la aspectele legate de distribuţia accentelor in vers, lăsind de o. parte 
criteriile sale discutabile de delimitare a picioarelor” si mai ales reparti- 
zarea subiectivă si absolut haolică a cezurilor. 
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gi accentuat in : 


Au amut sonora”, UUU £ | U 24 U 


(idem, pag. 91) 


„leşi iu ambele cazuri cuvintul ocupă in vers o poziţie aflată, 
aub ictus în schema teoretică. | 
La fel se întîmplă cu täi în: 
„Zimbiră intre dinşii bătrinii ¿ği prieteni”? 
U 4 U | UU 2 U |U 4 U σου 
(ibid. pag. 63) 
nu iči se par ca clipe” 


LU £iUzluzu 


(ibid., pag. 66) 


„După opinia noastră, ezitárile in situaţii ca cele de 
mal Sus nu sint justilicate, căci posesivele româneşti, 


departe de a fi atone, poartă mai intotdeauna an accent 


de o intensitate superioará chiar termenului lor regent. 
Rostità „dintr-o răsutlare” sintagma ochii tăi sună mai des 


PUS "hne Men domi Le 9 : 
2096502 "tăi decit 'oychii tăi, ceea ce demonstrează pleni- 


tulinea accentuali a adjectivului posesiv, capabil să ato- 
nizeze" substantivul bisilabie ce-l precede. Mai evidente 
sint lucrarile cind valoarea posesivá este exprimată prin 
genitivul pronumelui personal lui, pe care tocmai accentul 
il distinge de articolul omograt lui. Totuşi la I. Faneriy 


alături da interpretarea corectă: 


5 EE nemiscat Slrápunge cerul cu ochiul [ui de Prometeu" 


ως 


UUU-—U-U-—U:U-uli 


(411 pag. 79) 


întâlnim si varianta greşită : au însă şi în: 


„Tu, cintare intrupatà !” | U ÎU 4 U | UU 4 U 


,Pune gura lui fierbinte pe-a ei buze ce suspină”.. τν 


Peas (idem, pag. 316) 
(idem, pag. 78) deşi avem de a face cu un vocativ, caz la care accentul 


o8 te, icum, potentat. 
o t obscure ὦ ανν οσο. pentru c care acelaşi autor 


M. Bordeianu consideră chiar nimerit să atace trans- - 
cricrea corectă de către G. I. Tohüneanu à versului lui 
Ion Barbu: 


»Nu spera si nu ai teamă” iU iu z | Uiziluzu 


,Uitat să fie visul si zborul lui înalt” 


— ibid. pag. 31 
UL ULULUIUZUIZIUI (RIRES HE) 


soartă de care are parte si relativ-interogativul ce în : 


ajustind-o eronat : 


UL |ULUIZUVIVLVITUIUL »De ce nu-mi vii, de ce nu-mi vii” ;. 
- -- >a i H - 


[39]. pag. 89) 


` 


U} UIU 4 ΠΕ ΠΣ 


Cu aceeași nesiguranță sint tratate pronumele. personale. 
În explicitarea schemei ritmice a poeziei Lacul de M. Emi- 
nescu, I. Funeriu (op. cit. pag. 36—37) apreciază că pro- 


numele din prima strofà : 


(ibid., pag. 277) 


Fluctuatii accentuale greu de justifieat înregistrează, 
si verbul a fi. È. atit là indicativ : : 


„„Căci născută ești, copilă, ^ UU οἱ uil uzu 


»Tresărind în cercuri albe 


El cutremură o barcă” Din nevređnică iubire”. UU 4 UU οσο 


(ibid., pag. 149) 


„Tu eşti o undă, eu sunt ο zare” 


BTE U Iliu z οκ 


ue 


Si sá-mi cadá lin pe piept" UU—U—U-— 
q.s TT l z | (ibid., pag. 285) 
Similar procedează M. Bordeianu, pentru care tu este 


accentuat in: it şi la conditionalul-optativ : 


i si i à i- i tot οἱ s-ar ^ ărutată? 
„„Atumei si fu, ca mine, Pare că i-ar fi tot lene și s-ar cere särutatä” 


Te-ai închina: Ja tine” UUUZIUZU £ulluujuluzulluuzulluuzu 


" 3 
(op. cit.. pag. 279) (ibid., pag. 117) 
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>„De-ar fi mijloace οἱ i il U * U 


Si-ar fi putinţă” uje uzu 


(ibid., pag. 140) 


Bordeianu îl consideră ke: : 


„Vedea ca-n ziua ed;dinlii Ux || UU 1 ivi Uu 


Cum izvorau lumine" UUUT|u?UuU 
(op. cit., pag. 130) 
în timp ce Funeriu il tratează ca accentuat : 
» Unde prispa cea de brazde uu-ult-iu-u 
Crengi plecate o ascunde”  —U—UUU— 
([41], pag. 73) 


Exemplele prezentate aici se referă, fără excepţie, la. 
situaţii în care elementul în discuție ocupă o poziţie normat 
lovità de. _ictusul ] prozodic., Atunci cînd locul cuvîntului. 


mer mar ST οὶ 


corespunde. unei pozitii-nemaxcate din schema ritmică. 


teoretică, nici unul dintre autorii citați nnezitä sá-l.consi- 

dere aton. 
[Citeva 
„de vorbire anterior menţionate : 


Y 


v 1. Pronume (adjectiv) posesiv : 


»Vedeam ca în vis pe-al meu înger de pază” 


+ | UU 4 vuv ο | U £ U 
(120), pag. 311) 
2. Pronume personal la cazul nominativ : 
„„lar braţul drept sub cap eu mi-l puneam” 
LA Rt μ]οίωω 2 


(idem, pag. 318) 
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exemple privind elemente apartinind părţilor 


si la genitiv : 
;„Pomii cei sádifi de tata şi iubitele [αἱ flori" 
— UUU—U—U : UU—UUIUI— 


([41], pag. 146) 


2 


3. Adverbul de negatie : 


»Toatä ziua la fereastră suspinind nu spui nimică” 


-u-uuu-uU:Uu-ju[-u-u 


(idem, pag. 28) 
4. Verbul a fi: 


»Dar versul cel mai plin, mai blind, mai pudie, 


1 


Puternic lar de-o vrea — e pururi iambul”' 
([20] pag. 80) 
u2uUlluuzlluziuzu 
U 4 U FUU 2 [TU.24 U ll 
5. Articolul adjectival : 


„Cum stä-n sicriul ei cel mie culcatä” 


([76], pas. 231) 


Aceste interpretări, indiscutabil corecte, ilustrează, o 
situație cu caracter mai general, constind în „pierderea, 
condiționată a accentului de către cuvintele monosilabice, 
in functie de-poziţia lor in vers. Ὁ aceeaşi unitate lexicală 
se comportă ca, accentuată, respectiv neaccentuată, după, 


cum sp află sau nu sub ictus. 
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Astfel, verbul e, puternic accentuat in: Con statarea este valabilă si pentru verb 
5 . ^t u t Ὁ n Ὦ e : " 


„Trec zilele voioase si orele surid” 


„„Nu e nimic şi totuşi e" UF: 


(Eminescu : Luceafărul) ; 
| [ο UUU # UU Z UUU a 


este. cu desävirsire aton in: 
(M. Eminescu: Împărat si proletar) 


„Era pe cînd nu s-a zărit Uz UZUUU 


dar 


Azi o vedem si nuig” UUU #4 U # 5 
;,Pe drumul lung şi cunoscut U z UZ UUU # 


(Eminescu : La steaua) 
. RE 7 fe Mai free din ντι e: " σε 
Ultimul exemplu cuprinde şi două ocurente ale adver- eme-n vreme” ο [ULU πι) 


bului nu, prima neaccentuatä, a doua accentuată : 


(M. Eminescu : Cind amintirile) 


pentru substantive : 


L u w pi H . 
„Le arăt că lumea vis e — un vis searbäd — de motan” 


căci una ocupă poziţia a cincea (atonă în matricea ritmică: 
,idealá"), iar alta, a șasea (lovită de ictus în aceeași 
matrice) : | 
ZI" (M. Eminescu: Cugetärile sărmanului Dionis) 
d ^ d * HP . . t a * € x . . 
La rindul său adverbul:azi-si-a pierdut si el accentul, pentru adjective : 
fiindcă în ritmul iambic prima silabă a versului este atonă. 


În schimb in : 


»Pentr-un atit de sfint noroc UUU 4 Uiziu x 
à i^i 


„„Căci”azi le semeni tuturor” UL ju z UUU # Sträbätätor durerii 1” UUUZUm.U | 


(M. Eminescu : Pe lingă plopii fără sof) . 
(Emineseu: S-a dus amorul...) 


acelaşi cuvint este accentuat. fată de 
Tot in versurile citate din „La steaua” figureaza sub d 


accent adverbul-cfmd; neaccentuat in T . , 
Zi à a „Sfint trup si hrană- sieși, hagi rupea din el" 


1375 l 
„Cind amintirile-n trecut JUIUU Z UUU e 
i A UUZUZUa 


Led: 
I. 
C 
K 
C 
R 


Încearcă să mă cheme” U 4 UUU & U 


(M. Eminescu”: Cind amintirile. ..) (Ion Barbu : Nástratin Hogea la Isarlik) 
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—— 


ba chiar gi pentru interjecţii, al căror puternice accent: . 


natural nu rezistă nici el presiunii rim 


„0; vino iar în al meu μια hoiz UZ UUU g 


(M. Eminescu : De ce nu-mi vii) 


Concluzia celor de mai sus ar fi că elementele lexicale 
1 3 int 


cedeazá presiunii ictusului, 


retrage in fata naturii prin exelentä atone a unităţilor . 


relationale ** : 


„Am jurat de la-nceput 


Pe Hristos să-l iei de mire” | 
(M. Eminescu : „Povestea teiului”) 


—— 


* De comparat cu: 


„0, rămii, rimii la mine" 


(M. Emineseu : O, rămâi...) 


** Aparent divergente, concluziile Mariei Kavková se apropie mult de 
ale noastre, căci Ia o privire mai atentă cele trei clase de cuvinte monosi- 
labice delimitate de cercetätoarea cehá se reduc la două, practic identice: 
cu cele definite de noi. Într-adevăr, M. Kavkovä împarte monosilabele în : 

1. Neaccentuate — cuvinte ajutătoare. : 

2. Accentuate = cuvintele eu sens lexical de sine stătător. 

3. Ambivalente — pronumele posesive si formele accentuate ale pro- 

numelor personale, 
dar notează că si unităţile de tipul 2 pot figura în poziții neaccentuate.. 
,Tárü să altereze ritmul versului", ceca ce revine la anularea diferenţei 
dintre ele şi cuvintele zise ambivalente. 
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În lumina, consideratiilor de mai sus, 


„Strigoii” de M. Eminescu : 
,Arald. nu vrei tu fruntea pe sînul meu 5-0 culci? 
Tu zeu cu ochii negri... ο, ce frumoși ochi αἱ | 

Las'sá-ti inlán(ui situl cu pärul meu bälai, 

Viaţa, tinerețea mi-ai prefăcut-o-n rai, 

Las'sá mă uit în ochii-ti ucizător de dulci” 


în care I. Funeriu identifică, 
micà : 


U—-(—-)uu—-u:u—u-u 
(—)— u—uU-u:(—)—-U- us 
(-)uu—U-u: u— ο ο. 
U—UUU-—U:UUU-—Uu-— 


(-)uu—U—u:uuUu-—u-— 
1 
nu conţine de fapt nici una ( !) : 


UZUZwUmxU 
UZUZUmrzU 
UUUZUmU 
: U 4 UUU πα) 
U ου ρω συ 


U 4 σσ x 
ο κο ευ υ 
UZULUu 
ο ο ο ο υ 
U UU ου 


accentuärii clausulei, 
iambic de nouă silabe cu rimă feminină 
şapte forme ritmice distinete : 


1. ULULULUunU 4. ο ου UV 2 UV # U 


ο UUUUU # U 


2. VU 4 UUU 4 U # U 5 
3 ULZULUUVLUuU & 


U UV 4 UUU UU 
7. UUUUU 4 U # U 


* 5 
Pentru a fi consecvent cu si 
claseze printre licenţele ritmice 


nemarcatá a cuvintului „plin” ochi. 
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dir 


cinci abateri de la norma rit- 


Tinind seam :eastá ie gi 

| a de ue obser vatie si de oblig ativitates 
putem spune de pildă că versul 
poate îmbrăca. 


ne însuşi, I. Funeriu ar fi trebuit să. 
„ notate cu (— ), şi ocurenta într-o poziţie 


pe cînd versul amtibrahie de aceeaşi lungime — numai 
brei: i i 

α UL UU 24 UU # U 

b. UL UUUUU ZU 


ο U'UUU ου zU 


Comparind schemele 1—7 și ασ ὁ descoperim o secvenţă, 
comună : schema 5 este identică cu b. Ne aflăm în fata 
unui caz de ambiguitate ritmică insolubilă la nivelul 
versului. Numai compararea cu contextul ritmic în care 
este incadrat un vers avind schema 5 = b ne îngăduie să 
decidem dacă ritmul său este iambic sau amfibrahic. Aşa 
se intimpli cu versurile : 


„„Priveliştile sclipitoare Uz UUUUULU 


Repaosä nestrümutate" Uz UUUUU ZZ U 


(M. Eminescu: Cu mine zilele-li adaugi) 


al căror ritm se precizează doar la lectura unei porțiuni 
mai mari de text. 

Nu intentioniun să analizăm aici toate sursele si impli- 
catiile ambiguitätii ritmice, cu atit mai mult cu cit le-am 
rezervat un loe si in paragraful privitor la detectarea licen- 
telor de ordin ritmic. Ceea ce urmărim deocamdată este să 
arütüm οὔ si ambivalenta accentuală a cuvintelor mono- 
silabice poate constitui o sursă de indecidabilitate în 
procesul diagnozei ritmului. | E 

Într-adevăr, cel putin în principiu, dat fiind că accen- 
tuarea cuvintelor monosilabice este facultativă, ritmul 
unui vers alcătuit numai din astfel de elemente ar trebui 
αἴ, fie total neprecizat; *. Lucrurile nu stau însă asa, deoa- 


* În cazul unei limbi mai bogate In. cuvinte monosilabice, versurile 


alcäluite exclusiv din atari unităţi sint destul de frecvente: 
“So long as men can breathe or eyes can see 
So long lives this, and (his gives life Lo thee." 


(W. Shakespeare: Sonetul 19) 
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dic. 


rece aproape {πού ίσα m 
: a B Es in totdeauna unele dintre cuvintele respecti 
he de ine”, iar celelalte ajutătoare si, prin ο ας 
vi i VOF £ αλ. Lis : "NP CER 273 € V CUD Ue 
pi i vor avea tendința să atragă ietusul, configurind 
ST Sisu DEA TM m5. «5 D 3 CHARS ΕΝ it 
MEE m. itmică de un tip oarecare. O ambiguitate veri 
abilă survine numai în cazul alăturărilor de euvinte coal 
" et SY Cue Jaturdürilor de cuvinte | 
SEDIU m " Fo » LOL GG CUVINTE eeg 
susceptibile de accentuare, eum se întâmplă, in E 
SEE n versul: 


Tu ești o undă, eu sunt o zare” 


(M. Emineseu: Replici) 


Grm E at jT id Γῇ 
FA T TIE structural identice fa esti și ew sunt acceptă 
H a: DAE T DEM "n.i D p 2 ο παι ος | "D | 
à egali masură acceninavea oxitonă, tu 'est Pe " 7 
si cea paroxitonă, t ΝΗ η..." 
și cea I roxitonă Li cești, ‘eu Sint. În primul caz sehen 
rezultantă este : i ος 


UUU UZURU 


3 x 
D 


BER mna iambicä, pe: cind în cel de al 
eadeni curat dactilică, : 


- 
doilea se obtine o 


1 UU 2 VU ρου κο 


VĂ zi. 24 i at] a 3 v . 
rase Mos se rezolvă prin examinarea versului 
dar si cel d mm Rae aceasta nu nunai cel de-al doilea 
bizară pini d pt VEER al strofei prezintă aceeasi 
Nos ic y i a je structura, lor ritmică este suecen es 
4 de o dublă interpretare : cepti 


„Eu sunt un tärmur, tu esti o mare 


Tu ești o noapte, eu sunt o stea” 
1. Ipoteza iambică : 
VU ο σι οσο ο 
να 
2. Ipoteza dactilicá : 
UVY] UU # U 


# UU zu li UU xg 


[ο] 
στι 


De-abia versul final al strofei ne aduce o indicație pri- 
vind modul de „lectură, ritmică” intenţionat de poet. 
Într-adevăr ritmul secvenfei : 


„Iubita mea" UzZzuz 


este hotárit iambic. Avind însă în vedere că sub raportul 
lungimii acest ultim vers echivalează de-abia cu un emistih 
al precedentelor, ponderea sa în ansamblul strofei este 
doar de 1/7 (un emistih cert iambic faţă de şase incerte) Si, 
cum numai unul dintre cele două accente ale versului 


contravine schemei dactilicei +| U uz, doar amplasamentul 


unii accent din 14 pledează în favoarea ipotezei iambice- 


Or, atare proporții caracterizează în mod frecvent licenţele , 


ritmice, abateri locale ce nu periclitează cu nimic diagnosti- 
cul ritmului unei poezii. 
În strofa : 


„Stărmaţi statuia goală a Venerei antice, 
' Ardeţi acele pinze cu corpuri de ninsori ; 

Ele stirnesc în suflet ideea neferice 

A perfectiei umane si ele [ac să pice 

în ghearele uzurei copile din popor p 


(M. Eminescu: Împărat şi proletar) 


chiar admitind accentuarea „latinizantă” Vénerei, trei 
accente din 24 se abat de la schema iambicä (raportul 
1:8, nu 1 :14 1), fără ca apartenenţa strofei la ritmul iambic 
să poată fi pusă la îndoială : 

U 4 U2Z VU ἀκ) || UZ UUUz U 


je UU 4 U # U || U4 UUU zu 


UUlziuuzulluzuzuzu 


uzuuuzulluzuuu #7. 


,,;Redresarea ritmului” de care vorbește i. Funeriu 
(op.cit. pag. 36) şi care suecede fiecărei licenţe face impo- 
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i 2 orice confuzie privind tipologia ritmică a textului 
chiar si în cazurile cînd numărul abaterilor este mai mar | 
într-un singur distih ea: SC 


Tes rer i i tri 
s» Vesela verde cimpie acu-i tristă, vestezită, 
Lunea, bătută de brumă, acum pare ruginită” 


(V. Alecsandri: Sfirsil de toamnă) 


schema trohaică este încălcată de 4 ori, raportul dintr 
licenţele ritmice si numărul total de silabe ierni a 
ajungind la 1:3. Or, în primele patru strofe ale po zi i 
„Replici”, acceptind ipoteza dactilică proporiia ioi ior 
accentuale nu depäseste valoarea de 112, E. m. p 
rne ο indreptäteascä excluderea acestei variant de T 
Di cand (a d Hi oid do cu ο Dose 
constata din transcrierea cen ie iun 2 Des 


POETUL 


IPOTEZA IAMBICÀ IPOTEZA DACTILICÀ 


,Tu esti o undă, eu sunt o zare, 
Eu sunt un jármur, tu esti o mare, 


lu esti o noapte, eu sunt o stea — 


Iubita mea, 


C 


ποσο σου ZUUnUIIZUULU 


Uzusulluzux 


C 


ZUUZzUI|[ZUUzu 


I 


Ut | κ 
ΥΠ 2 UU & U [| UU 4 


ο £ VU A 
E 


C 


IUBITA IUBITA 

Îţi par o noapte, iti par o taină 
Muiată-n pala a umbrei haină, 
Îţi par un cîntec sublim încet — 


Tu esti o ziuă, eu sunt un soare 
Ἐπ sunt un flutur, tu esti o floare 
Eu sunt un templu, tu eşti. un zeu — 


Iubitul meu Iubit poct? 


U 4 U # U | UZ Uz U # UU gU IUU g VLUU UZURU | UUU 2 U || UVU g U 
: u zu i D, n 
Uzumzulluzuszu # UU # VU του ο 4) 4 VU # VU ο ενω οἱ οποιο VU αι 
uzuzulluzusz | # UU # U IE UU g B "d 
; —— 4 4 Ve U [TU a UUU LU ujelu g 
2Uu | ο —— s. xub 7n FPE Lee 


Tu esti un rege, eu sunt regină, 
Eu sunt un caos, tu o lumini, 
Eu sunt o arpă muiată-n vint — O, tot ce-i mistic. iubite barde, 
În. acest suflet ce ţie-ţi arde, 


i un cînt. NC m" 
Tu esti Nimica nu e, nimic al meu — 


Uzuzullutuzu # UU # U TZ UU κ” E tot al tău”, 

t πο ' z UULUIIZUULzU € 
UutwvUsulluuu de Uzuzulluzuxzu "συ 
uUzuzulluzue # UU a U ινα νά = 

. HU} 4 απο [FU 4 U zu uuizizullzuuzu 
Uz Uu 2 UU # — i. nit 
| 4 4 VU e U [| UZU # VE zlvzullu [2ju α 
POETUL Ln 
U 4 Uau 2 UU = 


t 


Tu eşti o frunte, eu sunt o stemă, 
Eu sunt un geniu, tu o problemă, 
Privesc în ochii-ţi să te ghicesc 


Cu toate că si în interpretarea iambică figurează o 
licenţă ritmică (în versul 2 al ultimei strofe), pe ansamblu 
ea corespunde schemei ideale a ritmului respectiv în mai 
mare măsură decit varianta dactilică, afectată de 19 
licenţe. Statistice vorbind, este deci mai indreptätità 


Si te iubesc! 


UzUszUllutusu £ UU # U lVe w ipoteza, că ritmul poeziei Replici ar fi iambul decît dactilul, 
b Ud re dar nici alternativa complementară nu se exclude cu totul, 
UZUaUILULULU catina . căci, după cum s-a arătat, un raport de 12:78 = 1 :6, 5 
UL U # U | UUU # οἱ m Hv sU Il UUU m intre numárul abaterilor accentuale si numárul total de 
τ accente se încadrează în limitele acceptabile pentru diagno- 

UUU # . ος sticarea ritmului unui text poetic. 
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Multipielor deschideri” ale poeziei li se adaugă ių 
cazul. de faţă o „deschidere ritmică”, aspect care, pe ling 
implicaţiile de ordin literar, se constituie, după eum an 
ineereat să demonstrăm, intr-o nouă piesă la dosarul tot 
mai voluminos al „problemei controversate à accentului 
cuvintelor monosilabiee" ([2], pag. 458). 


1.1.8. Statutul accentual al instrumentetor gramatieale poli- 
siltbice 


Un al doilea tip de incertitudine accentuală, de data 
aceasta de räspindire si însemnătate mult mai redusă, 
priveste cuvintele polisilabice ajutătoare, conjunetii, pre- 
poziţii, pronume relative, verbe auxiliare, articole. Se stie 
οὔ, desi frecvenţa, în limbă a elementelor apartiniud acestor 
categorii morfologice este relativ mare (şi probabil tocmai 
(le aceea), corpul lor fonetic apare limitat în majoritatea 
cazurilor la o sit À 


uriloa gură silabă, ponderea unităţilor polisilabice 
nefiind deci prea importantă. Considerate individual, uces- 
tea din urmă posedă fiecare eite o silabă proeminentă strict 
determinată. Ceea ce constituie obiect de discuţie nu este 
aşadar poziţia accentului într-un cuvint luat separat, ci 
supraviețuirea acestui accent în contexte lingvistice mał 
largi, unde arareori accentul logic al discursului eade pe 
instrumentul gramatieal. Căci, dacă nu încape indoialà 


ai mult decit atit, după cum 
un cri- 


gate eom 


prezenta sau absente accentului 


jar ead sini 
tá... etc}. dut 
au up accent 


4 


*  Canjucţiile si prepozitiile sint în frasä, neaccenlunle, 
2icăluile din mai multe silabe (fiindcá, în jurul... din cauză 
acest caz, prepozilitle şi conjunetiile seamănă eu silabele care 
secundar : accentul există, dar nu-l percepem in. vorbire (decit dacă urniürins 
problema, ceea ce schimbă situatia)” ([53]. pag. 454). 
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teriu de depa 
lui Coşbuc τ” 


omonimelor, ca în cazul versurilor 


„Care eu poveri de muncă 


Vin încei si sctrifind®” 


unde cuvintul care este interpretat drepi substantiv sau 
pronume relativ după cum poartă sau nu accentul frastic 
(căci din punet de vedere al aceentuärii în afara contextu- 
iui, nu există nici o deosebire între cele două, unităţii, ele 
fiind, la nivel de dietionar, perfect omonime). În aceeasi 
ordine de idei ar fi de menţionat si rolul accentuării in 
distingerea functiei adverbial-interogative de cea con- 
juctional-relativá în cazul unui cuvint ez unde sau al 
Jocutiunii cîtă vreme. Din acest punct de vedere luerurile 
ar părea simpl e : funetia curat auxiliară se asociază absen- 
{οἱ accentului în frază, iar cealaltă — prezenței lui si eu 
aceasta chestiunea este teoretice rezolvată, —— | 

| Din păcate, sau din fericire pentru supletea expresiei 
lingvistice, o viziune atit de transantt nu corespunde 
intotdeauna realităţii. În primul rînd, existenţa chiar si 
în context à proeminentei vocalice a uneia dintre silabo 
este un fapt acustie măsurabil și ca atare de necontestat 

in versul eronometrat de Valeriu Suteu pe care l-am citat 
m paragraful 1.1.6 : 2 Ου; 


Pä-rea că prin-tre no-uri s-an fost des-chis o poar-tà" 
11 17 12 28 18 30 26 23 29 98 37 12 49 99 


propoziţia „atonă” printre era rostită cu o insistenţă 
asupra Silabei iniţiale, adică tocmai a aceleia legitim 
accentuabile. Faptul retine atentia, desi nu est esențial 
deoarece, asa cum s-a mai subliniat, parametrii fizici ai 
vorbirii nu au întotdeauna şi relevantă Hngvisticá | | 

| Mai important pentru fenomenul în discuţie, si de 
aceanta dată ne aflăm în fața unui criteriu nu acustic, ci 
functional, este cá distribuţia silabei virtual accentnabile 
in poziţiile marcate si, respectiv, neniarceate alé Shémelor 
ritmice nu este, în poezia noastră clasică, absolut aleatorie. 
Într-adey ăi, dacă instrumentele gramaticale s-ar eoi ΠΠ | 
in traza cu totul aton, ne-am astepta, ca, dintr-un numir 
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suficient de mare de ocurente ale unui asemenea cuvînt, 
cazurile în care silaba sa susceptibilă de accent ocupă o 
poziţie aflată sub ictus, ca Τη: 


P E ERIS 
În biserica pustie, lingă arcul in pürete", 


(M. Eminescu : Înger și demon) 


să fie egal de numeroase cu situatiile complementare. 
A făcliilor de ceară care ard lingă altare —” 
(idem) 


Or, cel putin din datele de care dispunem, ipoteza e 
se conlirmá. Astfel, in primele 22 de poezii peus e 
lui Eminescu se intilnesc 164 de unităţi lexicale auxi jare, 
dintre care 130, adică 80 75, sint centrate pe Don nm: 
cate ale versului, ceea ce arată o tendință clară de ke 
pectare a dreptului la accent αἱ acestor n Eu 
excerptarea unui material cu mult mai bogat la & x CRM 
de 14 silabe), Marie Kavková [54] a ajuns la Le eed ν 
asemănător : 75,5% dintre cuvintele polisila bice aj 
toare erau dispuse cu silaba proeminentă pe e poziț τ 
lovită de ictus în matricea ritmica. Ca exemp i pnm 
ambele situații, cercelätoarea citează cazul prepozitie 
între din versul eminescian * : 


; "A 
„Femeie inire stele si stea intre temei 
— U ιο — 


Tată deci si argumente în favoarea luării în aa a 
a accentului cuvintelor ajutătoare. Devine astfel evii e 
că extremismul oricărei soluţii radicale va sacrifica E 
deauna o parte de adevăr. În asemenea condiţii, o sa ri 
diferențiată de la caz la caz ne apare drept cea mai rec 
mandabilá. "n EA 

Sint, de pildă, elemente de legătură care prin d 
natura relatiei pe care o mijlocesc sint mai predispuse la 


RC ME: bal. à i alte prepozitii bisilabice, 
* pentru ambivalenta accentuali a unei alle prer 


i Tohănea in Í pag. 810, 
fără, v. observaţiile lui G. I Tohăneanu din [77] pag. 3 
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accentuare decit altele. Conjunctia concesivă des? se numără 
cu certitudine printre acestea : 


Desi vorbeşti pe înţeles 
Eu nu te pot pricepe”. 


Altele, fără să posede o ,,voeatie" accentuali intrinsecă, 
pot revendica accentul în virtutea cerintei de evidentiere 
a paralelismului unei figuri de repetiţie: 


Care zboară, care sare 
Pesle munți si peste mare" 


(V. Alecsandri : Înşiră-te märgärite) 


Insistenta asupra prepoziţiilor nu este însă aici obli- 
gatorie. Cititori diferiți sau chiar un acelaşi cititor în 
momente deosebite pot intona diferit versul respectiv, 
Este motivul pentru care ne raliem punctului de vedere al 
lui I. Funeriu * ce pretinde o mai mare flexibilitate in 
întocmirea schemelor ritmice, vestejind prejudecata potri- 
vit căreia „soluţia, este, întotdeauna, numai una”. 

Oricum, spre deosebire de situaţia, discutată în para- 
graful anterior, à cuvintelor monosilabice, incertitudinile 
legate de accentuarea instrumentelor gramaticale mai 
lungi de o silabă nu periclitează întru nimic diagnosticul 
ritmului, dat fiind că alcătuirea de versuri exelusiv din 
asemenea unităţi este, dacă nu principial imposibilă, în 
tot cazul foarte improbabilă. Ca o curiozitate ar fi de citat 
un vers de Coşbuc în care cel putin primul emistih este 
compus integral din prepozitii : 


»Cdird, spre, prin, la. in. peste, de la, din, si-ntr-un ulcior 
Joac-o sirbă voeativul unison intr-un picior” 


(G. Coşbuc: Un imn preas[intei gramatici) 


* „Desigur, mobilitatea mare a accentului în româneşte, iluctuatiile 
datorate eondiliilor sintactice, stilistice sau semantice ale contextului, 
la care adăugăm chiar impresia de moment a cititorului, permit destule 
„sinconsecvențe” ; nu este deloc exelus ea accentuarea să difere de la um 
lector la altul sau de la o lectură la alta. Cu alte cuvinte, fără ca norma 
orioepică să sufere, circumstanțe deosebite dau naștere unor interpretări 
deosebite" ([41] pag. 38— 39). 
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Aici, in mod exceptional, dacä se face abstractie de 
restul distihului rämin drept singure indicii ale ritmului 
accentele individuale ale prepoziţiilor bisilabice cătră si 


peste. Pour une fois dispretuitele personaje episodice au 


devenit protagoniștii aecentuali ai versului ! 


1.1.9. Extensiunea si limitele modelului 


Cu privire la explicarea generativä a ritmului încercată, 
în cuprinsul paragrafelor precedente (1.1.2— 1.1.5), trebuie 
observat că aceasta are caracter de model şi, ca atare, 
aprozimează fenomenul studiat. Avînd in vedere οὔ. reali- 
zarea unei identități perfecte între model şi obiect: mode- 
lat nu este doar imposibilă ci şi principial neinteresantä, 
- căci forţa modelului rezidă toemai in natura sa diferită, 
care îl face accesibil unor metode de investigare inaplicabile 
realităţii modelate, este necesar să examinäm în ce măsură, 
modelul propus acoperă sau nu întreaga mulțime a situa- 
țiilor ce pot surveni într-un text românesc versiticati. 

Or, potrivit mecanismului de derivare a diteritelor nive- 
luri ale arborescentei ritmice, este evident că alcătuirea 


în orice ritm a unor versuri de orice lungime n-ar trebui : 


“să fie posibilă. Atit macroritmul cit şi ritmul unui vers 
neputind fi decit binare, ternare sau cuaternare, rezultă că 
orice vers trebuie să se prezinte ca o ipostază, eventual cata- 
lectică, a unui prototip ritmic avînd măsura exclusiv de: 


— 4,6 sau 8 silabe în cazul ritmurilor binare ; 
— 6,9 sau 12 silabe în cazul ritmurilor ternare ; 
— 8,12 sau 16 silabe in cazul ritmurilor cuaternare. 

Cum se împacă această limitare impusă de model cu 
varietatea de măsuri intilnit în versul nostru clasic ἵ Se 
ştie astfel că versurile iambice ating în poezia românească 
lungimea de 18 silabe, iar cele trohaice de 16 silabe, ceea ce 
pare să contrazică rezultatele de mai sus. Chestiunea 
merită o analiză mai atentă. 

Vom începe cu ritmul trohaic, intrucit acesta ridică 
mai puține probleme. Debutind cu un timp tare, el elu- 
dează întrebările incomode privind existența şi regimul 
ritmic al anacruzei, întrebări ce în cazul iambului nu mai 
pot fi evitate. | 
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Să trecem în revistă măsurile trohaice 
sul românese, încercînd să expli 
fiecăreia, : 


us ai labe esie extrem de rar. Cor- 

pod e "s “poezil reprezentative apartinind lui 

Em v i Cosbue, Al. Macedonski, Al. Vlahuţă si 

D ireseu, dintre care 469 de piese in ritm trohaic 

vd ipae de ον ον şi Eugen Berca [16] nu cuprinde 

| ecimen. Practicat totusi de ; 

: f e poetul popular 

acest vers este simțit dr i 1 usui 

E x ept atit de scurt incit 1 ciant 

: osi d η i In varianta, 

SA, ο... apariţia anacruzei nu numai că nu perturbà 

3 mc ΤΙ constituie o completare necesară, 
asuri, altminteri insuficiente pentr Xtuires 

| f ent i i 

πω... pentru alcătuirea unui 


wil ice intilnite în ver- 
gasim explicația generativá à 


» Vino știucă 


ΣΙΩ͂Ν 
De mi-l culcă UU # LU 
Si, tu somn, VU ας 
De mi-l adormi” iuluu 2 (2j 


Dacă n-ar fi rima, ultimul distih s-ar cuveni scris : 


„Și, tu somn, de 


νο ευ 
Mi-l adormi” UU a 
ca gi în cazul : 
;„Doar pe lună UU # U 
Voie bună ZUnuU 
Si pe stele UU gU 
Multă jele ελα) 


Si pe vi i i 
Si pe vint UUa Si pe vint ci- UU zu 


Cite-un B iul ἮΝ 
cuvint lulu Uz(/ Te-un cuvint” UU 25 


Sn aia ς 

Fiindcă ne vom releri în repetate rinduri 
Corpus, convenim să-l desemn 
prin ο 


în cele ce urmează 
n 1 d ază la acest 
äni în continuare, pentru economie de spatiu 

2 
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căci singurul vers dintr-o serie trohaicä pe care auzul nostru 
$i tolerează ca trisilabic este cel final : 

- ποσο ο 

UULU 29 

uuzumz( 


| goo 


(M. Eminescu : Ochiul tău iubit) 


„Chipul tău îrumos 
Să-l privese intreg 
"Cu atit folos 
Sá nraleg" 


Generativ vorbind, versul trohaic tetrasilabic provine 
dintr-un arhetip binar ef in care s-au operat substitutiile 
6 — 2 U,f xs v. Aşadar, atit macroritmul eit si ritmul 
sint aici binare. 


— Versul trohaic de 6 silabé are in poezia noastră cultă 


o vechime de cel puţin trei secole : 


zUUULU 
UUZUzU 
U # UU &# U 
4 UUU # U 


„Limbile să salte 
Cu cintäri înalte 
Să strige-n tărie 
Glas de bucurie” 


(Dosoftei : Psalmul 4) 
La baza lui stă un macroritm ternar ccf. Clasicii au 


apelat la el rareori. în C se intilnesc numai trei mostre, 
una la Coşbuc şi două la Eminescu. Iată una dintre acestea : 


,Am väzut doi agtri UU 2 U κ 
Strălucind albaştri ο 2 U # U 
Sub o frunte-n vis; uuzuzfg 


UU Z U # U 
UU 4 U & U 
ων Unu 


M-a-necat seninul 
Cind privii divinul, 
Blindul lor suris. 


(M. Eminescu : Doi asiri) 
Stratificatia planurilor ritmice este aici : 


nivelul IV ο €. f - 
nivelul III ZU 4U £ U 
nivelul Il UU 4 U εἰ 


nivelul I „Am văzut doi astri” 


106 


| În ac C o» . ^ . 
a epica ο. i e se inscrie şi dodecasilabul trohaic 
zurá, re at din juxtapunerea i i 
ar rezultat, d unerea a doi hexasilabi. 
Arhetipul ritmic este si de această dată cef... : aki 


nivelul IV c e f 
nivelul III 


nivelul II UU LU £z ο UU μι) 


nivelul I »Orologiut sună noaptea jumătate” 


(D. Bolintineanu : Muma lui Ștefan cel Mare) 


nivelul IV e c f f 
ῃ -n m Οι mn i 
nivelul HI Zi) σι) ln 


nivelul IT UU 2U „U U 


- 29 2 us 
ni ) à sia 
ivelul I »Pe o stincă neagră, într-un vechi castel? 
Dituzi mi j i 
in M dar πεῖ, model în poezia marilor clasici nu à 
ga, dovadă faptul că în € numai 10 piese din 


469 (circa 2,1 %) aparţin tipului respectiv. Dintre antumele 


eminesciene sing i? ec ; i R 0 
6 SIngur est je-]i dorese eu lie, dulce Românie 
5 ? 


στα ee ; ` 
ΗΕ ΗΝ tributară unei mode lirice aflate deja în 
τ πα. ο chiar tinind seama, de ambele moduri 
pe apa ei in Versuri de 6(5) sau 12(11) silabe 
s ţi f : k ἳ ui ce A. .. 2 . . : 7 
μα M f în poeziile trohaice din Ο nu 
— Vers ohai: ] | 
ptg" Poro de 8 silabe este de departe cel mai 
sant în poezia populară, el figurează ca 


* xc 
O constatá si M. Bordeianu ([20] pag. 148 


afirmației sale pe André Spire ([71] pag. 73) ) care ilciteazi în sprijinul 
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ii di 56,5 9 "ovine, evident 
ritm de bază în 305 poezii din C (66,5 %). Provine, e 
din arhetipul ritmic cuaternar ecef : 


nivelul IV ` e ο ο 


nivelul Iii 


nivelul Îl «ως 4U zu 


nivelul Î ,— Jar te-ai cufundat în stele” 


(M. Eminescu : Floare albustră) 


à 3 sil: [ο prezentă 
Varianta sa reduplicatà, de 16 VEU pre à 
în di. mai putin de 127 de piese din 0 (31.1 55): 


nivelul IV 


nivelul IN 2U 4U 


j 2 UU £ 
nivelul Il: UU ZU UU ZU LU 4U 


velul H A u 5 ostenite S? ra uilu- uminare 
Cind id enc tenit a suilu-n 1 pi 
nl » 8 


(M. Eminescu : Scrisoarea I) 


i viilor trohaice 
jori irsitoare a poeziilor t 
: i jatea covirgitoare a | τὰ : 
ο... UT la bază maeroritmul peonie cecf A 
iin C (peste 93%) au la Dani orum Don. ος 
i ES ἄκηγί]ο versului trohaic romanese 977» 
Altfel spus, măsurile E μή 
poezia marilor clasici, aproape εκ» 
pectiv. 16 silabe. | μου ου 
pect ru trohaie de 10 silabe este practic actin 
NS trebui să rezulte dintr-un arhetip νε το 
P T. O at 'e situatie ar veni însă în contradicție EU MS 
E EN trivit căruia modulul ritmice nu poat 
ue ον 9 3 gi 4. Absența din poezia roma- 
înregistra decît valorile 4, 9 5i E AOL re PE 
iu a decasilabului IM Pa N 
ni itimității acestui post ; de alt 
„onfirmare à legitimilați ac ο ο το 
Saito insi i măsură de 10 silabe ar putea rezulta 3 τ 
od nn $ i slahice. dar nici aces 
3s tiunea à doua emistihuri pentasilabice, dar nic 
joncțiunea à 


inti á tă fin 
lucru nu se intimplà, dat 
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d repulsia limbii romane 


aţă de aliturürile de silabe accentuate. Într-adevăr, un 
4decasilab cu cezură ar trebui să rezulte din: 


ivelul IV e e F e e f 
en Απ mn, 

nivelul III 2U «Ὁ zU £i 4U κο 

nivelul H ZU zu Ø uU ει) 4 


unde se vede că prin substitutia Ὁ > Ø două poziţii 
lovite de ictus, finala primului emistih si initiala celui de al 
doilea, ajung in contact nemijlocit. Rostirea succesivă 
a două silabe accentuate fiind dificilă, decasilabul trohaie 
eu cezură lipseşte si el din poezia românească. 

— Versul trohaic de 12 silabe, în varianta sa cu cezurä, 
este un dublu liexasilab şi a fost discutat ca atare mai 
înainte. Pe lingă varianta catalectică a acestuia există 
si un endecasilab fără cezură de aparenţă trohaicà : 


„Regelui de pică li plac fetele. 
Lor le place mult mai mult vuletele”. 


(N. Cassian: Pasiente) 


2 UUU Z UUU zUU Ø 


£UZUZUZU #8 UU 


Privit ca vers trohaic, el ar trebui rostit în șase tacte, 
ceea ce ar presupune un arhetip senar de tipul eecocf, 
iucompatibil cu postulatul mai sus menţionat. Contra- 
dictia dispare de îndată ce se încearcă recitarea sa în trei 
timpi, ritmul fiind în acest caz nu trohaic ci peonic I: 


2 UUU UUU zg UUS 
4 UUU 4 UUU z UU DĂ 
Pri 1 T " le e " angi scher Τη ara put 
rmui vers corespunde exact acestei scheme. În rosti- 


rea celui de al doilea sînt necesare accentuarea mai puter- 
nică a primului mult din locutiunea mult mai mult şi pro- 


nuntarea atonă a verbului place, ambele uşor de realizat 


q | . u - . i B DA 
' ceea ce îl scoate din sfera troheului. De fapt simpla comp 


` 


A enriHn această i "pretare. 
in recitare. Rima dactilică sprijină această ΑΚ s 2 
căci ictusul forte al clausulei nu τος fi ue cn s bea 
iar pr ai zitia antepenultimă şi n 2 à 
iar prezenţa sa în poziţia an Lima ἢ ο... 

imä culină o t că ritmul e mai degra 

rimă masculină) e un argumen j ema ani 
en decit trohaic. Aşadar, dodecasilabul în discuție are 
la bază un arhetip ternar : 


„zitmul este peonic III, supozitie întărită de absenţa, cezurii, 
care ar îi trebuit să urmeze silabei a şasea, trunchiind aproa- 
pe de fiecare dată cite un cuvint :. 


;Dacá liniştea pă- 
Nici o veste de-altá- 


Si pe freamäte por- 
nivelul IV ο ο Í Christum pi 
| | ος apu du -) 

nivelul III UUU £ZUUU # ου | | 

U # UUU n ο ο O ureche atentă la mișcarea muzicală din profunzi- 

ος I 4 UU z n | i ; m 

nivelul I NM mile poemului depisteazá usor ritmul de vals lent al 
nivelul I „Regelui de pică îi plac fetele 


arhetipului ritmic, principala sursă, după opinia noastră, 


a farmecului uşor desuet al acestei izbutite miniaturi 
lirice : 


erue M kan atene 
ratie cu un distih alcătuit din endecasilabi tr Een s 
tici convinge pe orice lector că ritmul de bază al. D 2 
Ninei Cassian este altul decît cel trohaic : 

„Regelui de pică îi plac tetele. 


Lor le place mult mai mult valetele". 


nivelul IV : c c |f 
———— ep 
nivelurile I—II vuzu uvu ZU  UU & U 


ă | nivelul I 
„Ca un glob de aur luna strălucea 


„Dacă liniştea pădurii adormite” 
Si pe-o vale verde oștile dormea?  - Sá mai spunem că, în ciuda popularității piesei în discu- 
i tie, nici un metrician cunoscut nouă nu consideră peonul 
drept un ritm în care s-ar putea scrie poezie românească? 

— Versul trohaic de 14 silabe împreună cu varianta sa 
catalecticä se află într-o situaţie similară cu a decasila- 


Contundabil cu dodecasilabul trohaic este, Ja i pr p. 
superficială, si versul de 12 silabe în care şi-a seris G. 
Topirceanu poezia Sfîrșii de vară : 


κο ii i bului. Fără cezură el n-ar putea funcţiona, datorită ine- 

a tu z Ut UUU #4 UUU # U xistentei unui arhetip ceccccf, iav cu cezură e greu de rostit; 
απ... Dus UUUZUUUzU întrucît presupune jonefiunea la limita cezurii a două 

$ 1 x : 1 te z - z ilal + P 
Si pe freamáte pornite de depar : i Ἢ silabe accentuate : 
Nu te-ajunge glas de dincolo de-moarte, uur Jut DE U 
Vin cu mine sá ne pierdem in zadar MUT m n „a πο ; f : : À | 
Printre galbenele raristi de stejar UU 4 UUU 2 a | 

in S ral " UU # UUU UUU zU RE Er 
Cu sfioase campanule si sulfine 2 : 5 Es x ZI DD 3323 
Pe cărări pe unde nimeni nu mai vine".  UUZUUU 4 UVU 4 dcum nda 
( ca ce ca ecd) nivelul II LUzU Lu 2 Qj Wi Wb 4 cm 


Amplasarea sistematicä a unor silabe neaecentuate in 


ii : H FE E: - i ep b ur inare, masura A tr or alce v, d de. 14 


trebui să existe, ceea ce se si intimplà in realit 
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dem indreptátiti să vedem în această absenţă o noui con- 
firmare a justetei modelului ritmie propus. 

— Versul trohaic-de: 16 silabe a devenit nemuritor dato- 
rità Sorisorilor eminesciene. În majoritatea cazurilor, οἳ 
este ται octosilab reduplicat : 


.nivelul IV € € e Î € e € f 
nivelurileTI— III 4 U πώ LU £U 2U LU LU zU 


nivelul I ,,Dă-mi-i mie ochii negri... nu privi eu ei în laturi”, 


dar la fel de bine ar putea, cel putin în teorie, să provină. 
dintr-o transformare de tip peonice > UUT u, J> uu 
a U $AU 6 — # uuu, σα UUU &arhetipului cuater- 
nar ccef. Astfel, prima pereche de transformări ar avea ca 
rezultat prototipul ritmic : 


nivelul IV. ο e E f 


marne) mms, Pe cena —— 0 — s 
nivelul III UUZU UUZU UUZU  UU # U 


Versuri prezente in memoria oricärui iubitor de poezie 
se conformează întocmai schemei de mai sus : 

„Un sultan dintre aceia ce domnesc peste vro limbă 

Ce cu-a turmelor păşune, a ei patrie $-o sehimbä 

Aici mişcarea unică, de tip peonic, a versului exclude 
cezura, prezentă însă în exemplul trohaic precedent. Sufi- 
cient pentru a demonstra că versul peonic de 16 silabe 


m 
y? 


poate exista realmente, cá el nu este doar rezultatul spe- . 


culatiilor noastre metrice, exemplul de mai sus nu ajunge 
în schimb pentru diagnosticarea drept peonic à ritmului 
„Scrisorii a III-a” din care a fost extras exemplul. O 
paranteză, este aici necesară. 

Modulul ritmic al ritmului peonic, egal cu 4, este divizi- 


bil cu cel al ritmurilor binare, troheul si iambul. Această. 


divizibilitate constituie de fapt suportul matematic al 
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contundabilitátii celor două clase de ritmuri. Sá considerăun: 
bunăoară următoarea schemă ritmică : 

s, Soimnorgase päsärele UU #4 ο # U 
Pe la cuiburi se adună, LU U #4 UUU uU 


Se ascund în rămurele — UULZUUULU 


DØDD itluzv 


Noap le bună! 


Doar izvoarele suspină, U VU #4 UUU αι) 


Pe cînd codrul negru tace UU z Uiziumru 
á pans | 
2 ULUUULU 


BABA Ua U 


Dorm si florile-n grädinä — 
Dormi în pace! 


Je FU 4 UUU sU 


Trece lebäda pe ape 
Între trestii să se culce — 
* Fie-ţi îngerii aproape, n IUL UULaU 


Somnul dulce ! 


Peste-a nopţii feerie U U 4 UUU u U 


UU 4 UF2IU # U 


Se ridică mindra lună, 


Totu-i vis si armonie — νυν αι 


Noapte bună! DOG , 


ΣΝ 


(M. Eminescu : Somnorouse păsărele) 


Ce putem spune despre ritmul primei strofe ? Socotind 
drept licenţă ritmică prima ocurentá accentuată din versul 
final, ritmul este peonic III. Pe de altă parte însă, dacă 
ținem seamă de regula potrivit căreia, orice poziţie atinsă, 
de un ictus comun în matricea ritmică (nivelul HI) poate 


\ 


di ocupată de o silabă neaccentuatà, prototipul ritmic al 
versului ar putea fi : 


& VU 4 UL Ua LU 


si atunci ritmul strofei în cauză ar fi trohaie. Aceleași 
observații sînt valabile si pentru strofa următoare unde, 
“în plus, apar în poziţii accentuabile ale matricii ritmice 
două cuvinte monosilabice a căror „duplicitate” accen- 
tualá, discutatä in paragraful precedent, lasă de asemenea 
loe liber ambelor interpretări. Oricum, din pricina celor 
două licenţe ritmice. (noapte, negru ) ipoteza trohaică pare 
mai îndreptăţită decit cea peonică. Am spus pare; fiindcă, 
la un examen mai atent lucrurile se prezintă putin altfel. 
Să ne amintim de substratul lingvistic al regulii de 
substituire 2 — u. Respectarea întocmai a unui ritm binar 
ar fi posibilă numai în ipoteza că numărul silabelor accen- 
tuate ar fi în textul respectiv strict egal cu numărul celor 
neaccentuate. Or, o asemenea distribuţie s-ar abate de 18 
caracteristicile statistice ale limbii române. Într-adevăr, 
sondajele efectuate de noi (vezi si [30]) arată că în orice 
text românesc de oarecare lungime frecvența silabelor 
accentuate este mai mică decit; 1/2 si oscilează (cu variaţii 
destul de însemnate, după cum textul aparţine unuia sau 
altuia dintre stilurile limbii, căci lungimea medie a cuvinte- 
lor variază si ea cu vechimea, neologismele, mai frecvente 
in stilurile științific si publicistic, avînd în general o lun- 
gime mai mare decit cuvintele mai vechi) în jurul valorii 
de 1/3*. Aşadar, în medie, din trei silabe româneşti una. 
este accentuată. Consecința acestei stări de lucruri este 
că ritmurile cel mai uşor de obţinut in forma lor pură 


—— 


* Din analiza citorva poezii de M. Eminescu, L. Blaga, Ion Barbu, 
T. Arghezi şi Mircea Ciobanu, Eugen Dorcescu deduee un raport ceva mai 
mare (1:2,6—1 :2,8) pe care îl pune în legătură cu numărul „de aur”, 
conferindu-i, cam pripit, după opinia noastră, şi virtuti axiogene : ,,...8€ 
constată că — mai ales in cazul acelor creații care salisfae simtämintul 
de capodoperă raportul dintre numărul silabelor accentuate și cel al 
silabelor neaccentuate este în jur de 1,6 (raportul secţiunii de aur)” ([39] 


pag. 53). 
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. Cu miinile-o creangă de spin”: 


Pow S trisilabice*. După cum observă si Τ. Funeriu, 
apte fi b bo E [... ] printr-o realizare aproape 

fecti, tără substituiri" ([41] pag. 28). Iată ex 
ο... ] pag ). Iată un exemplu 


, Pe crestet de dealuri e soare, 


κ. 2 

Dar umbre-ale nopții prin väi, us UO n a a 
Şi-n umeda nopții răcoare Uz UU 2 mU U 
Soldatul, departe de-ai säi, U κου ου s D 
Se zbate si geme si moare. UTUUZUU rU 
Îi singeră pieptul de-arsură, UL ουκ συ 
Jar apa se zbuciumă rar U 4 UU 4 ου " 

Devale, si-alene murmurá — U z ου νο ο V 
Ah, umed un deget măcar | UZUUZUU „a 
Să-l puie pe vinăta gură ULUULUVU a ο 


Dar trupu-i e frint de prin cruce“ 
Voind să se-nalte putin, 
De-aseară-ntr-un zbucium o duce, 
De-aseară se-ncearcă s-apuce 


U # UU # UU sU 
UZ UUZUU xs 

UZUUZUUmZU 
U # UU # UU # U 
U 4 UU 2 UU κ 


(G. Coșbuc: Murind) 


νη σος (si ne-am limitat aici, pentru economie de spa- 
= ας se PR trei strofe ale poeziei, dar, la fel 
e, le-am Ti putut cita pe toate zece) poetul τ 
vede nevoit; să distribuie o silabă n i int A 
poziție marcată a prototipului ritmice ποσα. 
" o Caderi ternară, o asemenea respectare strictä a 
de ES 2 ritmic ar apărea pentru un ritm iambic sau tro- : 
cd ept o performanță cu totul iegitá din comun. Com 
promisul ritm-limbă ia în cazul acestor ritmuri forna Te- 


" a 

* B. Bjorklu izai i à ' 

Jului ritmic apa UE cin d midi plonge radi ο 
a. i medie a cuvintelor dint imbá, arăti 

res aant de lungimea m intr-o limbă, arăt 

s ο ο σα. manifestă preferință pentru ritmurile o 

tie Me căreia, datorită structurii lexicale preponderent. 

> îi convin mai degrabă tiparele ritmice binare ([19] pag 364). 
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nuntärii la realizarea efectivă a tuturor ietugilor matricii 
ritmice teoretice. Dar asa cum presiunea limbii afeoteazá 
aici- tiparul ritmic prestabilit, în żona, ritmurilor poon ee 
Tucrurile trebuie să se desfăşoare exact invers. d 
de ο silabă accentuată din patru, impusa de mon e 
mai mică decit cea medie proprie limbii. O serie de sila - 
uzual accentuate vor cădea atunci în mod fatal în pongi 
nemarcate ale matricii ritmice, situație prohibită de leg le 
ritmurilor binare, dar inevitabilă si cu totul i ie a 
acest caz. Problema licențelor ritmice trebuie consid m à 
asadar diferit în funcţie de valoarea numerica ἃ modulului 
ritmic. Astfel în : 


„Vin Floriile cu soare 2 ULUVUzU 


i2! 
Si soarele cu Florii”. U |z|UUVU 2 D 


(V. Alecsandri : Floriile) 


prezenţa silabei proeminente: a cuvîntului aoarelg într-o 
poziție nemarcată a prototipului ritmic 2 Uz Uz Us u 
este în mod cert o licenţă ritmică, ceea ce nu se Deal spune 
însă si despre amplasarea silabei noap- din strofa (să o 
admitem) peonică : 


,Somnoroase păsărele UU 4 UUU æ U 


Pe la cuiburi se adună UUZUUUZWU 


Se ascund in rümurele UU UVU z U 


Noapte bună !” DØDD iV n VU 


căci este absolut normal ca într-un ritm cuaternar să, intil- 
nim destul de frecvent cuvinte bisilabice in poziţii nemar- 
cate. Sublinierea ritmului cere aici rostirea cit mai atoná 
a euvintulüi noapte, lucru perfect posibil si infinit dien ps 
decit eludarea accentului natural al cuvintului soute i A 
exemplul precedent. Un studiu mai aprofundat e sisi um 
matie ar putea arăta dacă nu cumva, asa eum Es ri in e 
binare cuvintele monosilabice pot fi deopotrivă şi alterna- 
tiv accentuate sau atone, această dublă proprietate nu se 
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„extinde în ritmurile cuaternare si asupra cuvintelor bisi- 
labice. in cazul că ipoteza s-ar confirma, ceea ce ni se pare 
perfect plauzibil, ritmul poeziei ,,Somnoroase -păsă- 
vele” s-ar dovedi a fi cu adevărat peonul III, căci aici 
toate abaterile privesc exclusiv cuvinte cu lungimea de 
cel mult două silabe. În schimb, toate tri- si tetrasilabicelei 
si sînt destule, se conformeazà întrutotul tiparului ritmie 
peonic. 

Discutia de mai sus răspunde unei întrebări, dar ridică 
in schimb altele, nu mai putin spinoase. Încercînd să 
precizeze diferențele specifice ale ritmurilor peonice în 
raport cu cele binare, ea izbuteşte să complice de fapt 
şi mai mult procesul diagnozei ritmului. Un exemplu va 
ilustra acest paradox : 


„O rámii, rămii la mine 
Te iubesc atit de mult! 
Ale tale doruri toate 
Numai eu stiu sá le-ascult, 


ZUZ£UZUmxU 
UUZUZUzz(Í 
UU 4 VU 4 LU # UW 
2 VU 4 UUU LQ 


În al umbrei Intuneric 
Te asamăn unui print, 
Ce se uit-adinc in ape 
Cu ochi negri și cuminţi; 


UU £ UUU æ U 
UU Z UUU «ο 
U ο κ LU 4 CU æ VU 
UU 4 UVU «ο 


Si prin vuielul de valuri, 
Prin mișcarea naltei icrbi, 


UU £ UUU # U 


UUZUZzUuUxnd( 
Eu te fac s-auzi In taină 2 ULULUaU 


Mersul clrdului de cerbi” 2 Uz UUUz ο 


H "m 2: 
(M. Eminescu : Ὁ, rămii) 


ln aceste strofe, ca si in tot restul poeziei, pe care nu 
Ὁ mai transcriem integral, există în fiecare vers două poziţii 
sistematic accentuate : a treia si a şaptea *. Acestea se 


* Fenomen Intilait si ln poezia rusă. T. Tinianov La semnalat in 
„„Romanţa cavalerului” de A. S. Puşkin ([79] pag. 161). J. Bailey [3], 


urmindu-l pe R. Jakobson [53], numește această estompare condiționată 
pozitional a ictusului „legea disimilării accentuale regresive'', 
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află sub ictus atit în prototipul octosilabului trohaic.. 
v Uz uz Ua ως ἄν si în cel al omologului său peonic 
IH, UU4 uuu 2 u. Faţă de forma pură, ortodoxă, à 
celui dintii, cele 12 versuri citate se îndepărtează în 14- 


puncte, unde silabe neaccentuate se substituie unor uni- . 


táti marcate ale matricii ritmice : + > v. Dar si faţă de: 
paradigma peonică se înregistrează abateri şi acestea, în 
număr de 8, se referă la situaţii de semn contrar, în care 
silabe accentuate ocupă poziţii nemarcate ale prototipului 
ritmie. În plus, toate aceste abateri privese cuvinte bisi- 
labice. Diagnosticul ritmului nu se mai poate pune atunci 
decât cel mult în termeni probabilistiei. Vom spune Οὐ 
ritmul poeziei O, rämii are şanse mai mari de a fi peonic 
decât trohaic. O cercetare statistică va fi necesară pentru 
a răspunde şi la întrebarea, pe care ne-o puneam înaintea 
lungii paranteze de mai sus, dacă ritmul Serisorilor emines- 
ciene este trohaic sau peonic III. Soluţia problemei se va 
prezenta probabil ca un cuplu de procente complementare : 
ritmul „Scrisorilor” este în proporție de p% trohaie si 
iñ proporţie de (100--ρ) ?; — peonie III. Cam atit am 


putea spune la ora actuală, mai nesigur, dar poate mai 
nuanţat decit înaintaşii, care nu s-ar îi îndoit nici o clipă 
de caracterul său strict trohaie, despre ritmul Serisorilor 


lui Eminescu. 


de probleme nu mai putin delicater 

Ca şi în cazul troheului, măsurile de 4—8 silabe sint 
Uşor derivabile din arhetipurile cf, cef si cec]. 

— Versul iambic de £-silabe: |. 


„Se tinguiesc VVU α΄ 
Tälängi pe căi, Uzur 
Si neguri cresc U 4 U a 
Din negre väi, UL Uau 
Plutind pe munți”... UZUL 


(St. O. Iosif: Doina) 
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se analizează astfel : 


nivelul IV e f 

ο in 
nivelul III Uz Uau 
nivelul IT ; UUU # 
nivelul I - ^ -  ^,Se tinguiese" 


Extrem-de rar, el nu figurează în C decit o singură datä, 
ia Al. Macedonski. Tot putin uzitat este gi : : 


— Versul iambic de 6-silabe : 


; Mai poti să-ţi aminteşti UL UUU # 
Cum noi imblam disculti ω LALA AI δ 
Şi tu steteai s-asculti U 2 U 4 VU 4 

U 4 UUU z 


Duioasele-mi poveşti?” 


(M. Eminescu: O, dulce inger blind...) 


nivelul 1V 6 ο f 
M κ m 
nivelul 111 UZUZUus 
“nivelul II UZUYU RT 
nivelul I „Mai pofi să-ți amintești” 


“În schimb: 


— Versul iambie de 8 silabe împreună cu ,,familia'* sa 
acoperă o arie de frecvenţe foarte largă. Ne referim nu 
doar la varianta sa catalecticä (de 7 silabe) cu care octo- 
silabul alternează adesea în organizarea stroficà : 


„A fost odată ca-n povești U ων UUU # 
A fost ca niciodată” U 4 UUU LU 


-(M. Eminescu : Luceafărul) 


ci si la versurile iambice de 13, 14, 15 si 16 silabe, derivate 
toate din prototipul reduplicat al octosilabului. Stratifi- 
catia planurilor ritmice este : , m 
— pentru versurile de 8 si, respectiv, 7 silabe : 
nivelul IV e e e 1 - : 


f 
"~m ος ο! ton 
nivelul III UL UL U 4 ου 4 
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8 silabe nivelul II 
nivelul I 


7 siiăbe Inivelul II 
nivelul 1 


UZULUUU # 


„„A fost odată ca-n poveşti” 


U & U UU # ο D 
„A fost ca niciodată” 


— pentru versurile de 16 si, respectiv, 15 silabe z 


` nivelul IV 
nivelul IJI 


16 silabe [nivelul H 
nivelul X 


15 silabe nivelul 11 
nivelul I 


€ e € f € € € T 
qM στο. A o κ mA o ten! 
U 4 UA UL UL UL UL UE Us 


UUU #4 ULUI VU 4 οκ καν 
„„Eu te-am iubit imi pare-un veac, tu nici 
măcar din cînd în cind??. 


(M. Eminescu : Din cînd in cind...) 
U 4 U 4 UUU 4 U 4 U4 U OĞ 


„Cum poti s-omori un Colibri, diamant 
frumos de aer?” 


(M. Eminescu : Tradueeri si adapläri) 


— pentru versurile de 14 şi, respectiv, 13 silabe: 


nivelul IV 


nivelul III 
14 silabe (nivelul II 
nivelul I 


13 silabe (nivelul II 
nivelul I 


Se observă că dublul octosilab suportă o seurtare cu 
pînă la 3 silabe, dintre care una prelevată primului emistih, 
iar restul celui de al doilea. Introducerea cezurii masculine 


e € € f e c € f 
en m Ps A ση ln 
UL UL UL Ua UL UL UL U 4x 
Uz UUU 2 UDULULUV 8 VO 
Prin gindurile-mi triste şi negre 
| treci ' frumoasă”, 


(M. Eminescu : O arfă pe-un mormini) 


UL U1UuUDULVVU ο 
',,0, mamă, dulce mamă, din negură de vremi” 


(M. Eminescu : O, mamă...) 


ar mai reduce încă măsura cu o silabă 


12 silabe [nivelul H 
nivelul 1 


> 


UL ο κ) & U ο ο ου L£ 


„„În raiul tău suav mă-mbii si mă sfintesii"" 


(G. Călinescu : O, tz, cu ochi albagtri e . =.) 


x 


dar versul astfel obținut nu mai poate fi deosebit de dublul 
nexasilab născut dintr-un arhetip ternar : | 


nivelul IV € ο 

g —- m 
nivelul U Uz VU z 2 
nivelul IT U # LU 24 VU 


nivelul I „În raiul tău suav mă-mbii şi mă sfintesti** 


pes Tuca macroritmul diferit face ca inserarea unui atare 

M :: B4 ond eu totul corect alcătuit, într-un context de 
ersuri iambice de 14 si 13 silabe să sune ca o oreseală de 

versilicaţie : τ 


»9i lasă-te ușoară cind cu un salt vinjos 

Te duc in patul biblic de cedru şi-a banos, 
Neprihănită, goală, zvicnind fără vesmint 

Să dormi cu mine noaptea in sfint asezümint. 
În raiul tău suav mă-mbii si mă slinfesti, 

O, tu, cu ochi albaştri, cit de frumoasă esti!” 


ul Duis aici lucrurile stau bine, în sensul că sînt întrutotul 
ο... me eu mecanismele generative expuse in paragrafele 
precedente. Dar, spre deosebire de situatia ritmului tro- 
haie, măsurile iambice fără cezură pot depăşi 8 silabe 
Versuri iambice ,, simple” de 9, 10 si 11 silabe nu numai că 
există, dar ele au o pondere importantă în. poezia clasici- 
lor. Din cele 629 de poezii iambice din 0, 198 (31,5 9} 
contin versuri eneasilabice, in timp ce alte 96 (15,3 7A 
sint sorise in endecasilabi. "M 

O primă remarcă ar fi că măsurile numerie prepon- 
derente (decasilabul are o frecvenţă neînsemnată). sint 
impare. Faptul în sine nu este neobișnuit, căci versuri de 
lungime impará am mai intilnit destule piná acum. Ele- 
mentul inedit apare abia atunci cînd analizăm comporta- 
rea acestora în contextul ritmic general al poeziilor res- 
pective. Astfel, toate tipurile de vers de lungime imparä 


i 
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ariante catalectice ale unor versuri 
trofá, aproape fără. 
acatalectice, ale 


discutate anterior erau V 
pare gi, ca atare, ele se asociau in 8 
exceptie, eu repr ezentantele ortodoxe, 
prototipului ri itmie din care proveneau : 


„Peste virfuri trece lună; UUZULULU 


Codru-si bate [runza lin, εσυ. 2 D 
U Ua U U Us Ø 
U U # U £ U # U 


Peste ramuri de arin 
Melancolie cornul sună”. 


(M. Eminescu : Peste virfuri) 


Măsurile impare se află aşadar, gi este firese să fie aṣa- 
avind în vedere subordonarea lor generativă, caracterul 
lor secund, derivat, in raport cu prototipul, la ,remorea" 
măsurilor pare, ele se prezintă ca realizări incomplete ale 


acestora. 

NE Începînd cu en 
Prezent într-un număr 
aproape întotdeauna, nu € 

de așteptat să provină, ci cu oc 
de data aceasta, măsura impară 
acatalectică, iar versul de lungime par: 
trunchiată, obținută prin suprimarea 


finale : 


SA iambic, situaţia se schimbă. 
mare de poezii, acesta alternează. 
u decasilabul din care ar fi fost 
tosilabul. Este ca si cum, 
ar fi cea fundamentală, 
vă — varianta sa 

poziţiei silabice 


ον U 4 UUU U 
Uz UL UUU 29 
# UUU κ) 


„Atit de fragedă te-asameni 
Cu floarea albă de cireș, 
Si ca un înger printre oameni UUU 


in calea vielii- mele ieşi”. Uz ULULU ε( 


(M. Eminescu : Alit de [ragedà. ..) 


Explicaţia, către care pare a ne cond 
mai sus este οὔ, sub masca iambului, avem de a face aici 


“cu un vers trohaic cu anacruzá. Într- adevăr, în cazul cind 
socotim prima silabă a fiecărui vers ca un fel de „proteză 


ritmică” antepusă, obţinem ο. pr 


€ 
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uce constatarea de. 


ototip ritmic octo- 


silabal trohaic, iar st 
; strofa de mai sus devine str à 
- ana- 
loagá, minus anacruza, cu: : 


„Pe aceeași ulicioară UUZUUULU 
2UzUUU α( 
„Numai tu de după gratii ZUZUUUZU 
4 UUU αρ 


Bate luna în feresti, 


Vecinie nu te mai ivesti I" “Ὁ 


(M. Eminescu: Pe aceeași ulicioară. . .) 


ο... de asemenea foarte răspîndit atit la Eminescu 
d an întreaga noastră poezie clasică (reprezentat în 
A u mai putin de 139 de piese, adicä peste un sfert 
din întregul corpus). 


Evident, prin anacru 
ü a aceea la o recitare cadent ΕΤ 
& a "a a P i 
ο ο. es imgliti * estompatá,. cit. 56 poate, 
Ὃ ως, a es e g greu, avind in vedere οὔ, ea este 

ată. Conservarea valorii temporale globale a ver- 

sului se poate realiza însă, şi prin estom] anale, |. 
a cărei poziţie este si mai slabă, dsl | 
creat de vecinătatea ietusului forte al versului. O rostire 


puțin precipitaţii a clausulei este suficientă atunci pentru 
ea în cadență, finalul eneasilabului prezentindu-se 


în acest caz ca un coréspondent 


muzicală, : tului din semiotiea 


„Atiît de fragedă te-asameni 


Cu floarea albă de cireş” 
εν trg tu 
O astfel de interpretare scoate din discuţie anacruza, 


Med η modelul generativ, cäci printre regulile de 
e a prototipului fambic din arhetipul cuaternar ceof 
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rau pinä ae Joar 
care erau pină acum doar € ο ον. 
optional, si substitutia de tip amfibrahie f 


nivelul IV € ec. £ Î 
ee Iata 

UL UL UL UZU 

ον UL UVUALU 
„Atit de fragedä te-asameni” 


nivelul 111 
nivelul H 
nivelul I 


de mai sus nu aspiră la statutul 


ci trebuie privite doar ca sugestii: 
asupra strueturii de adincime 


Oricum, observaţiile 
de soluţii ale problemei, ci 
pentru o viitoare ο... 
a eneasilabului iambic romanese. + -- 

— Versul, iambic ( abe, consaciat. k Sa 
drept vers „de aur onetului nostru. (d à no aged 
înainte, dar si după el s-au Scris sonete n res n 
muri si másuri) prezintà unele analogii d JE Mane ine a 
eneasilabul. Ca si acesta, el figureaza m Ed n ας : 
numai cu propria Să variantă cataleetică, ec? 


UzUVLULULUUU 
UUU # UUU 4 U ας 
U 4 UZ U4 UUU «(f 
UL U 4 UUU #4 U # U 


,Desehide poarta. Intră. Sezi la masa — 
Acoperità e cu in curat. 
Ja casgul alb si proaspăt strecurat, 
TE t 
Si fringe pita cea dospilá-n casi . 


(1. Pilat: Cina) 


dar gi aceasta relativ rar, 
pentru structurile izometrice : 


U 4 U #4 UUU #4 U & U 
UL U4 ουν οσο 
UU U 4 U 4 UUU # VU 
U UU #4 U 4 UUU ος VU 


„Iubind în taină am păstrat tacere 
Gindind că astfel o să-ţi placă tie. 
Căci în priviri citeam o vecinicie 
De-ucigătoare visuri de plăcere”. 


(M. Emineseu : Jubind in taină) 


dovadă cá-gi este eu totul sufici pe 
de vedere, analogia cu eneasilabul me 
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em uz gif us iniroduce, : 


rară nreferintă 
deoarece manifestà preferinţă 


ent sieși. Din acest punct: 
ge piná la capaci- 


tatea gi a acestuia din urmă de a purta singur pe umer 
povara formei fixe a sonetului : 


„Ai mii de întrupări bogate . 
Dar eşti în toate pururi una. 
Pe fruntea albă porţi cununa 
Ispititoarefor păcate. 


În păr ţi-a pus văpaie luna, 
În ochi ài pervertiri mascate, 
Și-n jarul buzelor muscate, 
Lucesle ca rubin minciuna. 


Eu pururi te-am privit cu ură, 
Si blesteme purtam pe gură, 
Cu fiere ponegrindu-ti fala. 


Dar vezi, am clipe de orbire, 
Cind, ca robitul de Omphala, 
Tti tore într-un sonet iubire”. 


(C. Narly : Sonet libertin) 


Numai că pentru endecasilab explicaţiile schitate rela- 
tiv la versul de 9 silabe nu mai stau in picioare. A-] asimila, 
cu un decasilab trohaie cu anacruzá ar fi categorie o gre- 
gealz, intrueit, după cum s-a arătat, decasilabul trohaic... 
nu există ! Pe de altă parte, tratarea, clausulei după schema. 
„trioletului” ar reduce endecasilabul la un vers iambic de 
10 silabe provenit din arhetipul nu numai neatestat, dar 
chiar dezmintit:de experiența ritmului trohaie, eccef. 

Rámin două căi posibile de căutare a suportului gene- 
rativ al endecasilabului : 

A. În zona structurilor peonice. Am văzut mai înainte 
cum unele versuri lungi, fără cezură, de aparenţă trohaicá 
se dovedeau la o analiză mai atentă drept peonice. Ende- 
casilabilor : 


:Ὁ sopirlá pe cărare, lingă noi, 
Speriatá să fosheascä dintre foi”? 
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le lipsea cezura tocmai fiindcă prototipul lor ritmic nu era 
binar 4 Uz U 4 UL UL U+ ci cuaternar UU Z UVU 
1 LU U U # 

În mod similar, endecasilabul presupus iambic ar putea 
fi de fapt o ipostază catalecticä à dodecasilabului peonie 
TI (neapărat: II și nicidecum IV, căci, rima fiind feminină, 
ictusul forte loveşte silaba a zecea, ceea ce presupune 
amplasarea ictusilor comuni numai pe silabele a șasea şi à 
doua) : 


U 4 UUU 4 UUU a UD 


O asemenea schemă dominantă (autorii o numesc inva- 
riani ritmic) au detectat Olimpia si Eugen Berca ([16] 
pag. 28) în sonetul : | 


„„A revenit frumoasa primăvară ; UUUIL U zUUVUULU i 


Copacii parcă-s nin$i de-atita Hoare ; U 4 UUU 4 Ui4 ULU 


UL UUU 4 UUU εκ) 
UzUUUZUUUZU 


Dorinti copilăreşti, renáscátoare, 
Fac inimile noastre să tresarä... 


5 


U 4 UU U 4 UUU 
U 4 UU U 4 UUU 
U 4 UUU 4 UUU 
U 4 UUU 4 UUU 


iubire e în razele de soare. 

Si farmec în a codrului fanfară, 
Si visuri dulei în liniștea de sară; 
În. cer si pe pămint e sărbătoare» 


RR 


CC EC 


5 


(Δι. Vlahuţă : Sonet) 


Existenţa aici a numai două abateri de la formula 


ritmicà a endecasilabului peonic legitimează ipoteza că, 


cel putin în anumite cazuri, ritmul sonetului románese 
poate îi şi cuaternar. O discuţie anterioară à evidenţiat 
faptul cá in ritmurile peonice anumite ecarturi faţă de 
prototip sint inevitabile. Abordarea licentelor ritmice tre- 
buie tăcută deci într-un spirit mai larg, ceea ce poate avea 
drept consecință includerea unui mare număr de ende- 
casilabi „iambici” în aria ritmului peonic 11. 
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Orieit s-ar exti insá | 
E P d acest proces, rămîne intotdea- 
bs ded ^ în număr de- cazuri neineadrabile în albia. 
Pod à a peonului. Rezolvarea acestora in limitele 
[ y iambic s-ar putea Încerca prin : 
ia Eh uade modulului ritmie compus 6=3x2 
e b g u 4 pe care se bazează arhetipurile ritmice 
ccf, cu care ne-am intilnit de atit i pînă 
Reed atitea ori pină acum, 
ai s ur modul compus: 4 —2 x2. Admitind că 
D: V cu 
κ... ενώ avea ο structură senară, explicarea. 
ecasilabului iambic nu mai intimpinä nici-un obstacol " 


nivelul IV c à ^ " f 
c 


| , 
nivelul III U 2 Aud UL UZ ον 
nivelul II 3 κής 


| UZ Uz Us U2 ος LV 
nivelul 1 „Deschide poarta. Intră. Sezi la masă — ** 
dar, din păcate, t l | 
; păcate, tabloul ar ios T bicii ri 
de ace pa abloul armonios al gramaticii ritmului 
τ, ο ανα Pe de o parte, apare. uu 
nodul rit alabil doar la un singur nivel (IV), căci un. 
ritm propriu-zis Cu i Ai ο ου... 
zis cu ictusul cázind din 6 1 i i 
P D a à 5 in 6 silabe nu există 
à parte, dacá arheti f există d tre- 
bleed s d " 4 sa a due cececf există, atunci tre- 
S puri de. vers, derivate din el : 


— un dodecasilab trohaie fürá cezurá 
e σ c € ο f 
πὶ MÀ es pates, —À M 
SUZUZUZUZU mU 
— un ver ibrahi i 
| vers amfibrahie de 18 silabe de asemenea fără cezură, 
ο ο ο c c f 
hs, ο. p, pa pme, 
armene, 
UL U U 4 U VU 2 VU ον ο U 4 U U & U 
ba chiar şi | 


— y LI a3 = u T, 1 
ersuri peonice record de 24 silabe fără cezură = 
€ ο € c e f 
U 4 U U U4 j 
+4 U U ULUU UZU ο ο ο Όσο LU 
U UZU LU U κ ω UVVU U LU 4 U VU VU 2 VU U VU #&# U 


UUUZUUUZUUUZUIUUZzUUUZUUIUZ 


127 


Or, atare versuri nu numai că nu sint es Med 
rice incercare de ale construi face 84 apară ine 
ar a | 2n 1 


Sctusul forte suplimentar al cezurit : 


„Viitor de aur (ara noastră are 
Uuuzuzul|zusuesue 


(D. Bolintineanu : Ultima noapte a lui Mihei cel Mare} 


Cum lebăda viaţa ei toată visează un cintec divin”, 
Ca Baa weuuweuus 
| (M. Eminescu : La o artistă) 


: ne à X rás- 
Ultimul exemplu este interesant Și piin ο... 1 
"πῆ j ata potrivit căreia ritmui à 2 

toarnă prejudecata potrivit C en 

ος ο. În schimb, în omologul ere À s Lu 

CUR CA . : 9 A : : 

lui de mai sus, cezura nu pare a fi obliga di en. 

putea constitui uu argument în favoare stent 


totuşi, a arhetipului senar : 


nivelul IV [2 c ο c € f 
| κ” 
heat scm PE e ni iU 


2 
nivelul IHI 4 UU +4 UU 4 UU 2 UU 4 UU 


nivelut ÎI 2 UU 4 UU 2 UU 4 UU 4 uu zu 
adá ti ο te” ... 
nivelul I „Părul cel blond împletit într-o coadă li cade pe Spa 


(M. Eminescu : Milologicale) 

T mm i 

E drept că absenţa cezurii este doar παρ Pa pb 
si diar i jernic se simte $ ή 
accent intermediar mai puternic ute ἢ E 
ep EY [ orect ar fi poate să spunem că 
ezură mobilă : PE 
e stele guverne-ndărătnici 
de pe cimpii albaştri 


unui | | 
de vers de mai Sus. Mai core 
versul dactilic de 17 silabe are S 
„Însă-a popoarelor blonde € 
Vai! nu-fücuse şosea cumseca 
Uuuzuumaulu-zuuvez UU 2 UD 
2 UULUULIUULUULUU L UT 
ini á Jämin faţa unei 

Oricum trebuie subliniat că ne aflàm in fap 


excepti. 
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În afara construcţiei livresti pe care o reprezintă versul 
dactilic de 17 silabe, destinat aproape exclusiv traducerilor 
din literatura antică, unde corespunde hexametrului home- 
rie, eezura poeziei noastre este intotdeauna fixá, contrar 
părerii lui M. Bordeianu *, dispus să ,,descopere" cezuri . 
multiple si mobile în orice vers românesc, fie el oricît de 
scurt. 

De fapt, dacă prin cezurá se înţelege ictusul forte z 
(opinie împărtăşită şi de M. Bordeianu **), iar nu pauza 
următoare acestuia, atunci nici în versurile citate cezura 
nu trebuie considerată mobilă. Ha corespunde sistematic 
cu silaba a şaptea a versului, poziţie nu intimplätoare, οἱ 
decurgind strict din structura de adincime, unde în spatele 
emistihului se ascunde un arhetip ternar, dezvoltat prin 
substituiri de asemenea ternare, dactilice : 


nivelui IV ο c f c c f 
nivelul HI 2 LU 2 UU zUUZUU «ο g IU 


nivelul ΙΓ 2 UU 4 UU # UU 4 UU 4 UU # U 


nivelul I » Vai! nu făcuse șosea cumsecade pe cimpii albaştri” 


Tată deci cum, în ciuda mobilitätii pauzei asociate, 
cezura, în ceea ce are ea caracteristic si anume partajarea 
prototipului ritmic al versului în două secvenţe structural 
identice (două unităţi V de la nivelul V), există si aici. 
Constatarea-slibeste din nou poziţia în sistem a eventua- 
iului arhetip senar, singurul care ar putea explica fără 
dificultăți natura ritmică à endecasilabului iambic romá- 
nese. 


* ,,Gezura In versul románesc nu are loc fix (riguros) ca in franceză : 
din cauze ritmice, şi în plus chiar versul mai scurt de 8 silabe poate avea 
sezură” ([20]. pag. 38). ` i | 

** S-a vorbit foarte mult, atit la noi, cit si in alte părţi de cezurá ca 
despre o pauză cerută de sintaxă, de sens sau de ideea poetului, dar nu s-a 
observat, decit cu rare excepţii, că, in fond, cezura, ca si rima, este un 
accent prelungit” ([20] pag. 36). i 


Versurile mai lungi de 11 silabe au fost deja το 
cel de 12 silabe este un dublu hexasilab, iar versurile de ο. 
- 14, 15 şi 16 silabe sînt avataruri diferite ale protonin ui 
- oetosilabie reduplicat. Ar mai fi de adăugat la acestea 
măsurile iambice de 18 si, respectiv, 17 silabe : 


;,De ce n-afläm în împlinirea dorințelor din astă hme, 


: " e 
Acea sublimă fericire ce înainte-i am visat”, 


(M. Eminescu : De ce n-afläm în împlinirea. . .) 
2 UE UUU æ UJU UUU 4 U 4 U 


U 2 UL UUU g UIUUU # UUU 2 D 


Prototipul lor ritmic este, după cum bine se observa 


U4U4 U4 ο UU 4 U 4 U 4 U # UV 


adici o pereche de eneasilabi juxtapuñi, ο ο kN 

gurilor de 18(17) silabe reducindu-se la cea à versului de 
9 silabe. ΕΗ. 

: . ài RU κ ^n 

Am tratat mai pe larg despre ritmurile.binare 

iambic), atît datorită räspindirii lor net precumy 


eiiis 


cit si g prezinta Wele aspecte încă, néelue 
cu e gr cuateWnaro. Aparent € 
puţin, e nisur binare n d 
versul românesc îl intrece pe al celor teoretic justifica bile 
cu ajutorul modelului nostru. Pentru ritmurile ΤΉΝΕ gi 
cuaternare, lucrurile stau exact invers : putinátatea rela- 
tivă a poeziilor scrise in aceste ritmuri, precum siunele- 
obstacole de ordin lingvistic, ca de pildă inventarul redus 
de cuvinte proparoxitone şi anteproparoxitone Téglamsio 
de versurile eu clausule dactilice şi hiperdactilice, limi- 
tează repertoriul de măsuri posibile la numai citeva, bd 
de explicat pornind de la prototipurile fundamentale de = 

— 6,9 şi 12 silabe în ritmurile ternare ; 

— 8, 12 si 16 silabe in ritmurile cuaternare. 
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nuniat de-a lungu 
aparent incompatibile între ele, dar nici una cu totul falsă, 


. Schema de mai jos ne arată, bunăoază, cum se deduc 
din arborescen(a generativä toate măsurile dactilice de la 
4 Ta 12 silabe? TOSS ud 


Φ silabe hexasilab acatelectic 


5 silabe | hexasilab catalectie 


4 silabe hexasilab hipercatalectic 


9 silabe eneasilab acatalectic 


à ae 
$ silabe encasilab catalectie 


7 silabe en easilab hipercatalectic 


12 silube dodecasilab acatalectic 


41 silabe dodecasilab catalectic 


10 silabe dodecasilab hipercatalectic 


„Lăsăm ca exerciţiu pentru cititor alcătuirea uncr tabele 
asemănătoare pentru amfibrahi si peoni. 

Versurile de lungime mai mare se construiesc cu cezurä 
din emistihuri apartinind tipurilor enumerate aici, potrivit 
unei aritmetici simple : 13 — 7 + 6, 14 — 7 +7, 15 = 
= 8 +7,16 = 8 +8,17 —9 +8,18 —9 +9... 


1.1.10. Seymentarea versului 


Teoria nivelurilor ritmice permite si rezolvarea uneia 
dintre cele 
românești : 
această pri: 


s 


lti 
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lucru pe care vom încerca să-l demonst rim, recuperind, 
partea viabilă, a fiecăreia dintre ele. ΚΕ 
Urmátori modelului clasic, majoritatea prozodisüi or 
. nostri din veacurile XVIL, XIX și din prima Madre 
secolului XX au practicat, fără a-şi pune măcar pi ol ue 
vreunei justificări teoretice a demersului je pai na 
versului in „picioare”. egale şi accentual identice. 
cepila autorității brad ei ος nat ctacticé, semantică 
ici o indreptätire, fie ea de natură smiactică, Sedes 
pe enn ο ultimă fatetä à trinității rece 
ar acoperi aici ideea de practică a declamarii ve ὄνος - 
Astfel, prin împărțirea mecanică in jambi a versului, 
de altminteri indubitabil iambic : 
„Pe lingă plopii fără sot" i | 
se obtin patru segmente total lipsite de sens : 
1. Pe lin; 2. οὔ plo; 3. pii fă; 4. rá sot 
‘a căror subliniere prin pauze in recitare sporeşte cu atit 
mai mult impresia de ilogic, de absurd. 


Din exemplul de mai sus se desprinde ideea că Amer 
con în unități metrice va trebui să-i 


cerem.. 


REC m atlete il 


TERP s - 
Este ceea cea M. Bordeianu, care însă, constatind 


că versul se desface atunci în unităţi (picioare) eterogene, 


a conchis în mod eronat că ritmul ο ο nu eie 
reguli. În versul citat, potrivit procedurii s roads 
sintactico-accentuale (de altminteri nu lipsită E : Er 
secvenţe, asupra cărora vom mal reveni) ο. ο δη, 
ieşean, am avea de a face cu două elemen t e ri το (por : 4 
un mesomacru IV, unitate pentasilabică cu aceent 
silaba a patra, si un anapest : 


„„Pe lingă plopii fără sot" 


+ 


UUVUU—UI UU— 


Inconvenientele acestui nou mod de segmentare a Men 
sului, în wma căruia schema ritmică a unei Το 
ca un mozaic de ,picioare" diferite ce se succed dupa 

ci [A 4 d 


icá 1 ibilá, i-au impins utorii mai recent 
logică incomprehensibilà, i-au impins pe auto 2 


ος 


ea Olimpia si Eugen Berca [16] sau I. Funeriu [41] către 
punctul de vedere promovat încă de L. Gàldi [49] si Gh. 
1. Tohăneanu [76], care afirmă caracterul „atomic” al 
versului românesc, imposibilitatea, segmentării sale (decât 
celmult în emistihuri, atunci cînd există, cezuiă). I. Fune- 
riu o spune răspicat : „Unitatea minimală (subl. noastră) 
în detectarea; ritmului e versul scurt, iar în cazul metrilor 
lungi, cu cezură, emistihul". Simplificind aparent lucru- 
rile, o atare poziţie le complică în fond enorm, deoarece 
înlocuiește duzina de picioare metrice posibile en de vreo 

* douăzeci de ori mai multe tipuri de vers indecompozabile 
si deci ireductibile la formule ritmice mai simple. In 
fragmentul : 


» Un paj ce poartă pas cu pas 
A-mpărătesii rochii 
Băiat din flori şi de pripas, 


U—U—U—U— 
UUU— U—U 
U— U— UUU-— 
UUU—U—U 
UUU—U—U— 
U—-U—UuU-u 
UUU-—UUU-— 
U-—-UUU-u 


Dar indrázne[ cu ochii, 
Cu obrájei ca doi bujori 

De rumeni batä-i vina, 
Se furiseazä pinditor 

Privind Ja Cătălina”. 


(M. Eminescu : Luceafărul) 


cele opt versuri aparţin la şapte tipuri distincte (numai 
Versurile 2 si 4 din prima strotă au o structură comună), 
Cerinţele practice ale analizei fac necesară, mai devreme 
sau mai tirziu, individualizarea nominală a fiecărui ase- 
menea tip, ceea ce va duce în scurt timp la o complicare 
a terminologiei incomparabil mai mare decit cea de care 
I. Funeriu (op. cii. pag. 22) îl acuză, pe M. Bordeianu in 
legáturá cu incercarea acestuia de a incetäteni în metrica 
românească termeni ca peon, cretic şi mesomaeru. 
Intenţia noastră nu este însă de a releva slibiciunile» 
de altiel evidente, ale celor trei concepții evocate, ci; 
tocmai dimpotrivă, de a pune în lumină, partea lor de 
adevăr. În teoria nivelurilor ritmice, considerate drept : 
planuri distincte atât prin substanţa cit şi prin organizarea, 
lor, se gmentarea devine şi ea o problemă de nivel 


B — EIBLIOTECĂ 
ΕΝ Fév 


| pi idei (ni zia este segmentabilá 
μας κατι ni ο ον (nivelul VI), ocupat 
^b, ori e diviziune este de neconceput. 
ice de la nivelul V : 
esusceptibil de 
ză in genere pentru o împăr- 
or. Ea poate fi : 


yy VV VV ... 


ea in: 
„„Traiul cind fi se ureste 
Lasä-ti totul si iubeste. 


De te doare-c grijă grea 
Nu te plinge! Taci şi hea | 
(G. Coşbuc: Cinlec) 


fan | 
ΥΥΥ VVV vvv ... 


ări d, în hale lungi şi sure 
„În mări de nord, în hate | 
M-am coborit si am ciocnit cu zeii, 
Atirnind aría-n vecinica pădure. 


M-am îndulcit cu patima femeii 
În stele i-am topit aurul din plete, 


în poale-im scuturat piatra Cameii 


(M. Eminescu : În căutarea Seherezadel `, 


ΥΥΥΥ͂ vvvv ΥΥΥΥ͂... 


ca în: 
„La steaua care-a răsărit 
E-o eale-atit de lungă, 
Că mii de ani i-au trebuit 
Luminii să ne-ajungä. 
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sau : 


ca in: 
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Poate de mult s-a stins în drum - 
În depărtări albastre, 
Jar raza ei abia acum 
Luci vederii noastre” 


(M. Eminescu : La sieana) 


VVVVY VVVVV VVYYVY ... 


sin munţi ce puternici din codri s-ardicä, 
Giganti cu picioare de stinci de granit, 
Cu fruntea trăsnită ci norii despică 

Si vulturii-n creieri palate-şi ridică 
S-uimili stau în soare privindu-l tintit. 


Acolo prin ruini. prin stinci grămădite 
E pestera neagrá záhastrului mag; 
Stejari präväliti peste riuri eumplite 
Si stanuri bátrine eu muschi coperite ; 
Încet se cutremur copacii de fag". 


(M. Eminescu: Povestea magului cälälor in stele) 


VVVVVY YVVVVV VYVVYYV ... 


„Pe crestete nalte a munţilor suri 
Cläditi de asupra de negre páduri 
'"rupine de brazi laolaltă ; 

Cládili-le falnic; dati-le foc 

Si lumina priveascá un semn de noroc 
Pe orișice culme înaltă. 


Minat de credinţă, minat de prolet, 
Din negre pustiuri, porni Mohamet 
Stirnind mulgătorii de iepe ; 

Îneacä o lume în flăcări si fum 

Și moarlea-i netează al gloriei drum : 
E. moartea stăpină pe stepe”. 


(M. Eminescu : Ștefan ecl mare — schițe de imn) 


si aşa mai departe, mergind cu amplificarea structurii 
strofice piná la limita „obieetivă” dincolo de care perce- 
perea asemănării clausulelor nu mai este posibilă, datorită, 
indepártárii excesive a perechii de cuvinte — rimă. Asupra, 
acestei limite nu există încă studii suficiente, dar este cert 


că o structură duodecimală : 
FYVVVVVVVVVV VVVVVVV VVYVYV ... 


pu pune probleme cititorului, dovadá marea frecvență | 


a ei la Eminescu : 
„Când privesc zilele de-aur//a seripturelor române, 
Mă cufund că într-o mare de visări dulci și senine 
Şi în jur parcă-mi colindă dulci si mindre primăveri, . : 
Sau väd nopti ce-ntind deasuprä-mi oceanele de stele, 
Zile cu trei sori in frunte, verzi dumbrávi cu filomele, 
Cu izvoare-ale gindirii şi eu riuri de cintüri". 


(Epigonii) 


Aici, ca şi în Memento mori, dispunerea strofei sub 
mărul ictusilor de tip 
notate de noi cu V, 
4. Cerce- 


formă de sextiná nu trebuie să ne înșele asupra modelului - 


tarea laborioasă a lui Livius Bercea si Dumitru Vlăduţ 
([17], pag. 122—136) privind organizarea stroficá în poezia 


ră căutată, dacă ar fi operat distincţia indispensabilă 
dintre versurile cu si fără cezură si dacă, pe de altă parte, 
ar fi tinut seamă de configurația rimelor, singura în măsură 
să deosebească gruparea arbitrară în pachete de versuri 
cu aparenţă strofică de strofa, propriu-zisă. Astfel, in 
opoziție cu stiota citată din ,Epigonii", unitatea grafică 


alcätuitoare a poeziei „Apari să dai lumină”? de Eminescu : . 


„Apari să dai lumină areatelor feresti, 

Să văz în templuri zina cu farmece cerești. 

Prin vremea trecătoare luceste prea curat — 

Un chip tăiat de daltă, de-a pururi adorat. - 
Privi-te-voi cu ochii în lacrime fierbinți. Ta 

O, marmură,. aibi milă de-a mele rugäminti |” 
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2d Ein us ea, prid de sextinä la M. Bordeianu ([20], 
; are de fapt, datorită rimei e εἰ € ii 
ο , ' ei plate gi cezurii, 


FVVV VYYVF VVVV (1) 

: à vel imediat interior, care este cel al macroritmu- 

lu (i etip ritmic), segmentarea cea mai naturali este 

ο. in secvente identice, fiecare dintre ele 
'espunzind cîte unui simbol V d i 

l / de la nivelul V.I - 

plul dé mai sus: ed Mesi 


cect | ccef | eccf | cect | cect | eccf | cect | cect | οοοἳ 
cecf | eccf | cecf (2) 


Aici, Ca şi în orice altă poezie corect ritmată, regulari- 
tatea, structurii este perfectă. Arhetipul ritmic se dove- 
deste segmentabil în serii identice de elemente c si f. În 
cazul de fatá ele sint un fel de ,Imaero-peoni"' dat fiind 
că numai un element din patru este marcat după cum s-ar 
tH putut prezenta ca „macro-anapeşti” sam macro-iambi^ 
in cazul cind simbolul f ar fi revenit din trei in trei, res- 
pectiv din două in douá.pozitii. | de 

: Prototipul ritmic (nivelul III) se pretează la rîndul 
sáu la o segmentare în unităţi dacă nu identice, in ori 
caz structural asemănătoare : ii E 


ΡΜ ΡΟ 
[93...... A i (3) 


care de această dată sint iambi, diferiți între ei numai prin 


- intensit ict i, for 
ensitatea ictusului, forte sau comun, după cum încheie 


sa, ista Biz. a for 

dioe emistihul. Împărţirea în picioare practicată de 

Lo enii nostri din trecut; este la acest nivel întrutotul 

egitimá, ba chiar necesară pentru diagnosticul corect al 

ritmului. | τ.” 
La f ^. ; "TE E : 

dien τ se Ni indreptätità era şi considerarea emistihului 

e : τ Y e ritmică minimală la nivelul superior IV 

aci şirul (2) nu poate fi segmentat în secvențe identice 


ntie ala ος κ i, 
tre ele mai mici decât „„Macro-peonii” delimitati mai sus. 


Gh. I zi MAL MIRE 
. Toháneanu, I. Funeriu si ceilalți au așadar şi. ei 
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dreptate cînd văd in emistih o unitate ritmică de bază, 
valabilă la nivelul arhetipului rit- 
scolastică a diviziunii versului în 


dar asertiunea lor este 
mic, după cum teoria 


picioare stă si ea in... | 
ritmic. Cele două poziţii aparent 
concilia în măsura în care sînt sul. 


picioare la nivelul 


multiplanare a ritmului poetic. 


Coborind la nivelul 


schemei ritmice particulare à ver- 


sului, ne intilnim cu cel de-al treilea procede d 
tare, propus de M. Bordeianu. Ceea ce n-au înțeles criticii 
etoda cu excesivă severitate, este 


acestuia, tratindu-i m 


că realitatea cu care oper 


divergente se pot așadar 
osumate unei înţelegeri 


prototipului 


u de segmen- 


eazá οἱ nu este prototipul ritmic 


(a cărui existență, din păcate, o şi neagă, ceea ce constituie 
principala carentä a modelului său) ci un alt strat ic, 
itate, mai concret, Mai intim legat 


de mai redusă general 


de substanţa lingvistică à 


numit schemă sau formulă ritmică şi rezultă 


prin simbolurile u şi — ἃ silabelor 


respectiv, accentuate 
lui *. Pentru primele 
această schemă este : 


U—-u-u- 


strat ritmie, 


textului. Este ceea Ce noi am 


din înlocuirea, 


uzual neaccentuate și, 


din cuvintele alcátuitoare ale- textu- 
două versuri ale strofei în discuție, 


UU—-UUU- 


QU—U—U—uUu-—-Uuu- 


Asimetria distributiei silabelor 


accentuate, mai multe 


$n primul emistih, mai putine intr-al doilea, face imposli- 


bilă împărţirea versurilor în 
tarea va produce, oricum s-ar efectua, 


ceea ce i s-a întîmplat si lui M. Bordeianu. 


unități de acelaşi fel. Segmen- 
unități eterogene, 


Rezultatul e 


natural, în schimb concluzia metricianului ne apare bizar: 


gi inacceptabilă : versul nu are un ritm, ci mai Ar 
este poliritmic ! Aceasta pentru simplul motiv că, incerein 


* Pentru simplificarea 
schema ritmică este nu doar 


că nivelul II derivă 1n aproape egală măsură 


demonstraţiei, ne prefacem 


aici a nu sti că 


produsul textului, ci şi al prototipului ritmie, 


însă că paragraful 1.1.2. a dovedit-o cu prisosinlà şi nu 


eomplicim lucrarile revenin 
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d asupra acestui aspect. 


din nivelurile I şi HI. Sperăm 


mai este cazul să 


să delimitäm unităţile astfel încît ele să nu trunchieze 
cuvintele : 


νο ο ο ο». 
U—]u—-uj-ulju—uuiu 


obţinem grupe de simboluri Ὁ şi —, unele formal. similare 
iambilor ( U—), altele troheilor (— v), altele amfibrahilor 
( vu — u), ba chiar si peonilor ( 0 — VU). 
Afirmatia că ritmul atit de curgător iambie al acestor 
versuri este un mixtum compositum trohaico-iambico- . 
-amfibrahico-peonie constituie însă un punct de vedere 
nu numai ciudat, οἱ si neproductiv, incapabil de a ne face 
să avansăm cu ceva în înţelegerea versificatiei româneşti. 
Spre deosebire de Gh. Tohäneanu si I. Funeriu, nu 
respingem însă, laolaltă cu confuziile lui M. Bordeianu, 
şi ideea segmentärii schemei ritmice propuse de acesta. 
Dimpotrivă. Vom încerca pe cit ne stă în putinţă să 
demonstrăm în paragrafele următoare cit de util este un 
atare demers, atit în studiul versului ritmat cît gi in cel 
al versului liber si al prozei, unde constituie chiar singura 
modalitate de abordare eficace a aspectelor ritmice, căci 
în aceste ultime două domenii un analog al planurilor 
ritmice superioare (arhetip, prototip) nu există si deci 
studiul trebuie să se limiteze exclusiv la nivelul ÎI, la 
schema sau formula ritmică a textului. | 


1.1.11. Censtituentii sehemei ritmice si sintaxa lor 


Diversitatea derutantă a schemelor ritmice, a căror 
neregularitate si irepetabilitate aproape endemică de la 
vers la vers par să sfideze orice regulă, reclamă precizarea 
în detaliu si aplicárea fermä, chiar mecanică, a unor cri- 
terii riguroase de segmentare care să permită evitarea 
oricărui echivoc în delimitarea unităţilor constitutive ale 
versului. : 

Primul principiu de care credem că trebuie ţinut seama 
este cel enunțat, şi respectat în general *, de M. Bordeianu. 
potrivit căruia : ,[...] bara de măsură nu poate (trun- 


* Seindarea Ja pag. 83 op. cil. a cuvintului iremediabiló în douá unităţi 
metrice o socotim un accident nesemnificativ, o simplă scăpare din condei. 
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Ϊ i i ar s At între | 
chia) despărţi cuvintul, ci ea nu-și are locul decit 


i ste i à cu cuvinte 
cuvinte, deoarece poetul nu gîndeşte cu e oo A 
gi cu grupuri de cuvinte” (op. eit. pag. PX n nti 
sus autorul citat adaugă si ΤΡ τ Ml m) e 
car. | să "ali à : imba T'S 
; să ne raliem, Οὔ ,, j lui 
are nu putem să nu A | ; ο... 
de deja. artificios, iar teoria vel sului nu ο. d 
dubleze artificiul, fără a avea pentru aceast | 
fina 
lingvistică”. x "mmc 
i ilea princ r decurge din cerințe € 
Un al doilea principiu à pe calcai OC A 
liberi să lucrăm cu 


farea la constituenți 
unităţile ce posedă 


„„De-atlta sens U—U- 
şi-atita tile, U—U— 
tac ziua dens U — U — 
şi noaptea mile. U — U— 


De prea mult crez U — U — 
şi prea mult gnd, U — U— 


mă fofilez U ο L'-- 
filozofind U UU -- 
pe lingă vesti ως, 
pe după ştiri, UUW- 

cind mä-ncoltesti G= 
cu dulci ostiri- J= 
Mi-ar fi de-ajuns UUU=— 
de s-ar putea UU u= 
să pier străpuns U— U— 
de geana ta”. U—U— 
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dovadă că în inventarul minimal de constituer 
trebuie să figureze unităţile monoaccent 
lungime între una si 


Este limpede că asemenea versuri nu pot fi analizate 
decit ca unităţi monoaccentuate tetrasilabice, de tip peonic. 
Dar situaţii similare prezintă si unele versuri izolate mono- 
silabice : | | . 


» Lac 
Pe care in cint se desfac 


UUUU-UU-—" 
Cu dulci si armonice glasuri U — UU —UU— LU 
Talazuri”. U — U 


(M. Eminescu : Muresanu) - 


bisilabice si trisilabice : 


UJ — 
U— UU— 
Cind vintul vo ramură farmá U—UU— U U — LU 
Fac larmá V’ 


» mor 
Din munte cobor 


U — U 
(idem) 
pentasilabice 
»Si ar tremura UUUU-— ` 
Tainie In frunzis —UUu-— 
$i te-ar săruta U U U U — 
Pe furis” U U — 


(M. Eminescu : Ochiul täu iubit) 


ba chiar si hexasilabice : - 


„Ah ! v-aţi dus visuri, v-aţi dus! —U——UU— 
Mort e al meu frate. 
Nimeni ochii-i n-a inchis 
În străinătale —" 


—UUU-u 
—-U-U-u- 
UUUU-U 


(M. Eminescu : Copii eram noi amindoi) 
tuenti metrici 


mate de orice 
se E 


silabe. 


90 Chiar excluzind cazurile, oricum rare, la care ne-am 
referii mai sus, variaţia de la vers la vers a numărului de 
silabe accentuate, acesta nefiind întotdeauna, divizibil cu 
2, 3, ... n, nu permite descompunerea fără rest a versuluE 
în secvenţe bi-, tri-, ... n-accentuate. Ca urmare, apare 
necesitatea unor unităţi monoaccentuate care să acopere 
partea rămasă. 

Neputind aşadar să ne dispensám de unităţile ce posedă 
un virf accentual unie este rational să căutăm a le elimina 
pe celelalte. Lucrul este cu totul posibil, tocmai pe baza 
proprietăţii cuvintelor românești de a nu poseda în general 
decit o singură silabă proeminentă, astfel încît îneadrarea 
acestora în unităţi monoaccentuate nu contravine prin- 
cipiului respectării integrităţii cuvîntului. Iniţiatorul seg- 
mentärii schemei ritmice în unităţi eterogene, M. Borde- 
ianu, s-a oprit, în această privinţă, la jumătatea drumului : 
influentat de tradiţie, el a păstrat, alături de eonstituentii 
monomarcati de tip troheu, iamb, dactil, peon ete. şi 
două unităţi biaccentuate : cretieul (— U—) si coriambul 

— u u —). Un vers ca : . 


,Dezmiardá-n drum parfum de piersici coapte” 


(A. Philippide : Pastel) 


îl desparte, de pildă, astfel : 


,ODezmiardá-n] drum parfum [de piersici| coapte 
U—ul|-—u-|uU-—u|-u (amiibrah + eretic+ amfibrah J- troheu? 


ceea, ce ne face să ne întrebăm de ce, admitind cá o unitate 
metrică poate contine două silabe accentuate, gruparea 
laolaltă a cuvintelor drum parfum, nelegate sintactice decit 
prin intermediul termenului regent, aflat în altă unitate 
metrică, este preferată altor combinații posibile : 


„„Dezmiardă-n drum | parfum de piersici | coapte” 
U=—U—lU—UV—U|—U 

,Dezmiardá-n drum | parlum | de piersici eoapte" 
ο ο U— | U—U—U 


„Dezmiardă-n | drum | parfum de piersici | coapte” 
Uu—u|-iu-u-ul-u 


Singura explicatie posibilä a optiunii lui M. Bordeianu 
al ti că, diiambii care rezultă din aceste noi segmentäri sâni 
»picioare" mai rar pomenite în manualele de prozodie si 
cititorul ar putea avea rezerve in acceptarea lor datorită 
nefamiliarizärii cu termenul. Fără a-l numi, M. Bordeianu 
nu are uneori incotro şi apelează totuşi la diiamb ca în 
interpretärile : D ' 


.Jaetilu-i cit, troheele sint stambe" ο ZU 2| U 4 WU] U & ω 
(op. cil., pag. 118) 


„Şi neguri cresc U 
Din negre văi” U 


hog. 


U 
U 


ho. 


(idem, pag. 137) 


Dar dacă orice unitate biaccentuatä este scindabilă în 
constituenți monoaccentuati, ce l-a împiedicat în aceste 
cazuri pe autorul citat să despice diiambul în două? 
Bănuim cá o altă prejudecată, şi anume neacceptarea, 
xist enței unităţii metrice monosilabice (troheul cata- 
eotiG 2), necunoscută poeticii clasice. 

: Fires te, la nivelurile ritmice pure, pe care le-am numit 
aici arhetip si prototip (matrice, tipar) ritmic, existenţa, 
unei asemenea unități ar fi o absurditate, căci ea este 
lipsită tocmai de tensiunea dintre componentele contras- 
tante (element marcat — elemente nemarcate) ce constituie 
trăsătura esențială a oricărei celule ritmice. Cînd ne refe- 
rim însă la schema ritmică particulară a unui vers, tre- 
buie observat că aceasta depinde de organizarea lingvistică 
a, discursului poetic în cel puţin aceeaşi măsură ca si de 
plauul ritmic supratextual. Or, existenţa cuvintelor pline 
monosilabice lovite de ictusul prozodic si intercalate între 
alte cuvinte tot accentuate face imperios necesară intro- 
ducerea unitätii monosilabice. Versul : E 


„El zboară, gind purtat de dor", U— U—u-u— 


(M. Eminescu : ,,Luceafárul") 
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nu poate fi segmentat altfel decit in forma : 
„EI zboară | gind] purtat] de dor” U— Ul—-trtu-lu-— 


diferitá, cum e si normal, de diviziunea prototipului ritmie 
corespunzätor, alcätuit din patru iambi : 
ο”... 


după cum şi aceasta diferă de organizarea arhetipului 
: cect. 


sau cuaternare şi deci alcătuite numai prin juxtapunerea 


gatá si mai diversă a universu- 


de fapt realitatea cea inai | 
lui ritmic al poeziei. Anal 
noastră, piatra de încercare a metricianului. Multi au 
ignorat-o pur şi simplu, ocupindu-se doar de nivelul mai 
abstraet, dar prea general, al matricii ritmice. Cei cifiva 
care s-au încumetat; să o abordeze, derutati de proteismul 
intruchipärilor sale, s-au mărginit în cel mai bun caz Răi 
inventarieze varietatea de infăţişări concrete, operaţiune 
ce mai poate continua încă multă vreme, fără a insemna. 
uri progres decisiv pe calea înțelegerii mecanismelor rit- 
mului. Căci întruparea concretă in veri 
ritmice, acestea în general destul "de bine cunoscute, COn- 
stitui€ un teritoriu uriaș ce se cere defrisat cu stăruinţă 
Și răbdare, “Acţiune ni Gare nu “ambition decit să sSuge- 
Pm citeva direcţii de înaintare posibile. 

teg prvint& consutuentilor scheme? ritmice, propunem, 
dupá eum am arátat, operarea numai cu unităţi mono- 
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ia” corectă este, după opinia.. 


s a paradiemelor. 


- ο. delimita så nu trunchieze 
cuvintele: Tult diseutatH „coriambi” din Sara pe deal de 
. Wiminescu îi vom analiza bunăoară, de la caz la caz, 


drept pseudopeoni IV în versurile : E 


,Sub un salem”; „Şi ostenili" ; „Și surizind" U UU— 
drept pseudotrohei + pseudoiambi in : | 
»: Sara pe deal"; „Luna pe cer"; „„Pieplul de dor" — U |U — 
sau drept pseudodactili $ unitatea monosilabică în : 
„Turmele-i urc”; „Apele plins”; „„Stelele nasc” — νυ |-- 
-. Cum fiecărui cuvînt plin” 


ii corespunde ο unitate 


metrică distinctă, văr loar i ei 

elementelor lexicale n ἓ ie 
: e 

uniformi- 


~ 


»La stedtia| οὔτοτο răsărit? U—U| EU U— 
dar 


»Cind sărutindu-te | má-nclir^ ο U— EU | U— 


„Cu aceste, în fond atit de-puţine si simple, reguli 
orice schemă ritmică poate fi seementatá într-un mod. 
univoc, meambiguu, rezultatul Hind o succesiune de uni- 
poni continind fiecare cite. un. element. marcat (silabă 
accentuată) si un număr variabil de elemente-memarc ite 


ἢ 


(silabe neaccentuate). Ele pot ft : 


—— 


„„Ce-li pasă tie, chip de lut” U—-u|—-ul-iu- 


ee, 


5° pentasilabice : 


3? bisilabice : 


— pseudomesomaerul II 


Em dotroheïi 
pseudo | 
U—=UI-U πω „Și dor de-al valurilor Donm” U—]| U—ULUI = 
" "aga lata" : 
„i cade dragă f — pseudomesomaerul III 
— pseudoiambii CR | | 
Ὁ- [U— τοσο - » Marmoreele braţe” UU — UUl|—u 
; | bind cu el in somn T 
Dd — pseudomesomaoerul IV 
3? trisilabice BIA 
i dul »Ca in cămara ta să vin” UUU — uvl- v~ 
— pseudodacti D ο κ. | 
pher ob TOM — pseudomesomaerul V ———-—— ο ee 
"m ω-ηὶτ- E f 
are pit doi de par À "de 
„Pe negre pijete 6 hexasilabice : 
ibrahul 
— pseudoamfibra Dub 
—Ul— 
M ο οἱ τω 
n n eucă-n 105 ———M 
Gnd. faja ta se pleacă-n 1 ;»Lumea cu pusiiurile" -U| UU—UUU 
— pseudoanapestul ; UUU-UU 
di οσίου ντ ROC EUR 
„Uşor el trece ca pe prag »Cind särutindu-te mă-nciin” UUU—UUlLuU-— 
4° tetrasilabice : i UULU-U 
PE pseudopeonul I „Cind posomoritul basmu — vechea secolilor strajă — ^ 
A -ui Tuuu = — .. | 
Din umbra falnicelor bolți M VUUU—UI—UI—UI—UULUI—U (M. Eminescu : Memento 


mori) 
— pseudopeonul Il 


T° heptasilabice : 
Dar noplile-s de-un farmec sfint” ue 
— pseudopeonul TII EM 
» $i din a chaosului văi” νην οι 

.,,Ea pasul şi-l indreaplă” | 


Simpla pareurgere a exemplelor de mai sus este de 


natură să creeze senzaţia de dezordine, de asociere întîmplă- 
toare, haotică a constituentilor versului. Impresia se inten- 


Sa pseudopeonul IV 


„Să mă cuprinzi cu brațul” 
147 
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inar is ; ritmice : 
sitică cu atit mai mult la examinarea unei scheme 
3 cC ] 
complete : 
,Te-neredintez acestei lunecătoare lumi 
pi i 
UUU— | U—UI UUU—-UI 


iu pr ine 
de-nsträinäri viclene, in care știu prea b 


UUU—|U—UVIIVUVU-—IU-—U 


cá tot ce te dezmiardá. urindu-te, de-acum _ 
U—| UUU—U ||lu-—vuvluy— 
i L dr ine. 
va incerca să treacă mereu mai mult drept min 
UUU— | U-ul(u-l U-[u-u 


înţărmurită-n țipăt, o insulă, a ta — 
uuu-ul-u [lu-uultu- 
Pulseazä-n bezna mării, sub. zodii repetate, 
u-ul-ul-u|[u-uruu-v 
cind, amügit de casta crispare dintr-o stea, 


UUU— | U—ulu-uluu- 


püianjenul de lacrimi se lasá pe cetate. 
U—uulu-ulu—uluu-u 


ă iazuri calpe. Scrum. 
Durere năzărită. Extazuri calpe Seru 


U=UlVU=UVIU=UI—UI 


i ' 'cán rece; 
In jurul nostru creste din nou un cearcăn H 


U—ut-ul-uliu-1u-ul-wv 


$i orbii vin pe cheiuri visind să vadă cum 
U—Ul=lUu=—ulu-—lv=yl— 
mormintul meu pe apa uitării tale trece 
vu—ul|-Iu-ulu-ul-ul-wv 

Cu toate acestea, anumite formul 
zinte un oarecare grad de recurenta. 
UE EE er 


Süceesiunea pseudo- 
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e ritmice par să pre- 


Peon IV — pseudoamfibrah apare, de pildă, in 5 emistihuri 
diferite. Pentru a ne apropia de explicatia unor .atari 
Tepetüri, să cercetăm mai cu atenţie structura ritmică, 
poeziei. i 

Alcătuită din 12 versuri iambice cu cezură, alternativ 
“de 14 si, respectiv 13 silabe, ea cuprinde 24 de emistihuri, 
dintre care 18 heptasilabice şi 6 hexasilabice. Contorm 
principiului „substituirilor”, realizările ritmice posibile ale 
heptasilabului şi ale hexasilabului iambie sint : 


a 


(tipul standard) 


a. U—U—U-—U. E |. ae des de 
b. U—UUU-—U PR 
€. UUU—U-—U ο ών», 


"nde in coloana, din dreapta s-au notat cu exponentul (0) 
(prim) variantele catalectice ale schemelor. din prime, 
coloană, ^^ — Y 

Prin împărţirea în unităţi metrice, schemele à (a) si 
b(b') produc cite 4 iar schemele ο(ο΄) cite două variante 
distincte : 


ο {[ω-[ω-ο . a, uU-lu-|u- 
ge U—lU—Ul—Uu a. U— U—U]— 
ay U—UL—LU-—uU age U—U| —| u— 
a. U—U[|—Ul-—u p U—Ul—U|— 
br U—LUUU-—U "OBI Ure xus 
b, U—Ul UU—U b; U—U[ UU— 
b. u—uulu-u bj. U—UUl| U— 
b, U—uuul-—u b, U—UUUI — 
Ce UUU—['U-—u ep UUU—-[lu- 
Ca UU U-—UI—U € UUU-—Ul-— 


= a ; ατα: mne 4i1gn tà 
Cu notatiile de mai sus, reprezentarea conde Ë 


E | Er ME 

strofă cu strofă, a schemei metrice este 
strofa 1: ej οὐ Ὁ €, ba ca αι 

Ὅς bă ay Da Ca Da Da ba 


strofa 3: 


, Ps D 7 H 
strofa 3: D, 34 duda Ag Ro Iy lg 


Se observă o interesantă tendință de pres ο. 
fiecare strofă à altii Tip Fiti? ὁ în P ΠΝ hs τ 
πε M di ers men σα e ctn tne ru d ο . E 1 in £ 
uhüri E inti- ua (tot 5 din 8) si « In ui À 
stiai din 8), ὃ înti-a do ie Acei à 
istibuxi di lj. ceea, ce corespunde evolutiei ciseurst 
emistihuri din 8!), ceea ce corespunce Coni se nui, 
i frazarea mai Et usor retorică, a începutului, 
lui de la frazarea mai amplă, Ușor Tetori A imd 
ct sarar abrupc sacadat, despuiat de podoabe şi 
întortocheli sintactice din final. ΜΗΝ μη 
Analizind modul cun se asociază mtre ei pi τ 
πρρῆτ] emistih, constatăm că nu orice Succes 
οι. ibilà. Astfel, cu toate că schema 
unităţi metrice este posibilă. ar . y fa ae 
inde 9 pseudotrohei si 21 de pseudo hi, nicăieri 
cuprinde 9 pseudotro și 21 de ps te du 
Man elor 94 de emistihuri un pseucot nu 
'.' πίοι loamfibrah. În schimb 
je urmat ijlocit de un pseudoar ah. n 
este urmat nemijlocit d pseu ni Br 
ordinea üsturnati, pseudoamtibrah-pseudotroheu, i 
tilneste de 5 ori. μην 
Motivatia acestei distribuții 


asimetrice se află. lesne 


dacă ne întoarcem la modul cum au luai nastere formulele 
CN C bxc Y j AX. 


itmi ază a(a/), b(b'}, si ele’) 
ritmice de bază a(a'), b(b ); ἢ Bona 
Un arhetip macropeonie eccf a p prin a τ E. 
transformărilor elementare € > vU 48 $7 V # Bra de 
itmie uz uz uz U m Cele 6 realizari in discuţie + n 
TIU S, - - CA ς 


direct din acesta, prin aplicarea regulilor 4 > Ø, + > 
gi 2 — u, după cum urmează : 


UZ UE UZU# 
iod. 4 


2 
U % Ut οὐ U : 
M } : 
σέ E a à 
(a) uzwuzuzu( (b) Uz UUU a UZ ο VYY U ου 


P UZUZUZuUs 
ον οκ ο ο αυ ον ο. ο” à ᾗ 
Φ 4 


4 th o NEU 
(a) uz uz U ο (b) ω uu BD (e) UUU4U # 


el 
en 
[wo] 


Avind in vedere că, potrivit regulilor de transformare, 
in schema ritmică (nivelul ΤΕ) nu pot apărea poziţii accen- 
tuate suplimentare față de cele afectate în matricea rit- 
mică (nivelul IIT) de ictusul prozodic (fie el forte sau co- 
muun), distanţa dintre două silabe accentuate oarecare ale 
versului nu poste fi, orice s-ar intimpla, decit divizibilă, 
cu 2, lacra valabil pentru orice poezie scrisă intr-un ritm 
binar, trohaic sau iambic. În versul : 


»Cind plutesti pe mișcăloarea mărilor singurătate” 
(M. Eminescu : Scrisoarea 1} 


UU—UUU—UI—UUUUU-—U 


fiecare emistih contine cite două accente, situate la dis- 
tanta de 4 si, respectiv, 6 silabe unul de altul, ritmul rà- 
minind binar, deoarece divizibilitatea cu 2 a distantelor 
dintre silabele accentuate constituie o condiție suficients, 
de binaritate a ritmului. 

Tocmai intrucit nu indeplineste această cerință, suc- 
cestunea de unităţi metrice pseudotrohen — pseudoan- 
fibrah (— u / u— u) nu este admisă într-o poezie iam- 
bică, căci distanța dintre accente ar rezulta de 3 silabe, 
valoare nedivizibilà cu modulul ritinic, egal cu 2, al ver- 
sului. In schimb, ea poate figura fără oprelisti intr-o poezie 
de structură ritmică ternará, dactilică, amtibrahică, sau 
Anapesticá. 

——— 
Ulu-—-ulu 


Cum mtnglie dulce, alind uşor U—UUI| 


Speranța pe toți muritorii !” U—ULU=—LlUU-—U 


(M. Eminescu: Speranța) 


Distanţa de şase silabe intre donă accente succesive 
este compatibilă, datorită divizibilititii cifrei 6 deopotrivă, 
cu 2 gi cu 3, atit cu ritmurile binare cit si cu cele ternare. 
De aici — ambiguitatea ritmică a unui vers ea: 


„„Priveliștile sclipitoare” U—UJUUIUVUU-—U 


(M. Eminescu: Gu miine zilele-]i adaogi) 


ce poate proveni deopotrivă din prototipul ritmic iambic 


uzozozusu cât şi din cel amtibrahie Uz uU w UU LU 5 
U2 VULUULU 
i 
U #4 UUUUUuU 


UE UZUZUmsU 
+ ἡ 

Uu UUUUU # U 

prima ipoteză se dovedeste cea justă» 


În cazul în speţă, 
te categorie iambic : 


fiindcă versul ee urmează es 


„„Priveliştile sclipitoare U # UUUUU LU 


Ce-n repezi şiruri se distern" UZUZUJUM | 
dar la fel de bine s-ar fi putut confirma şi cea de a doua, 
dacă distibul ar fi sunat (ne permitem să improvizám) > 


„Priveliştile sclipitoare uz VUUUULU 


Ce-n jur scinteiazä sub soare” U 2 UULUULU 


în general, esemnind prin tu tig... p MĂLAI TE 
schema ritmică a acestuia, 


1 


M, s Ms eee aa MI ἀξ E Á 


Daci Un 


ungimea unităţii i gi cu 4. rangul, 
ga la dreapta, al silabei accentuate 
ci, de exemplu, v este un pseudodactil 
= 3 şi — 1, deoarece pseudodacti- 
prima este cea accen- 


Să notüm- eu. hd 
numárind de la 
din unitatea uw. 
(— u U) vom avea l 
lul conţine trei silabe, dintre eare 
tuaibă. 

Cu notatiil 
unităților metr 


ice este ușor de formulat : 


) Condiţia necesar: 
să se. succeadä nemijioeit este ca 
Fiii) 06 reprezintá distanta dint 
-tuate să fie divizibil cu 
versului este binar, ternar Sau euaternar. 


numărul (1; — e; + 
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e de mai sus, legea de succesiune în. Yer? à 
x si suficientă Ca unităţile 44 Si Misa 


re silabele lor accen- 
2, 3 sau 4, după cum ritmul 


Reluind exemplul de mai sus al versului eminescian : 
„Cind plutesti pe miscätoarea märifor singurătate” | | 
segmentat de data aceasta în unităţi metrice : 
UuU—-|uou-—u[[-uuluuu-u | 


unde y, = pseudoanapest cul, = 3 si αι = 3 
e T 7 α = 9 
Ua = w, = pseudomesomaeru IV cu lh =h =B si 
6ο = (a4 = 4 ὙΠ 
us = pseudodactil cu l, = 3 si as = 1 


se verifică " cá dis i 
uşor că distanța dintre primele două silabe 


accentuate este : 
N 


di = h — a + a = 3—3 -H4= 4. 


valoare, divizibilă cu l 
ERE zibilă cu 2 dodi : 
două : ; Ca şi distanța dintre ultimele 


dy = l3 — asta =3—1+4=6 


Ambele m 5 * CLR 5 ? 
A à e 1; stihur 1 ŞI d | 

n sl inas ac d ) 8 ecl ver sul in -ansar nblul SAU 
inc lep 1 nes ο asadar ος odi tia TI tmul LU binar | 


En ao nra 


Extinzind procedeul, se poate determin ent i 

; porerne ; ο... Ed dacă d ines ο. 

nu îngăduită. Astfel, ο... να. con τας ο. 

pod Y { SOU / UU U PX pee 4, rider 

2 me τ 5 este compatibilă cu oricare ritm binar sau 

| d—l—-4-e-4—3-25-—86 

Iv n x OU. dope III — pseudomesomaeru 

poezie corect ritmată, ας aie ποίη i zd 

d =l — ü + i =4—3+4=5 

număr prim, diferit i 

ruter Dee a As nedivizibil cu, fici un modul 

PEUT E ο... rezultatele acestor calcule, 
oloanele a doua, a treia şi a patra tipurile 


oca ! 9 i 
ΞΕ 3 3 
234 2 D 
Ba D E s 
πι ο) ρα ο | — 
xus » emi 
Ξ πα 5 = 
ESS | 55 
: B 
CRE -- 9 2 
ROM 55 Š 
ο o SA 
ο Ὁ 5 a E ΕΞ 
ur & 5 6 
2g + DA 
fa o UD "şi 
AZo μι πα eS 
m 7D π TA 
ὃ Gu 9 o € 
nd ο τν E à © 
oog τ᾽ A ng 
e + I Xm 
92 x: Q S © 
BEC A 5 E 
aB, A Ὁ AO 
P 9598 S "à [e - 
SLA «mom 75 
GERM UG “τ © 
DES 9 À cH. | 
T D a A += 
ae 9 © x3 
Cor 4 mn Ξ 
D τω Ὁ T bed 
κ S g 18 .- Bs 
AREA © aa κ. 
tst om "ET Is 
dum FD 7G 
ug S | Sig 
Pania m sl sa 
m ME să 
EE: il LE ὃ 
.À Fea MT 
MEE s E XS 
QD. κ & 
Se Β S ἃ 


p" y Pu id 
ἐς Eg ur Ed Te 
9g q ra dA αρ. 
8g “ῃ «δι “Ta *p 1 “n 
τα Fo Pu Τά 
ἐς Eq ‘Sur Ed Tg 
ὃς Pg u Fd "e ft 
8g qu Td fp 3n 
ἓς ση “Fu “PA 
ἐς eg "γη Cd Te 
EIS ‘sq “Sur “sd cul d 
ag 8g uu Sd ‘p 1 sn 
το ση P w «Fa 
hg Sq Sn PU e 
% ‘sq εστι «ed Mg SI 
Sg (Επ “ur τά Ῥ 1 π 
τῷ q Pun Fa 
ἐς tqt Ed fe 


9s ‘Sy ΠΤΙ “td Ma q 3 


ες Py Pur “PA 
ἐς «Επ πι «eq «Up 
9s Pq “πι Pd 


ajPuüI2]EnO MINUIT 


μις 1 μας = 
S E | 2 e 
À «8 3 D > 
Q ο: OD 0 5 
"3 ra 
5 ο eH | 
E Ὁ -υ- : 
g LR ian dh. c3 
Φε" oes 
S ,97 2 8 2 à 
zi A 2 E 
253, 8 2 À 3 2 
£s zc ZI a8 
42 D 5 : 2 [asi D el 
2 A H R 
5 - 9 2 & 
ai 5 = D A A 
= i D - O 
X ! RE | d? ες 
S 2 g s | g 
3D P 2.8 2 X 
«. d 2 8 2 4 
ΙΓ 2-1 28 
ZD £ ο ο” l] 
eM | = D EJ 
PS =" = =. ares 
Qe E d usc m 
Ca n DE. 
& 3825.4] à 
> 5 2 s 
m D w E Ὅν > um 
| 8. B 


9g eg eq CSU EN sy 
fs Syg Siu ue fed «Πο τ 
Ag tis Sq Your “fa «tq ‘p £j “n 
% 9π eq Qu “ed Ug 
9s eg Ey Su “d πο 
gg ‘Sg ur "Sur «Ὅς e Ἱ 
ἐς «ὓς y ru d «td ‘p “en 
9s og sq ui seq Su 
ὃς απ Seq Eu “td εἴν» 
Sg Sq ur “ur 64 Ve f] 
kg Pg Fq u *Td. dq ‘p E în 
9a στ “Cur «&d Sg 
ὃς eq fq “Sur «54 sup 
Sg cq “tur ἴδια PQ Me y 
ἐς ες Pq Pur αρ 3n 
ος 9g fq "ur “Ed “e 
ag eg eq ‘EI ‘£a Up 
ED: 8g fui Saut «δα st q 
ig fa Sq «Επι “ad «Ta *p η in 
% eq eg “Cu «£d εἴ» 
Sg “I <Suu «ὅτι ‘EA dis τ 
9a 5 η eq «6Π1 “£a cup 


ΘΙΒΠ191 HUIT 


Tin 


FEE! 
cr . 
| ï δ, ο = = 
* e ad May 
2 g | e = ACT 
D 2 SAT gd 
ΕἼ y | À În 
3^ = À z- dim 
E^ Gs à 
2 o MIA [5 + S EL 
D 9 à sa MH 
h ο a ο Εκ τν 
> A asl SI 
en Qi 5 = 
- ο ο) | em 8 
2 5 ZUG E 
| 3 SE [| p gaa 
5 5 Has der 
& De Il 
D & Ay Nue SES a | 
> x εν ο m RU -- a 
βεβαια. dd 
5 Ba ΦΕΣ a S 
Ὁ © RM mon πος κα. at 
D ΒΕ. δε | IS = [5 E 
aa, = 
i 5 E Ey Von à 
Z τ ^ ο 
E. KE E 
ke «58 ας 
5 πι [ Π È a 
52 SFR 
> Ad 5π 5 
+ ts 
nD) Ow -2 d | 
5 E τος 
ΗΝ 
À PAL E 


L 
3 


Ὅς Pg Syg Pa ou Eu «τα a “πρ τ 


ἐς ‘fg δη Eg Su ‘tu «Ες «Τρ αρ “p E “n 2 
9g εἴς ή q cu u “d aq Me q dg 
ἐς «Ες “Sg tq “Su “Sur sta «Τᾳ “Up *p 1 “n fg 
ος «ἲς Dq Fq Fu u Pa ade ?q 
ig ‘Sg ‘ST Eq ‘u “Cur «£a “Ta gau ‘p 1 “n “m 
9s ες Sy Sg Put Sur +A d Uyg d *q 
ἐς Er ΄5ῃ Eq Sw Euu QT «Ta dig ‘D 1 “n ΠΠ 
ϑᾳ ttg .π Pg Fur Su Fad Mg is Sur 
dg ‘Sg «sq Eq Su “tur Σά Τα Ug «Ὁ η΄ Fur 
9g εἴς 9g Peur Su PA Fd uere tm 
dg Sg cag Eq (Sur "δια Éd Td "Ie tp ^n Sur 
9g Pg (Sq ερ Pour τα «PA Ed Me fq ?d 
åg EI 8g sg «ur eu eT «τῇ sp ‘p 1 “n td 
g Pg «δη P Pur ur Pd Τα Pe Ἡ cd 
ἐς co μα... "d 
9g «9g On “Fe “Furt Pun qd Mey πμ 
ἐς “Ἐς sgg εσπι “Eur «ΕΕ «τῇ Te ρα “n Up 
9g Ig Og Tg “iun “ut uq Ede p 
% stg € St Fg Fur “au ta εσᾷ επ» 1 I 
ες ες επῃ ‘Eq ijui Fa &g «τά Ug *p *3*n 3 
9g fg g tA Put “fu FA eq πρ n 
RU 
au LIEU 
m 


í . 
À mer Sj» 


É Mas 


ma 

18 
[ο] 
+ 


c πω TdH VL 


ntr-a ] Val d νου Vii este o unite te m tric ce apa Ane. 
ade ac y st a e A ri e 
Î J. [i j 3 


RE NES ες 
n ; ; | . "Jia xí ΓΝ ; is x. i 
i inar legei | Succesiune 8. | αν | | | | 
multimii M,, pentru ritmul binar AT de sue | | | 
| T 5 i i f e 
unitátilor se poate exprima ca în tabelu 


Tabelul & 


11055 Y12122» Ugo 


ἔοι» U11 sous Van Yoo: Y10 Uo0: Yag 


Jos: Uia; Hos; Usa 


ii 


| ΠΠ 
Yoo Joi | U10 | 1 


Hao; Via Yo ἔτι Va» HIVE Ugo: 710 
13 J 
1 
y 1 y | 1 y 


rr 
Vas | Usa | Usi ] 
Uia i | | | 
re regula juxta- CN ED RM RE 
Ceva, mai complicată (tabelul 4) apare regula } 
UUv a Ca ; ; 


I p nar (s-au notat. 2 Taia ta 
sunerii unităţilor metrice într-un ritm ternar (8 
pm ΤΙ j unităţile apartinind lui Muy) 

ij y 


Uo1:U11:U21:Us1 


Yoz» [11ο nas Usa 


Le a rel 
Tabelul # 
ES SE NERA 
É SN 
y y y 
Hi V oo | Vo Yoz 19 
‘ ' 


În 


Von Yiz Vos 


Vo Vio Voc | ἴοι» Vir: Var | Vo Yiz Yaz 


Yos» U13: Vas» 1734 Yoo 5110» 20: Ugo 


Deosebit de sugestivă este transpunerea grafică a 
tabelelor 3, 4 si 5. În cele trei gratuit din figura 1 cores- 
punzátoare celor trei tabele de mai sus, fiecărei clase de: 
unităţi metrice îi revine eite un nod. O săgeată merge de la. 
nodul y; la nodul y,; dacă o unitate metrică de tip yg 
poate urma nemijlocit unei unităţi de tip y;;. 

In acest caz, fiecărui vers românese corect ritmat ise 
asociază. un. drum (succesiune neîntreruptă de arce par- 
curse în sensul sägetilor) într-unul dintre graiurile α., b. 
sau ο, din figura 2. Exemple : 


Vox: Vire 


VoU 1o το | Vor Uni Von 


inar ici an jul noii 

Cit priveste ritmurile cuaternare, it ο... x 

notații este aproape insesizabil, a = ο... 
legii de succesiune räminind stuioasă, 816 

egii de succesh i 

(tabelul 5). Tabelul à 


Yon | 


U 1 
Jos 102 


— în ritm binar : „S-a stins viaţa falnicei Venetii” 


= = ΜΠ τος = = = = 
Woo 1 : Uo1:U11:U21:U31 Yoz: {11921195 Ha 
Uia Yoo» {1100 U20: Uo Vos: Ua 


(M. Eminescu : Veneţia) : 


UU | U—U 
Uog Hio Ui δις 


{ῃ d a 


= = == = = = = = = = = 
132523 3 Γ 032 Js 3:823: 933 Yoo Yim Y2% Va Hops 135221: 731 
E 3 i i y y y J 
Yop Usa: t » Us Yoo Yia Jag: 190 y y y g 


Voo > Mio > M > Yig 
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i veghea, 
— în ritm ternar: „Cind sufletu-mi noaptea g 
Lu (M. Eminescu : Ínger de pază) 


u= uu|-ulu-Iuvu-V 
Pa i i Ps 


— Ja + ges > Uio 


112 


yig.2a,b,€ 


en prin 
599 


"la-ntoarcere să trecen 
Ταχ la-ntos păşuni 


— în ritm cuaternar : ϱ 
(G. Topirceanu : Sfârşit de vară) 


Uu—-uu[u-uluu- 
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În schimb; oricărui fragment de proză autentică, ne- 
ritmată, îi corespund trasee interzise în toate cele trei 
grafuri din figura 1. Fraza : 


» Ritmul anapestie apare extrem de rar în poezia română”. 


—Uluu—u[ju—-ulu-|u-—-luuuU-—ulu—-u 

i Pa αι i i m, En 

echivalează in grafurile a., b., şi, respectiv, c. cu drumurile 5 
je Yor > Moy => Yio => Yoo > Yoo > Yio ++ Vio 


b. Ya --- Hia Yo en Yog = Yoz +> Ya dé Yo 


€« Yar > Yos > Yaa - Yoa --» Yor > Yig > Yy 


toate trei imposibil de parcurs, intrucit trecerile de la Yoy 
la Yo; de la ιο là Yoo $i de la Yo la el însuși în primul grat, 
ca si de là οι la y; de la {ου la el însuși și la Va in al 
doilea graf si de la Yos la Ίου, de la Ίων a Ίου, de'la əz la. 
el însuși si de la Yo la Va» in cel de al treilea sint toate 
interzise. 

Ne aflăm așadar în posesia, unui pr le í 
să-i spunem erafo-analitică, a tipului ritmic (binar, ternar 


buenti monoaccentuati, dacă un enunţ oarecare aparţine 
domeniului prozei sau versului. Descopelireà acestui cri- 
teriu anulează obicctia, aparent întemeiată, a lui I. Fu- 
neriu, relativă la segmentarea versurilor în unităţi metrice 
eterogene : „Pe baza teoriei propuse, ritmul poeziei nu 
este alteeva decit ritmul prozei, împotriva oricărei evi- 
dente. Cu alte cuvinte, din punctul de vedere al ritmului, 
poezia nu se opune prozei, ambele fiind poliritmice. Urmind 
metoda autorului (este vorba de M. Bordeianu n.n.), orice 
fragment de proză poate fi segmentat în picioare metrice- 
care reprezintă întinderea silabicá a, cuvintelor sau a sin- 
tagmelor din textul respectiv. În urma acestei operații, 
ar rezulta tot o succesiune de picioare metrice eterogene, 
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E653 


| ain doveditor că proza nu 
tine nici un indiciu doveditor că pro 
fapt ce nu contine 
e vers" ([41] pag. 21). Sn 
πα à ritica mai sus 
i D ο πο. tionate la 
PE I rivit car DOS τ S X-lea ntionat 
μη s pertum de noi eu ajustärile meni 
4deianu (8 


it oyificarea corecti- 
ἢ tul acestui paragraf) nu permite d bees he τ 
tadini adt nului. „Pentru orice cititor de p de 
"ο eu problemele de D 7 τον Sd 
i cul. y τῆ ble ulturi 5 i poi i i 
Ven cu EA Ve Meat „aripi nu E desi 
οὐ posibilitatea unei duble accentuar : 
πο... ageri ce-cu-aripi “mintuitoare” 


este la T. Funeriu si obser- 
a propusă de M. Bor- 


„Ca tin ctrd de vulturi 


(Alecsandri : Desleptarea Romäniei) 


j e fi însă nici 

abilă ponte fi însă n 
e incontestabilă nu I fi însă nici 
πο. de teoria asupra ritmului pro 
care ambele variante ar 


Această realitate } 
armată, nici infirmată 
ontirmatà, nic : à 
πιὸ de Mihai Bordeianu, după 
-putea fi admise : 
| vultiri, 'dripi 


ULU—UI U UU—U 


UU—TUU—-I—- 
. pülluri, aripi 
—| UUU—U 


UU—|U—UI-UIUU | 
(1411, pas. 21 — 22) 


iar iscutate de I. Fure 
Adiugind că, pe lingă variantele discutate 
ec here | 
riu, mai sint posibile şi : 
` púlturi, ripi 


Uu-iu-ul-wul U=— ο UUU— VU 


vulturi, aripi 


| | — VU 
UU= 1 UU—-I-UIUU—-TIUUL i 


să arătăm că validarea drept singura 
doua variante este perfect po A 
zat prin confruntarea succes 

PTS 


160 


corectă a celei de a 
ipilă si chiar lesne de reali- ; 
: ituentilor ritmici 


cu graful din figura 2.a. Cele patru scheme ritmice de 
mai sus se rescriu în simboluri literale : 


1. αμ a, dam 3. a, a, É åm m, 


IN 


-On An tg m, 4. αμ αμ (a, m, 


ceea, ce ar corespunde traseelor : 

1, Jap > Uni Yo T Ui Yro 

3. Jii > Yio > Yo >Yn > Uw 

3. Yi —> Yio > Yor +> Yio +> io 

4. Vix t Un +> Von > ὅτι + Yo 
dintre care se vede că numai al doilea nu conţine pasaje 
interzise. 

Iată că impresia inițială de haos în insiruirea unităţilor 


5 


metrice ale versului se vede înlocuită de o viziune substan- 
{αὶ diferită, potrivit căreia, libertatea combinárii în vers 


ditideTesutrde A serete Yr SUpIe; Ῥοππημπα o ani- 
Mita mar) 1 1 interzicind 
o serie int "de bazà 
M > pază 


ς | 
Acest dublu caracter al legii de succesiune a unităţilor 
metrice face ca numărul de unităţi de un tip dat dintr-o 
poezie de ritm si măsură cunoscute să nu fie strict determi- 
nat. El poate varia, dar trebuie să se afle într-o anumită 
corelație cu numărul altor tipuri de unităţi, ceea ces-ar 
putea, exprima, sub forma unor sisteme de ecuaţii algebrice 
incomplete, cu mai multe necunoscute decit, ecuaţii. Para- 
graful ce urmează este dedicat tocmai stabilirii acestor 
relaţii si, prin natura obiectivului propus, prezintă un 
caracter mai tehnic, adresindu-se cititorilor intrucitva 
familiarizati eu raționamentul si formalismul matematic. 
Concluziile demonstrațiilor fiind reluate mai departe într-o 
îormă pe care o sperăm accesibilă, socotim că . lectura, 
acestui paragraf nu este indispensabilă şi el poate fi „sărit”, 
ma puţin la o primă parcurgere, de informare, à capito- 
ului. 
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Acest initii 'es i 
| οι ως. corespund întocmai celor consacrate 
jiu ο. sd ; os unde prin măsură se înţelege 
ο το ο τον labe ale versului, iar conceptul 
nu este divizil e 16515) denumeste situația cind măsura, 
ie κο se rus de silabe al piciorului eponim 
: respectiv (modulul ritmic — 1 ain i 
most. iul ritmic — în terminologia 
Ge nalivoar ΜΝ Ip ἃ s 
în Τ᾽ împărțirii tipurilor de unităţi metrice 
ο". ur operatiune care ne-a servit in paragraful 
σας a reprezentarea grafică a legii € zi 
A EU egii de succes 
2 „„pseudopicioarelor” se f F ini i ea 
ὶ se face definind în multi 
ο η... s ultim 
partiție in n? submultimi disjuncte : ΝΕ 


1112. Eeuatiile bilanfului ritmie 


La nivelul schemei ritmice, generalizarea, matematică: 
a conceptului de vers presupune definirea unei submultimi 
cu proprietăţi date a limbajului universal construit pe 
vocabularul alcătuit din totalitatea, tipurilor de unităţi 
metrice. Or, din punctul de vedere al comportării lor sub: 
raport ritmic, unităţile metrice sînt perfect caracterizate 
de doi parametri numerici : lungimea in silabe si poziţia: 
silabei accentuate. Ambii parametri iau numai valori 
intregi si pozitive, valoarea celui dintii fiind prin definitie 
mai mare sau cel putin egalá cu à celui de al doilea. i 

Vom defini deci ο” ultimae M "de elemente numite 
unităţi: anetvie monoaceeniuate şi două aplicaţii, | si ἄν 
ale mulţimii M în mulțimea N a numerelor naturale = 


în 


Ma = {u Uu) (Mod à), alu) = ἡ (mod πὴ} 


D: MoNga:MoN (—9,1,...,n —1;j—1,2...» —1) (2) 


construite astfel incit pentru orice element u e M să sub- Să notă jal 

. pă E Tn" B am cu M = yi $. i 

ziste Uu) > ale). Numărul (u) este, prin definiție, lun- = U M mulţimea tuturor tipurilor 
e M , bus | 


sle unități metrice d 
n. O primă propoziţie mater 
6 urmează este: 


ών 1 ; v ic dintr-un vers Ὁ a tuturor uni 
vat „e M, lasă neschi L [10 | itmi t 
: o lasă neschimbate atit mod "itinie. ei 
| A ul i 

αἱ lungimea (mod 2) à versului. προς 


Demonstratie. Fi 4 
τοι 7 ο. Ulli. » «ει Witmer Ὁ Subsecventá a 
Sü arktm oA ati în Wim € Mo Și Witas Wipo: + «Wim € Mo. 
ΕΕ; e τ iminind elementele tipis Wis, ... Uitm 
FA λος : asd Wr: Uitm Continuá să respecte legea 
(1) ε nului n-ar al versului v. Cu alte cuvint e 
demonstrat că subzistă : | ος τ 


cu modulul ritmic 


gimea unității wu. Semnificaţia intuitivă a lui e(u) Rr ἕξ. 
ne va folosi în cele 


cea, de rang (numärind de a. stinga, ia dreapta) al silabei 
accentuate, a. unităţii w: Dacă 4 este un pseudodactil 
(— u u) avem, de pildă, Wu) = 3 alu) = 1. 

Fie v o frază pe vocabularul M : 


D = Ayo ee Man Witir e e e Uni Ur cu me M (i=1,2...p} 


“Totalitatea frazelor v constituie, limbaju d. 

` nit pe vocabularul d. Interesante pentru studiul ritmului 

sint numai unele părți ale limbajului universal şi anume 

cele ale căror elemente (fraze) posedă o structură ritmică. 

,52 în sensul legii (L) din paragraful precedent. Vom defini. 
elementele acestor submultimi astiel : 


O frază v se numeşte vers cu structură: ritmică - n-ară Uu) + (νε νι) = a (ua) (mod n) (3) 
dacă : Prin i | | 
r x 
E a 9 i {mod P ipoteză, 1 (ttita) = Í (Uisa) = ss. mE (αι )=0 
Uui) + altis) = alu) (modulo n) (i= 1, 2. p — DU λ n), ceea ce, introdus in (1), conduce la : d 
Suma Y, Wu) este, prin delinitie, másura ver salată. alts) = alu) (mod n) (j = ἡ i +1 i + m) 
| ped 


i=l i | i 

i . : ; Το]; [16 p - i Ῥωσωγηςδ 
| "was nh (ad isst paste acatalectie, iar alie ce poate fi rescris& ca un sir de egalitäti (mod a) : 
în caz contrar, k # 0 (mod n), el se numeşte cataleciic. Qiii) = (uius) (iC | | 
| = itm) =... G(u; 44) mod. n) 
162 i 


în baza tranzitivitätii relatiei „= (mod n)” : 


sau, 
(mod n) | (4) 


alti) = πο 4m +1) 


înlocuind (4) în (1) se obţine (3) 


este demonstrată. i 
După eliminarea unităţilor 4 € Μο, versul nou obţinut; 


v are măsura k'—k-— Y, lu). Or, prin definiție, pentru. 


si prima parte à lemei 


“EM 
— 0 (mod n) si deci k = k (mod n). 


lunitátilor metrice din versuk 


orice u € Mg avem lu) 
Să notăm cu.mynumdüu 

v care aparţin mulţimii M 
qup πο we M} (5) 

Raporturile numerice dintre tipurile de unităţi ce 
participă la alcătuirea unni vers acatalectio sint date de : 
ie cu structura rit- 


Teorema 1. În orice vers acatalectic 
ele n relatii, liniar depen- 


mică n-ar& subzistă wmätoar 
dente între ele : 


n—1 n—l ; 
5 JW; Gr) (mod n) — 5 Mjr (t = 9,1,..., 8 — 1) (6$) 
{πι | 


TX M M Pin | 
Demonstraţie. Fie versul acatalectie : 


> 
D = Ua ce. Mi see Up CU k=}, Uu,) = 0 (mod n) 
i=l 


Aplicind lema 1, prin suprimarea din » à tuturor ele- 
mentelor «€ Ma se obține un nou v 
ritmul n-ar si lungimea (mod n) a ver 


D = Ayo ee Miri Ma Maa rns Uprup 


sului Ὁ : 


În ου’ legea de succ 


este tot (1). 
Să presupunem cá 
n-i 


Wi € U Miyan (mod n) 
4— 
Potrivit definitiei (2) vom avea : 
Uui) = j(mod n 
22,4 — 1) 
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ers v’ care conservă% 


esiune a elementelor componente 


) si aa) =j + r(mcd n) (j = 1,2... 


i, aplici is 
δ y sn icind (1), αι νι) = αμ) — Ku) =r, adică Ni €E 


€ UM,. El i a, îi 
| în. Element 1 i 
U ului u; îi va succeda prin urmare o 
Ν EA »—1 
unitate apartinind reuniunii LJ M, 
23 
Relatia bui cd s 
,Relatia este biunivocá, in sensul că orice unitate u.e 
i 


e M,, va fi la ri i 
U «αν, va fi la rîndul ei precedată în mod oblieatorin 
=] 


j=1 
de o unit m 
nitate U; € M 
TE T μπρος κα A 
nn A J U+) (moane APărînd întotdea- 
a ouă ci ă ă 
à cite două, alăturate nemijlocit, elementel 
, elementele 


H n—] 
apartinind reuniuni n=1 
: uni | ] 
lor (JM, 545 moan Și (JM, — 
figura în vers int Jal je aie jr (moa n) VOL 
ES . IS In otdeaun a re = 
două situaţii: ` auna in număr egal, cu excepţia æ 
1° Cîn i i 
d prima unitate a versului v' este we m. 
| A 
n—1 J ir? 


jar ultima — 
ma — aw, & U M, (345 (moa ϱ) 
1= 


2 Cînd T τς 
1η € M, si j 
4r U 
U κ. p 5 M, .J+r) (mod s) 
j= | 


ze 
Să arătăm că nici i 
d ος Di ec μὴ ος 
Kui) + alua) = a(u,) 
l(u;) + a(us) = a(u2) 
Ww, 2) 3-0 (1, .,) (ta) Mio ^ 
I.) +003) — (us...) 
Însumînd membru cu membru, egalitätile (7), obţinem : 


k” — Wu) + auz) = a(u,(mod n) (8) 
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» E e ’ t 
sau, dat fiind că măsura versului acatalectic v este k 0 
3 
(mod n): M 
up) = luy) = alu (mod n) (9) 
zi . " k- soap [ - 
Dată  Ε U M, atunci a(u;) =" ὃν din (9), au) 
| j=l F | 
| #—1 2 
' ică legă- 
— fu) = (mod a) adică "νε LJ Mai mans 168 


j-1 E 
a Ag nte 
tura fiind si de această dată biunivocă. Cu alte cuvinte, 


subzistă dubla implicatie : 


#—1 n—1 

m € U My e uy EU M; gtr) (mo w 
n » i ia, 2°. Mai 

incompatibilă atit cu situația P cit si cu dep enis " 

rămîne de arătat că relaţiile (6) sint ο. : pe oes 

intre ele. Pentru aceasta să adunăm, T ru e 

primele (n — 1) egalitäti din sistemul (6) : 


n—2n—1 n—2n—1 10) 
Yi Xi M5 Gen (moa m = Σ Σ Mjr ( 
r=0 j=1 : r=0 11 | 


Membrul drept poate fi dezvoltat astfel : 


n—i 
—9n5n-1 7 n—1 » - 
Σ Y Mr = (Σ My — Min- m- ) + ( y TI i(4 43) (mod n 
j=1 


j=1 
r=0 j=1 


n-i T ds 
| m, —9) (moa 2) 77 Mai -D J E 
Mn 9) z + νε» cp (X j Ἔπ o | 


n—i 


+ Y M; (j +n- (mod n) 


1-1 . 
En τ πα ΜΉ 
ceea ce, grupind laolaltă primii termeni din toate 1 


tezele, ne dà : 


` 


; n—i 
n—9 n—1 n—2 n—i M i | 
b» Y T, = y b» M; (j--r) (mod n) 2 ect + 
n=0 j=l "ZO j=l 2 (11) 
n—1 
+ Y M; (ju —3) (moa τ) 
j=l 
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Dacă se introduce acum (11) în (10), suma dublă dis- 
pare şi rămîne egalitatea, : 


z—1 n—1 
Ὁ Mi +n-D moa 77 ὃν Mjtn-2 
ja Pu 


adică exact a n-a relaţie a sistemului (6), a cărui non- 
independenţă liniară este astfel demonstrată. 
Analogul teoremei 1 pentru versurile catalectice este : 
Teorema 2. În orice vers | ectie cu structură ritmică, 
n-arà sint satisfăcute următoarele n relaţii liniar depen- 
dente : 


i s ge "| IN 


ο. ορ se d aue 


; à Mi a(u3)) (noa a) = PA My qo) (moa α) — L 
j-1 Den 

n—1 sd? l 

`> 11 αι (13) τ- k) (Mod s) — Y T; (al) k) (mod n) + 1 
EH £ 
i n-—1 | i n—1 
i Y Mi (46) (moa 2) = » my (re (0, 1,...n — 1} - 
i j=1 τι 


ns mL M 


Demonstraţie : Ca şi în cazul teoremei precedente, din 
versul v de lungime F se obţine, prin eliminarea tuturor 
elementelor ve Mg, versul v’ de lungime k' = k(mod n), 
alcătuit; din p’ unităţi metrice. De notat că această operaţie 
este necesară pentru a înlătura toate situaţiile în care am 
putea întîlni două unităţi identice alăturate, ceea ce 
poate surveni în v, dar nu şi în v’. 

Urmind întocmai demonstrația teoremei 1, se arată 

n—1 
şi de această dată că numerele N,(r) = Y f gan (mou n) 


4-1 
3--1 


8i Na(r) = Yi my, sînt egale între ele, cu excepţia, cazurilor τ 


î=l 


κο n—1 - 


15 UE UJ M; ŞI Ur € M, (4r) (mod n) 
i—1 j—1 


J 


ᾱ--1 


n— 1l 

30 x 

2.4 U Mj si u, € LJ Moose 
ἐ--1 PA 


.. (atus anod a) (at) — temea αὐ] } 


i 


4 


* 


în cazul 39: N, = N, — 1, iar în cazal 2 Ny — Na +1 
Prin definiție, 1η Ε M un (mod n) a (uj) (mod n) O LE jali) (mod n)» 
Cazul 15 corespunde situației r = a(i). ΝΟ 
tului în ultima unitate. metrică à το παν ο... ο. 
relația (8), care, tinind seamă şi de ega 5 
(mod n), ne dă: . 
a(u,,) = Ktp) + alu) — k (mod n) 
Atunci unitatea ce încheie versul (clausula) #,, trebuie 
să îndeplinească condiţia : 
Up — M Lu) (moa 2) (ty) (mod m — 


£—1 


i -E E (JM, Grata moa w 
M, (tpn (mod n) (app) Fat 4 )- 13 (mod n) U : 
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ο 
ἰοῦ i ce se cerea în cazul 1”. 
adică exact ce se cerea : zul z 
Punind acum condiția cerută de cazul 2 


n—l 


T -k ) € Mu +» (mod n) 
Up E Ma (mod n) (us) taluy) 1) (mod 9 UJ j 


1 Ἢ k #0 (mod n), strict 
imii [ care este, pentru c i 
mulțimii | | jaluz) 
κε PER = Wi M, şi deci Ma € 
1 à i M E jr 5 
disjunetă de mulţimea, l J j (a(t) J 


é D M, .Oondigia 2% este deci îndeplinită cînd 7 
m 
a ii KENEL 
= ) — ksiin acest caz Ni acte --- 
λαο: pentru r s a(w gi" # alu) | 


zistă, ca gi în teorema 1, N, 


j=1 
pe N, = Na — 1, adică 
| P = — 2 
= Y Myr, pentru r = a(t) 1 
j=1 : 
1 π--1 
N = )-1 
Y Mi γαι) (moa ϱ) — Σ Woj auz) (mod n 
i= 
j=1 
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= Na adică Y MG e r)mod n) 77 


iar pentru f = αι) — k > N, = N, + 1, adică 


ez, n—1 


Y MG +atu)— 8) (moa m = F M statu) — 1) (moa n) +1 
ici A 


Dependenţa, liniară a celor n relaţii se demonstrează 
exact ca în teorema 1, deoarece suma ecuaţiilor sistemului 
nu s-a schimbat prin scăderea, si, respectiv, adunarea cifrei 
1 la două dintre ecuaţiile acestuia. 

Prin particularizarea rezultatelor foarte generale furni- 
zate de teoremele 1 si 2, se obțin ecuaţiile specifice. de 
bilanţ ritmic ale tuturor tipurilor de vers intilnite în poezia 
românească. | 

Pästrind notatiile din paragraful precedent, mulţimea, 
tipurilor de unitäti metrice va fi : 

M 


= (u, t, d, À, Amy Any Pis Pa Par Pas Mas Mas Wa, Mg, ha, Ras 
hs, he Sas Sas Ses 87} 


De notat că neluarea în considerare a unităţilor m,, A, 
he, S1, Sa Şi 84 se explică, prin extrema, raritate a cuvintelor 
al căror accent poate urca, pînă dincolo de a patra, silabă, nu: 
mărînd de la dreapta, la stinga (ex. forcepsurile 2 uu v U) 

Modulul ritmic n al versului este practic susceptibil de 
numai trei valori: 2, 3-si 4 corespunzind, respectiv, rit- 
murilor binare, ternare şi cuaternare. Să le examinäm 
pe rînd. 


Ritmurile binare 


Potrivit definiției (2) partitia mulţimii M în subclase 
de unităţi metrice este, pentru —.2.: | 

Moo = (i, po Pa, ha he) Moa = {t, pu Pa has hs} | 
Mig = {am Mo, Mas Sa Se) Mu = tu, d, ax fis, Tis, $5, δη] 


Pentru versurile acatalectice, aplicarea teoremei 1 
conduce la un sistem alcătuit din două ecuaţii identice, 


ceea ce era de așteptat, avind în vedere obligatoria depen- 
denţă liniară a ecuaţiilor. 
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Într-adevăr, se observă că j ia valoarea unică 1 (intrucit 
variază de la lla...2—1—1 t) iar 7 — valorile 0 şi L, 
asa încît sistemul (6) se reduce la: 


(Hag = to 
Bag = My (12) 
Nolind σα jel] numărul de unităţi metrice de tipul æ 
intilnite intr-un vers v, vom explicita ecuaţia (12) sub 
forma : : 
lu| HIELE laal + ns] + las) + -H [8πὶ = 


— Jan] Himal + mal + Isal + ssl 


valabilă pentru orice vers acatalectie trohaic sau iambic. 
Într-un poem seris in ritm binar si alcătuit numai din 
versuri acatalectice, ecuația (13) se va verifica atit pentru 
fiecaré vers în parte cit gi pentru întregul text, ceea ce 
constituie si un bun mijloc de control al segmentürii si 
numărării corecte à constituentilor metrici. 

În ceea ce priveste versurile trohaice si iambice cata- 
Jectice, acestea, se couformeazä teoremei 2, din care rezultă 
iot cite o relaţie unică pentru fiecare tip de ritm : 


i? Ritmul trohaic (af) = L) : Mo = Mu — 1 (14) 
= 3) :m = My + 1 


ὄν, 


(13) 


o? Ritmul iambic (a(t) 


gau, altfel spus : 


Y del = ydel — isiYle| = MLB 
Mio Mu Mio Mg 
Înmultind aceste expresii cu măsură k a versului, obti- 
nem : 
k= $ kjel — Ὁ klel şi k = Y klel — Σ klel (15) 
À Ma Mio 


Mis Γι 


a 


a k este egală cu sumi lungi milor 


Pe dealtá parte, másur 
trici ai versului : 


tuturor constituentilor me 
k = Ὁ la (le) + Ἢ [e| το) + Σ jæ æ) + Σ [οἱ Ka) 
10 it (18) 


M go Moi 


Prin egalar bri 

'galarea membrilor drepţi ai îi 

P, LM A . A ALEC : 5 j 
rezultă în cele din urmă : di ος 


Y | a 


oo UM oi 


(av) = Sel — a)) — M leI + Ue) (17) 


Mya 
16 


pentru schemele trohaice gi 


Y dela) = Yilel — (2) — Ἐ lel + Ke) Q8). 


MggUMgg Mig e 
Îi aa 


pentru cele iambice. 


s Ta E de relațiile (14), valabile doar în cite 
MT ΤΙ part e, ecuațiile (17) si (18) reflectă, întocmai 
mM ids unit ăților ritmice în ansamblul textului. 
ο. a ds p depinzind de másura k, ecua- 
ατα ο... forme particulare pentru 
ο... 8 acatalectie. Să le trecem în revistă pe 


— pentasilabul trohaic : 
2|u| + ăla +i] + filia] + 2C lp] -- [οἱ + Im 
| (19) 

— pentasilabul iambic : 
je | = [| + ji] (20) 

— heptasilabul trohaic : 
Sul + 24] + [es ]) H- Ima] + [mj] =]t] 3 +51, | + 

+ Al pal [pa] + [Pal + pal) + θε] + jml) + 

+ 3( [hal + [al + As] + ALD (21 


> 


— hepiosilabul iambic : 
tle] + [6| il+ 2Upil + pal + Pal + Ip) = 
= 24m) + [m| + aa] (22) 
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— eneasilabul trohaie : 

Alul + 8(|4| + let) + 2CIms] + Ims) + δεί ll = 
= t + lil + Glam + 2{[Ρ1| + pal + Ipsl + | pal) + 
4- 3/5] + [al + [hsl + Ihol) + Uma] + Imal) + 

+ 8(|8ε| + Isel) (23) 
— eñeasilabul iambic : | 
o Sluj+ lt] +IiIHEUEI+ lanl) + Alpit Pal Pal + Pal) P 
4E Tma] + [mg |) + 3(lhsl + [hal + [3ο] + sl) + 
+ 8(Iss| + Is) = | 


= 8|as| + (Mal + mal) + los] + Isel (24) 


„— endecasilabul iambic uk 
Su] + [| + [| + TUAL + larl) + Cpl + [Βα] + 
+ pal + (Pal + 

+ 8( Jma] + ml) + 8(|3α| + Mal + Isi + Il) + 

+ 9(Iss] + Is) = | 

= 4|as| + δ(|π1α| + mil) + X lsa] + 5 


(25) 


~~ 


„Ribmurile iernare 


Modulul ritmic fiind #23, partitia definită pe mul- 
timea unităților metrice are următoarea alcătuire : 


AM = {an hs, hy, EM = {d, ha} Ho => {am ha, hs} 
M = (pa So) My = (t, Py Ῥω Sa $5, Mio = (Pa So} 
M 20 = (maj, Ma = (t ma), M 22 = (În Mo ms) 


am trecut cu vederea intrucit el nu apare decit în 


* Pe cel trohaic l- 
în acest caz mai lesne pe 


forma cu cezură, bilanțul ritmic efectuindu-se 
emistihuri. 
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μα. delete acatalectice (x = 0), indiferent dacă 
7 or este dactilie, amfibrahie s i à 
i ; sau anapestic, rezulti 
din teorema 1: ο TN 


My = Mo = Mig + Map 


Miz + Ma = My + Ma 
Myo + Ma = Tag + Moz 
Seu ; 
ful ilt pl | pal + ml + [ms] + [8ε| + εί = 
= [ps] + [mal + ss] 
Pal + Imsl + [ss] = [u] + fé 4- ipil + ipa] + |m] + 
+ [ma] + [δε] + Il (26) 
1] Helps] ml ο ΕΕ Ems] 35 Ims] -+ 1 ssl 


2, Versurile monocatalectice (le-am numit astfel p 
cele cărora le lipseşte o singură silabă pentru câ m 
lor S fie divizibilă Gii miodulul rit RIT caracterizat 
prin k =2 (Mod 3). Ele pot fi? — — inii 
M Anapestice, cind a(w,) = 0 (mod 3). Din teorema 2 
7 à in acest caz sistemul de ecuaţii liniar dependente : 


Mu + Mas = Mio + Mao — 1 
Miz F Ma = Ma + ma + 1 


Mis + Mas = Mi F Tha 


Adieá : 


lul + fil + boi $ Ipal + [mal + [ml + sl + sl = 
= [pal + [m] + |ϑε| — 1 
[p| + Im | * 85] = [αἰ + [él + Ipil + (Pal + m] + 
+ mal + [sa] + |] + 1 (27) 
lil + [pal + Ima] + Ims] --|8ε| = [| + Ipal + Im] + les 
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b. Daetilice, cînd a(w,) = 1 (mod 3). Pentru acestea τ 


Mo + Moo = Mn + Mn — 1 


Bo + Mo = Ίο + Woo + 1 
Mao + Mog = My + Moz 
„adică : 
Pal + ml + |8ε| = με] + HL + Ipil + pal + Imal + 
| + isal + de — 1 


[1| + pal + [πια] + des] li] + pal + Imal + Imal + 


+ [8ο| τα 
Pal + Ima] + |8ο| = ul + lil + [pal + | pal + | mal + 
+ ms + 55] + ls: (28; 


ο. Amfibrahice, cînd alu) = 2 (mod 3). În acest caz : 
| Mo = Mn = Mas + Mag — 1 
My + Mas = Mio + Mz + À 
Me + Mo = My + Ma 
adică : 
[1] -+ [Ρο| + Imal + Isel = lil + Pal + [ma] + 
| + ms] + |s| — 1. 


het -- [1 + pal + pal E mel + ml Isal Isl = 


= [ρα] + [ms] + Isel +1 (29) ' 


ρε] + | πια] + [δεί = lul + HL + Emil 124 + | m4] + 
+ [al + [5τ| 


3. Versurile dicatalectice (cu două silabe lipsă față de 


prototipul ritmic) au k = 1 (mod 3). La rîndul lor, pot fi: 
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a. Anapestice, cînd e(«w,) = 0 (mod 3). Atunci : 


Ma + Mas = Mig + ay — 1 


Mio + Ma = Aia + Mas + 1 


Mio + Ma = Myu T Ma 


Sau: 
με] + | + pid + [ρα] + [mal + [ms] ral 181 = 
= [Ρο] + Imal + bal — [1] . (80 
f| + [ρε] + Imal + dos] = lil + [οἱ + Ima] + [mal + 
| + jsl 4-1 
ips] + mal + ls] = [u] + lé] + Ipil + [ρε| + [ma] + 


+ Iml + δι] + [8τ| 
b. Dactilice, cînd alun) =1 (mod 3). În acest caz: 
Ίληη F Mao = My + Ma — À | 
Ma + Mag = Mag F Mao + 1 
Mio + Ma = Mis + Moz 
sau 


[99] + [ππα| + dsl = lu] + ltl + Ipil] + [ρε] + Imal + 


+ |8ε[ ll — t 


it] + [Pal + [ma] + des] = il + [Pal + [m| + [ης] + 
© isl +1 (31) 


hu] T E e is] e fe E e 
ΞΞ [al + [ms | + EA 
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ο. Amfibrahice, cînd alii) = 2 (mod 3). Pentru aces- 
tea : 


Mao + Ίδη = Mig + Mao — 1 

Thay + Map = My + Mn + 1 

Mas + Πόρο = Mio + Mao 
sau | $ 
hu] lil + [Ρι| + pal + Imal + [πε] + ll + [81] = 

= [ps] + Imsl + Ise] — 1 
[Pal + [m| + sa| = lu] + lil + Ipi] + [ρα] + [πια] + 
+ ds] + |] +1 (22, 
It) + pal + [πια] + ls] = lil + pol + [mal] + Ems] [δε 


Ritmurile cuaternare 


Partitia mulțimii unităților metrice cuprinde, pentru 
modulul ritmic n = 4, un număr de 2” = 16 submultimi : 


Ho = (pa, Ho = P) Mo = (oh Mos = (Po) 

Mio = {ru}, Tu = {u, Ms}, Mi = (mo), Mi mg 
Wz = Mab Ma = {ἰν hs) Wez = {i ho), Hos = {αὶ 

JM so = {sa}, Ha = (d, 85}, Haz = {am Se), Mas = {am 87} 


Prin aplicarea teoremei 1, se obține. sistemul de ecuații 
corespunzător versuriloi peonice acatalectice : - 


My + Mas + Mas = Ίο F Mao + Mao 


- == = - 1 = 
Tig + Mog + Mao = My + Ma - Mar 


Mis + Tao + Ma = Mia + Mas À Ίος 


Mao t Moi + Mao = Mas + Mog + Mas 


adică, : 


ul 4 lil last + Intel + Vel + |δε] EN al + lsat 
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Ima] + [ha] + [δε] = Ju | + [t + dl +ms| + lhs] [| — 1 
i (33), 
la| -+ Ins) + Pu] + [ες] =li] + Jas] t ma] + he] + [so] +i 
[| + la] + Ima] + [| + [sel = la] + [ma] -+ lhal + ls 


La rîndul ei, teorema 2 ne furnizează, cele douäsprezece 


sisteme de ecuații aferente tipurilor posibile de vers cata- 
lectie : 


1. Versuri monocatalectice (k = 8 (mod 4)) 
a. Tipul peonie I (a(u,) = 1 (mod 4)) 


Ma + Mos + Mao = Mio + Tig + Tiso 


Hi + Tias + Mao = Mya + Ma + Mai — 1 

Mig + Mao + Ma = Mie + Mog de Has + 1 

Fo + Ma + Ma = Was + Ms + Ms 
adică : 
lu] ET Jas] - Ims] + [he] +8) = [πια] + ll + [sal 
[ma] +s] + lsa] — hu] 1-[| + |] + [ms] + lhs] D 
|ἄ] 3 Im] μι] +181 = ji] t les] + |mal + |] + [δε] 4-1 
{| Haut + mal +] hs] +] sel = lan] + [πια] + [hs] +1 59| 


Avind în vedere că sistemul (34) nu diferă, de (33) decit 
prin membrul drept al ecuaţiilor a doua si a treia, la care 
s-a scăzut si, respectiv, adunat cifra 1, scrierea, in extenso 
a tuturor celor patru relaţii este evident cam neeconomică,. 
Notind, mai concentrat, sistemul (33) sub forma : 


δι = D: Sa = Ds, Sa = D, δα = D, (337) 
unde S, si D, simbolizează membrul sting si, respectiv, 


drept al ecuației τ, vom putea, scrie relaţiile (34) în mâdul, 
deopotrivă, simplu şi compact : | 


8, = D, Sa = D, — 1, δ = D; + 1, δ. = D, (84) 
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2 — c. 19. 


fi enumerate pe un Spa 
mează : 


Cu aceste notații, 


b. Tipul peonic II COT = 2 (mod 4)) : 

S, = D, Sa = Da S = D; — À, S= D, +1 
c. Tipul peonie I (a(u,) = 3 (mod 3)): 

S, = D, +1, B, = Ds S3 = Ds Home 
d. Tipul peonic IV (alin) = 0 (mod 4)) : 

δι = D, — 1, Sa = D: + 1, S, = Dy Sa 
= 2 (mod 4)) 


= D, 


2. Versuri dicatalectice (10 
a. TipulpeonieI (a(u,) = 1 (mod 4)): 
S, = D, Ba = Da — À, Sa = Dy S,— Dati 
b. Tipulpeonie IT (alu) = 2 (mod 4): 
s% =D +i, Sa = Dn Bs = Dy — 1, Se = Da 
ο. Tipul peonic II (alu) = ὃ (mod 4)) : 
δι = D, 8, = Da + i S, = Dy Sa = Di — À 
„d. Tipul peonic IV (alu) = 0 (mod 4)) : 
8, = D, — 1, Sa = Dy δὲ = Path 8, = D, 
3. Versuri tricatalectice (£ = 1 (mod 4)) 
a. Tipul peonie 1 (alu) = 1 (mod 4): 
Sa =D, +1, Ba = Da — b 85 = Ds Sa = D, 
b. Tipul peonic II (alu) = 2 (mod 4) : 
δι = D, Sa = Da -H 1, Sa = D, IT 1, Sa = D, 
ο, Tipul peonie III (a(u)= ὃ (mod 4)) : 
δι = Dy, Sa = Da S5 = Dg + 1, Sa = Da — 1 
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ini pot | 
celelalte 11 sisteme de ecua E 
afiu relativ restrins, după cum ur 


D. Tipul peonic IV (a(«,) = 0 (mod 4)) : 
8,— D,— 1, Sa =D, Ss = Da δι = D, EY 


1.1.13. Formulele ritmice ale versului si strofei 


Sá recapitulăm, cu cîteva scurte comentarii, ideile 
expuse în paragrafele 13:11. gi 1.1.12. 

Segmentarea textului poetic poate fi efectuatä in mai 
multe moduri, după cum se au în vedere unul sau altul 
dintre nivelurile de organizare a textului. Astfel : 

— la nivelul preritmic V, unde poezia se prezintă sub 
forma unei succesiuni de elemente identice V = versuri 
sau emistihuri, textul se împarte de regulă in strofe, potrr- 
vit unui criteriu exterior (măsură, rimă), întrucît, datorită, 


-unitormităţii sale, şirul respectiv nu oferă rațiuni interne 


de seg mentare ; ; 


— la nivelul arhetipului ritmic IV, alcătuit dintr-o. 
suită regulată de elemente e și f, segmentarea, se face în 
secvenţe, identice, compuse dintr-un element f şi unul sau 
mai multe elemente c. Limita, dintre „unităţi este plasată 
întotdeauna după un simbol f. Aceasta, deoarece segmentele 
rezultate corespund versurilor sau emistihurilor, iar ele- 
mentul f defineşte clausula şi ca atare cu el este normal 
să se. încheie unitätile constitutive ale arhetipului ritmic. 
Pentru Gh. I. Tohäneanu şi şcoala sa (Berca, Funeriu 
etc), împărţirea textului în versuri si emistihuri este cea, 
mai fină ce se poate face din punctul de vedere al ritmo- 
logiei ; 

— la nivelul prototipului ritmic III, compus la rîndul 
său din succesiuni regulate de clemente apartinind la 
trei tipuri distincte ùu, şi s, este de asemenea, a posibilă, | 
segmentarea în unităţi de lungir Τὰ și structur 
Inorfá, alcätuite fiecare din cité um ΠΕΙΣ "élemetit marcat 


U, dispuse oricum, dar sistematice M fel (in aceeasi tonii 
guratie) în raport cu elementul mareat. Rezultatul acestei 
segmentári sint picioarele metrice ale prozodiei tradiționale, 
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cu care au operat majoritatea metricienilor noștri din 
n nivelul schemei ritmice concrete 1I, alcátuitá gi 
ea din trei tipuri de unitati, analoage (dar nu identice) cu 
cele de la nivelul superior, segmentarea în unități _ase- 
mănătoare nu mai este posibilă. Obligat să lucreze cu 
segmente simple, metricianului nu-i ramine la ας 
dintre criteriile aplicate anterior, decit cel αἱ unicitátil 
elementului marcat. În fata șirului : 


2 UUUZ UL UL UL VUULU 
à ^ Y " K . 
el nu va putea spune decit că elementele 1, 5, 7,9, 11 şi 


15 trebuie să aparţină fieca ei unitäti diferite, dar 


nu. si de un dé se va întinde fiecare unitate. 
. Criteriul suplimentar necesar delimitarii unităţilor va 


trebui sá şi-l aleagă singur si de aici — mai multe tipuri 
“posibile de segmentare. AT | 
: Se Boala face apel, de pildä, la un criteriu pur d 
constind în amplasarea graniţei dintre unităţi fie ΠΠ zi 
după elementul marcat, cum procedează ἘΞ Servien LE D 
fie imediat înaintea acestuia, potrivit adaptării de către 
Q. L. Beccaria, [12] la specificul poeziei italiene, a ena ; 
de analiză propuse de esteticianul románo-francez. m u 
şi comod, procedeul prezintă o slăbiciune comună utur Ed 
„metodelor „prea” formale, şi anume ignorarea paita 
sau totală a realității ce se ascunde în spatele modelu "m 
În cazul defatà, unitățile ,ritmice” nu tin în nici un fe 
seama de distribuţia şi caracterul unităţilor lingvistice 
din care se compune în fond textul. Dacă o atare ignor ei 
era posibilă în zona tiparelor ritmice αμ ας 
şi prototipul), ea devine discutabilă, dacă nu chiar greşi B 
atunci cînd priveşte schema ritmică concret, care repre- 
zintă toemai rezultatul umplerii cu substanţă lingvistică 
a matricei ritmice prestabilite. Astfel în versul : e 
„Liră de argint, Sibleanu — Donici cuib de-ntel der 
ne", a cărui schemă formală coincide cu şirul de ο... to 
U, * şi z prezentat ceva mai sus, aplicarea eriter i or Sel 
vien şi Beccaria conduce la descompunerea versului in 
unitățile : 
# | vuuva=luz|uzluzluvuzu 
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„Lilră: de argint, |Sihlea|nu — Do [nici cub |de-nfe- 
Aepeiu [ne", şi respectiv : 
z E Se Tx Le ez aula Xy 
»Lirä de ar 
ciune”, 
Ambele tipuri de segmentare vin, după cum se vede 
uşor, în contradicţie cu distribuția unităţilor lingvistice. 
Ceea ce nu înseamnă însă că nu există şi cazuri parti- 
“culare în care segmentarea metrică să coincidă cu cea 
lexicală, Astfel, partajat după criteriul lui Servien, versul 


gint, Sib lleanu — [Donici| cuib de-ntelep| 


„lar ea} vorbind] cu el|in somn” Uz|UzIUzIU„ 


(M. Eminescu: Luceafărul) 


se desface în constituentii săi morfo-sintactici naturali, exact 
cum i se întîmplă, dacă aplicăm criteriul complementar, 
al lui Beccaria, si versului : 


s, Vreme |trece | vreme | vine" Z£U[zulzulzszu 


(M. Eminescu : Glossa) 


΄ 


Mobilitatea, accentului românese, ce, poate, afecta, ori- 


care dintre ultimele cinci silabe ale cuvintului, este, precum - 


se observă, „vinovata de neconcordanta si, respectiv, 
de concordanța, ambele intimplátoare, dintre împărţirea 
textului în cuvinte si segmentarea sa după un criteriu for- 
mal, indiferent care ar fi acesta. În schimb, cu totul 
altfel stau lucrurile în limba franceză, ale cărei particulari - 
täti accentuale le-a avut în vedere inițiatorul metodei. 
Caracterul sistematic oxiton al cuvintelor frantuzesti face 
ca, pentru această limbă, procedeul [ut P. Ssrvien, desi 
1mecanic", să fie adaptat totodată si specificulai lingvistic. 
În româneşte, unde s-au făcut unele încercări, după noi 
irelevante, de introducere a metodei lui P. Servien [68], 
procedeele pur formale de segmentare a versului par sá 
fie insuficiente pentru o analiză ritmică concludentá. 
Fideli concepţiei expuse în prima parte a lucrării, potrivit 
căreia schema ritmică este în egală sau în aproape egală 
măsură produsul factorilor ritmic si lingvistice, am propus 
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metodă de segmentare a versului 


în paragraful 1.1.11. ο : Ὃ 
pue monoaccentuate si alcătuite: 


3 1do-picioare” metrice 
în ,pseudo-pieioare" metrice, A nite 
intotdeauna dintr-un număr întreg de cuvinte. O opera 
iune asemănătoare făcea înaintea. noastră, ce-l drept 
neexplicitindu-si criteriile formale, M. Bordeianu [20]. In- 
cercarea sa, inspirată se pare la rîndul ei μον 
veche a lui Duiliu Zamfirescu ([82], pas. 442), a fos fe 
timpinatä cu obiectia că ar obnubila caracterul regulat, 
periodic, al structurilor ritmice. I. Funeriu (411, pag. . 
18—23) îi reproşa, pe bună dreptate, autorului ieșean că 
nu oferă nici un criteriu pe baza carma 54 poată {i oper ed 
distincţia, dintre vers gi proză. Astfel nu numai m 
tipologie, dar chiar si substanta individualá à unităților 
constitutive sînt aceleaşi în versul : 
„> Durduind soseau călării ca un zid înalt de suliti" 
uuU-Iu-Iu-uluu-lIU-IU-V 
αἱ în fraza aritmică, obţinută printr-o simplă schimbare 8: 
topicii : | 


„„Călării soseau durduind ca un zid de suliti inalt”? 
ον ου νο ο... 


Este limpede că aici repertoriul de unităţi qup 
,iambi", doi ,amfibrahi" si doi „anapeşti ) nu ne dă 
nici o indicație cu privire la caracterul ritmic Sat aritmic 
al textului. Căci ritmul decurge nu din vocabularul utilizat 
de poet ci din ordinea impusă de el cuvintelor. Ceea ce 
contează este nu mulţimea unităţilor alcätuitoare, ci 
modul lor de înlănţuire, legea de succesiune pe care M. 
Bordeianu n-a stiut sá o puná in evidentä. Formulatà 2n 
trei moduri diferite, analitic sub forma ecuaţiei (1) (1.1.12), 
extensiv in tabelele 3, 4 si 5 și grafic in figura 2, această: 
lege generală a versului românesc există și ea, ne SP 
să răspundem întotdeauna fără şovaire la întrebarea aci 
un text este sau nu ritmat si în ce ritm anume. Aşadar, 
obiectia lui I. Funeriu cade. Mai mult, împărţirea, versului 
in unităţile sale lexico-sintactice naturale (cuvinte sau 
sintagme dotate cu un singur accent) permite evidenţierea. 
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i 
„naut 


mecanismelor prin intermediul cărora, pornind de la un 
material lexical preexistent, ritmiceste neutru, se generează 
texte înzestrate cu ὁ structură ritmică determinată. Căci 


nu trebuie uitat, si din păcate mai toti metricienii noştri. 


din trecut o făceau, că poetul gîndeşte cu cuvinte, nu cu 
silabe izolate. Chiar dacă în selectarea cuvintelor el ţine 
seamă si de unele elemente infra- si intralexicale, unitatea, 
minimală a expresiei poetice rămine pînă la urmă tot 
cuvîntul. Constatarea este fireşte valabilă și pentru as- 
pectele ritmice ale, discursului. Ritmul se naște nu dintr-o 
juxtapunere de silabe accentuate şi neaccentuate, cum 
greşit se considera în trecut si mai continuă să o afirme 
multe manuale si dicţionare de termeni literari, ci din 
inlintuirea, compatibilă cu un prototip ritmic prestabilit, 
a cuvintelor si sintagmelor textului. 

La fel ca în oricare alt proces de comunicare, si în 
“transmiterea informaţiei ritmice intervin deopotrivă as- 
pecte paradigmatice εἰ sintagmatice : selecţia „verticală? 
a unităţilor utilizate şi combinarea ,orizontali" a lor în 
conformitate cu o sintaxă specifică. Legea de succesiune 
19) (1.1.11) dă seamă numai de combinatorica unităţilor. 
Dar şi selecţia trebuie să-şi aibă legile si restricțiile ei. 
Alegerea unităţilor constitutive ale unui vers nu poate fi 
total neingrüditá, chiar dacă existenţa constringerilor de 
natură paradiematică nu este nici pe departe la fel de 
evidentă ca a celor sintagmatice. 

În această privinţă micul exercițiu de mai sus, în care 
prin dislocarea si intervertirea unor termeni versul se 
presehimbă în proză, riscă să ne deruteze. Odată ce aceiași 
constituenți altfel articulati generează la fel de bine ο 
structură ritmică si una aritmicá, s-ar putea crede că 
ritmul este produsul exclusiv al combinatoricii, selecţia 
neavînd. nici un cuvînt de spus. Netemeinicia acestei con- 
cluzii pripite este demonstrată de existenţa teoremelor 1 
si 2 din paragraful 1.1.12. i 

Elasticitatea regulii sintagmatice, care nu prescrie 
strict pe succesoarea fiecărei unităţi metrice, ci lasă la 
fiecare pas o anumită marjă de alegere, își află un ,,pen- 
dant” în flexibilitatea criteriului paradigmatic evidențiat 
de aceste două teoreme. Numărul unităţilor de diferite 
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tipuri poate varia în limite largi, dar între iud ο... 
subziste ο anumitä corelatie, reflectată, de ecuaţia 8 
ritmie. M, E 
Existenţa a două teoreme diterite, una ο. 
versurile acatalectice, cealaltä numai pe cele ca à e ce 
atrage atenţia asupra caracterului organic, Rai A ^ 
acestei vechi distincţii : educ ως τ A 
*, ca un concept străin, Opit, priu veri [161 
Sn dikotomia adataleciio patale m g 
astfel legitimitatea prin mărturia irefutal uS à p 
stratiei matematice. Raporturile „dintre consti νο in 
trici ai versului sint diferite după cum n ud 
pletá (divizibilä cu modulul ritmic) sau a i E eod 
sebirile fiind obiective, numeric exprimabi e şi a m 
definitiv sustrase domeniului discutabilului si dis] 
bilului. | T" 
Mai ,,normale"', versurile acatalectice au şi o compor lare 
matematică mai uniformă, mai regulată. | Sc. 
Pentru un acelaşi modul ritmic n, balanţa bp cd 
metrice alcätuitoare ale unui vers acatalectic es vun 
matá de un acelasi sistem de ecuatii de rer indi pius 
care este mäsura versului.ln cazul ritmurilor τ 
haie, iambic), sistemul se reduce la o singur atie : 


μι! -- ME + lan] + mal + Ime] + bol + δε] = 
= ol + [mel + |n] + [sa| + 8s] (13) 


unde prin jul, |d], la„| ete, s-a notat numärul total de 


unităţi metrice de tip —, — UV, Y U= ete (v. notatiile 
de la pag. 155) | Aw 
Valabilă pentru fiecare vers luat in parte, ecuatia (13) 


rămîne valabilă si pentru mulțimea tuturor versurilor. 


E " u ifi Te, 
acatalectice ale unui poem oarecare. Pentru exemplificare, 
e 


" ne A : -aved 
* Nu vom considera, de asemenea, câ ee aie romanes por av à 
i i ΠΜ a ο i 
ilabă — hipercai ic — nici una in minus — — 
silabă în plus — hipercatalecti 1 
Jomi adea că orice vers (de la 2 la 18 silabe) este normal o 
-Aceste denumiri aparțin altor sisteme de versifiealie si în român: 
nici ο justificare” ([20], pag. 131). 
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considerám urmätoarele fragmente alcátuite din versuri 
atalectice de tipurile : i 


À. Tetrasilabi iambici : 


»Se tinguiesc 


UUU— 
Tälängi pe căi, U—|u-— 
Si neguri cresc U—Ul — 
Din negre văi, U—U| — 
Plutind pe munţi... U—lU-— 

La fägädäu U UU — 
La Vadu-Räu U—Ul— 

Sus, la. räscruci, UUU-— 
Vin trei haiduci U-—-|u— 
Pe cai märunti U—-|u-— 


(St- O. Iosif: Doina) 
B. Octosilabi trohaici : 


»E uşor a serie versuri ' Uu—|u-—ul-u 
UU—-[|u—-[lu-—u 
UU—-lU-ul-u 
UU— U | UU—U 


“Cind nimic nu ai a spune, 
Însirind cuvinte goale 


Ce din coadă au să sune. 


Dar cind inima-fi frămintă UU—UUl|U—U 


Doruri vii si patimi multe, U]j—-Iu—-ul-u 


Și-a lor glasuri a ta minte 


Stă pe toaie să le-asculte, 


Ca şi flori în poarta vieţii 
Bat la porţile gindirii, 
Toate cer intrare-n lume, 


Cer veșmintele vorbirii”, 
. 


UU—uluu—u 
-|u—-uiuu-u 


UU—lU—UI—uUu 
—|Uu—uu[|u-u 
U|—-lu-—uj-u 


—LU—UULU-—U 


(M. Eminescu : Crilicilor mei) 


C. Combinatie de octosilabi si hexasilabi iambici = 


| Din izvoare si din girle UU—U LUU-—U 
„Arabii toli răsar din cort, U—ul-Iu-lIu— '" d Apa sună somnoroasi; —U|-uluu-u 
Să-mi vadă roibul cind îl port U—-ul-uluu- B Unde soarele pătrunde UU-UUlUu-—u 
Si-1 joc in friu, și-l las in trap! U—|u-Iu-liu- Printre ramuri a ei unde, ` UU—Uuluu—u 
Mi-e drag ca ochii mei din cap U—|u—-ul-iu- | Ea în valuri sperioase —|u-—uluu-—u 
i Se azvirle".. UU—U 


Si nu l-as da nici mort. U—}U—}U— 


(M. Eminescu: Freamät de codru) 


Dar trei copii de foame-mi mor | u—-|iu-Iu-ul- 1 
Uscat e cerul gurii lor; i u-]u-ul-utl- 
Si de amar indelungat UUU— | UUU— À Numärind unitățile metrice de acelaşi fel din fiecare 
Neveslei mele i-a secat —U|-uluu-— | fragment, putem verifica ecuația. (13) in toate cele 5 
Al laptelui izvor | U—UUI U— | cazuri de mai sus. Se obţin astfel : 
G. Coşbuc : El-Zorab i T M . 
( Ş ) | A. lu | = 3, [αμ | == 3, id | la, | Im | [in | 
D. Versuri trohaice de 16 silabe cu cezură (8 4-8): | = [πια] = ml = |ϑε| = [8ε| = |8ε[--|ϑειἰ|--Ὀ-ρᾱο--8 
„Pe un deal răsare luna, ca ο vatră de jăratic, | B. |w| = 5, [αμ] = 10,la,| = 4, |m3] = 1, 1d| = |m | 
Rumenind străvechii codri si castelul singuratic = m | = [n = 3 
Si-ale riurilor ape, ce sclipesc fugind în ropot — al = [m] = |81| = |8ε| = [se| = [8] = 05 5 +44 
De departe-n văi coboară tinguiosul glas de clopot; . +1 = 
Pe deasupra de prăpăstii sant zidiri de ap ee : " κα E. 
Acälat de pietre sure un voinic cu greu le suie” ; | C. lul = 4 |as| = 6, |αι| = 2, id] = [mal = m| = 
(M. Eminescu : Călin (File din poveste); = Im] = mg] =] = δεί — 185] =|| =0> 4+2 
lu | = 2,]a4| = 7, lol = 6, [m4] = 1, |] = = 
UU-—|u-—u|-uluu-uluu-u ES . «κ. r laal | ea 
uu-l|u-ul-uluu-Uiuu-wv . | = |m] = [m| = [δι] = Il = ls] = |s| = 0553 +6= 
—uuul-uluu-lLu-liu-v | —1541 
ον το οσο... τα 
UU— yl UU=UIUU—IUUU-U ju] = 3, lam] = 6, (al = 2, | = ou 
UU—IU— ea JURUL pe U 7 ded ο Sa (un PAS 
ic | Im; | Ims | [s4] es IET > [8g] = [$7] = 0 


- 


E. Combinatie de octosilabi si tetrasilabi trohaici + =3+92+2=6+1 


„„Tresărind scinteie lacul -ωοωυ-ιω-ωῖτη 

Si se leagănă sub soare; U U— U UT U—U Β e observă οὔ, în ciuda varietátii metrice (măsuri între 
Eu, privindu-l din pădure; —|U—ULUU-V 4 si 16 silabe), ritmice (iambi, trohei) si de plan str fio 
Las aleanul sá má fure ο ο. {diferite combinatii de versuri izo- sau rs » 
Si ascult de la răcoare UU— | UUU—U toate fragmentele considerate respectă o aceeaşi relatio 
. Pitpalacul. UU-U ᾿ matematică, întrucît au în comun binaritatea ritmului si 


caracterul acatalectic αἱ măsurii. Păstrindu-l neschimbat pe 
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cel din urmă, dar modificind modulul ritmic, se schimbă SÉ 
ecuatiile ce trebuie satisfácute. Datorità ritmului ternar.. 
amlibrahie, versurile de mai jos: 


„În lac se oglindă castelul. A ierbii 
Molatece valuri le treieră cerbii. 
În vechea zidire tăcere-i şi numa 


Perdelele-n geamuri scinteie ca bruma. 


Strüfulgeri-n umbrá-i de valuri bătaie 
Ajunse in fugă de-a lunei văpaie, 

Ce-n virfuri de dealuri acum se iveşte 
S-a stincilor muche pe cer zugrăvește. 


Păreau uriesi ce în cuib de balaur 
Păzea o măreaţă comoară de aur, 
Căci una, ce roşă prin ele răsare; 
Comoară aprinsă în noapte se pare. 


Jar lebede albe din negrele trestii 
Apar domnitorii ai apei acestei, 

Cu aripi întinse o scutur şi-o taie 
În cercuri murinde şi brazde bálaie" 


U—|UU=—ULU—ULU-—U 
U—VULI—ULU—VUI—U 
U—ULU—UILU—ULU-—U 
U—UUL—ULUVU—ULU-U 
U—uUuij-ulu-ulu-u 
U—ulju—-ulu-ulu-u 
U—uUju-ul|u-luu-u 
U—uul-ulu-liuu-u 


U—|uu-l]uUuU-|juu-u 
U—[uu-ulu—-uju-u 
U—u[j[u-u[(u—-ulu-u 
U—ULU=ULU—ULU-—U 


U—uuUl—-ulu-uul-u 
U—|uu—-ulu-ulu-u 
U-—u|u-—-uliu—-ulu-u 
U— UT U— UT U—U])U— Ur 


(M. Eminescu : Diamantul nordulai) 


se supun nu ecuaţiei (13), ci cuplului de relaţii : 


lu] + lil + oil + dpud + Ims] + Ims + ds + le = 


= |pal + Ima] + Isel 


ρε] + Imal + |δε| = lel + [1] + Ies] + pal + Imal + 


+ [Sal + [s7] (26) 
Într-adevăr, avem : [t| = 7, ji] = 6, |ρᾳ| = 7, IPs] = 6 
gilu] = Ipil = [ρα] = [m| = mal = Im] = Im) = 
-= δε] Js; | |se] [s;] = 0 si egalitätile (26) se verifică 
6-6 si T=7 
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V alabilitatea ecuaţiilor (26) se extinde asupra tuturor 
versurilor ternare acatalectice. La rîndul lor, toate măsurile: 


EE cuaternare (peonice) respectă. tripleta de 
relaţii : 


hel + lil des] + [ms] -+ [hel + Is] = |m] + [hal] + lsat 
Ima| + [3α| + lsa] = ju] + ll + αἱ + ας] + s] + 
+ lss] (33} 


[4] + mal + [a] + des] =li] + den] + Ima] + Ds] -+ [ssl 


Identitatea de comportare sub raportul balantei ritmice 
a unor măsuri diferite, atunci cînd modulul ritmic este 
acelaşi, încetează să mai funcţioneze în domeniul versului: 
catalectic. S-a demonstrat astfel în paragraful 1.1.19. că, 
pornind de la teorema 2, ecuaţiile de bilanţ ale unei suite. 
izometrice de versuri catalectice sint diferite atunci cînd: 
măsura, diteră. Mai mult, specimenul ritmic constituie si 
el un factor de diferenţiere astfel încât pentru ritmurile 


. cele mai uzuale, iambic şi trohaie, practic fiecărei măsuri 


i se asociază, cite o relație diferită. Düm numai citeva, 
exemple, cititorul putindu-şi găsi la rîndul său altele, pentru 
ilustrarea tuturor cazurilor posibile : | 


— Pentasilabi trohaiei : ΄ 

„„Ana tremura, — UT UU— 
Fira cuvinta : Ul UU— 
— Vezi dräguta ta? -ιω-ω]-- 
Doamne, doamne, ea —UI—Ul— 
Piná ce trăia UUUU— 
Cit te mai iubea — | UUU— 
$i te mai dorea !” ο U ο ο — 


(G. Coşbuc: Draga mamei) 


. Aici |u| = 4, [t] = 4, lanl = 1, la,| = 2, Pal = 1 şi 
li] = 4] = [p] [| = 0, valori care, 
ecuația caracteristică (19): 

+ Inl) 
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introduse în: 


dau2.4 +2 —4+ 4.14 2.1 U= dccus eX Fes 
Uuuu-ul-ulu-u|uu-u 


— Heptasilabi trohaici : i UAI ADU UI] CI 
! UUU-Iu-ullu-luuu-—u 


"ο 


,4e—— Codrule, codrutule, —UULU—UU 1 o 
Ce mai faci, drágutule, —|uU-|U-uu | —UULU—UIU—ULUUU=—U 
Că de. cind nu ne-am văzut VU—|VUVUU— | Uu—-|o—-ul—ulu-—-u luu U 
Multá vreme au trecut —Uu|-uUluu- i i . 
Si de cind m-am depărtat (U—lUUU-— | Inventarul unităţilor: |t|] — 4; |i] — 4, [anl = 10. 
Multă lume am imblat". |—Ul|—Ul UU— [951 = 1, [ση] = 5, Ipa] = 1, | m4] = 2. 
— Τη eu fac ce fac de mult —|U-—l U—| U— | Ecuația caracteristică (22) : 
Tarna viscolu-l ascult, —uļ|-uuļ u= | À . : 
i u ἴ [ [dos] + . - 
Crengile-mi rupindu-le, — — UU| U— UU | ju] + él + E] +2 pal + pal + Pa] + pal) = 
Apele-astupindu-le, —uluu-uu | ---9]α | + [ma] + SL | 
| ο ml capătă forma : 4 + 4 + 2(1 5 
Troienind cärärile UU— | U—UU j : | al ap i 1 λα σος 
Si gonind cintärile” ; UU-|u-uu i +1) = 2.10 +2 


(M. Eminescu : Revedere) — Eneasilabi iambici : 


i 
| 
. | 
Inventarul unităților : |u| = 2, [i] = 6, lil = ὃ, ja] = | ,E secetă — si de căldură U-UUl UUU-U 
= 3, (al = 6, [Pal = 5, pa] = 2, [m| = 1 | Pe cîmp porumbul se usucă, U—|U—ULUU-—U 
Mor vitele în bătătură U—UU| uuu 
i farcies " : , —U 
Ecuația caracteristica (21) : | Si norii vin... ca sá se ducä... U—Ul-IUuUuU-u: 
"S 2 - E ; 
3|u| + 9[|4| + laal) + Ims] + Ims] — HE + lèl + 5 lanl + | 
i Prin sat aleargă paparude, U—-iu-—ul 
NN ă —Uluu-u 
+ 9{|Ρι| + [εί + [bal + (Pal + 6( [ma] + Imal) + | Türanca apă le azvirle : LU UE 
πο ο. |3ς| + |hçl) Îşi scutur pletele lor ude U-ul—uulu-u 
S | Si-s goale ca nişte sopirle U— VU} UUU 
τῶν, de i s es U—U 
capătă forma : 3.2 + A3 + 6) +1 =6+5 + 2(5 + 2) | i 
— Heptasilabi iambici. Mai puțin räspinditi ca atare, 1 Táranii-n circiumá s-adună "U—ul-uulu-u 
aceştia se întilnesc in varianta reduplicată, sub forma | Pe cîmp abia se misc-o turmă, U—Iu-Iu—ul|-u 
versului iambie de 14 silabe : ; | Tinguitor talanga sună — ROULE 
| É UUU-—J|u-—uj|-—u 
iobanul a răma ä. -- 
„Tirziu se face ziuă, curind se face sară ^] ramas ur urma U—UTUU—-TU—-U 
in odäita scundă din strada solitară. J d E 
Hirţoage prin unghere și patul la pärete, u cotul räzemat in bită U—ULUU-—lU-—U 
Tar lingă pat, pe masă, hirtii imprástiete, | El cală dus în depärtare U— ο —|UUU—- Cr 
Şi-n negura eternă o lampă militicá | Dar Secora posomoritá U—UUl|uuu—u 
Se-ntinde fără de hotare..” „ns USU |UUUU-—U 


Abia ingin-o rază, de-ai crede că-i e frică...” 


(St.O.Iosit : O viaţă) (St. O. Iosif: Pasteluri) 
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Inventarul unităţilor : |u| = 2, [t| = 2, [il = 5, |d] = 
— 2, |an] — 17, |m] = 2, [pal = ὃν [pal = 1, [m] = 5, 
|| = 2. 

Ecuatia caracteristică (24) : 

Blu + [| + lil + edal + laal) + 2{[Ρι| + [δεί + Ipsl 
- pal) + Ί([π1ᾳ| + mgl) + 8(|3α| + Mal + it + Th) + 
E δί[δο| + 18) = 8l@ul + 2{[π12| + mal) + lss| + Isel 


capătă forma : 5.2 + 2 + 5 + 6(2 + 2) + 265 +8 +1)+ 
+ 8.2 = 8.17 + 2.5- 


— Endecasilabi iambici : 


U—UL=—UI—LUUVUU-—U 
U—ULUVUU—ULUU-—U 


„În evul mediu greu de mandragore, 
Homunculi si legende muribunde, 


Companioni ai meselor rotunde, 
Noi am trăit divine aurore. 


- Rubinul vinurilor vechi, burgunde 
Strălumina în cupele sonore 
Glorificind suave Leonore, 
Isolde, Isabele, Cunigunde. 


Cu suflet alb ca floarea primăverii 
Ne adunam, tilharii şi truverii, 


Si iernii de demult cintam námetii. 


"Trüiam sub cerul anticei Llade, 
Francois Villon ne recita balade 
„Apoi plecam să jefuim drumeții”. 


UUU—lU—UULU-—U 
UUU—lLU—ULUVUU-—U 


U—ul|j-uuul|-Ilu-u 
UUU-|u—uu[u—-u 
UuuU-Ju-uluu—u 
U—U | UU— UT.UU—-U 


U—UI—LU—ULVU-—U 
UUU-—l|uU-—-Ul|UU-—-U 
U—ujuu-—-iu—-liu-u 


U—|u—u|-uulu—u 
U—-ju-|[uuu—-|u—-u 
U—-|u-IuuuU—-[|u-u 


(V. Eftimiu: François Villon ne recita balade) 


Inventarul unităţilor : |u| = 3, t| = 1, lil = 6, ja] = 


= 1, [απ] = 18, [al = 1, pl = 1, Pal = 2, [23] = 8, 


Ipa] = 7, (nul = 1. 
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CRINE CERTE 


Ecuatia caracteristică (25) : 


Sul HV + [E] + Cd] + αν |) + 3{[ψ1| + pal + Ipsl + 
Pal) + SCIms] X msl) + SCIAS] + [ha | “-[16ᾳ| -+ |e |) + 
+ (sl + 181) = lan] + 3( ma] + [ma|) + 2{|8ε| + δα) 


capătă forma : 6.3 + 1 + 6 + 7(1 +1) +91 +2+8 - 
+ 7) = 4.18 + 8.1. 

Suitele de versuri la care ne-am referit pînă acum 
aparțineau întotdeauna unei singure clase. Ele erau fie 
toate acatalectice, fie toate catalectice si, în plus, izome- 
trice. De aici şi o oarecare dificultate în găsirea de exemple, 
căci alternarea clausulelor feminine si masculine, practicată 
pe scară largă în poezia noastră clasică, se traduce din 
punctul de vedere al măsurii printr-o alternare de versuri. 
acatalectice si catalectice. Cum se pune in acest caz 
problema; balanței ritmice ? 


lj 


5l 


;,Cu. perdelele lăsate 

Sed la masa mea de brad 
Focul pilpiie în sobă 

Iară eu pe ginduri cad. 


Stoluri, stoluri trec prin minte 
Dulci iluzii. Amintiri 

Tiriiesc încet ca greieri 
Printre negre, vechi zidiri, 


Sau cad grele, mingiioase 
Şi se sfarmä-n suflet trist, 
Cum în picuri cade ceara 
La picioarele lui Christ. 


În odaie prin unghere 
S-a ţesut päienjenis 

Si prin cărţile in vravuri 
Umblă soarecii furis. 


(M. Eminescu : 
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= ell 


UU—UU | U~ U 
ο”. 
—UL—UVUULU-U 
UU—-[|u—ulu 


—uU[-ul-iu-—u 
-ιω-ωίώω- 
UU—-[u-lu-—-u 
UU—Ul-lu— 


UU—UlUU-—Uu 
Uu—ul-ul- 
UU-ul-ul-u 
UuU—uul|u-—u 


UU—Uluu-u 


UU—|UUU— 


UU—UU|u-—«x 
—UL—VUIU— 


Singurälate) 


Evident, bilanţul unităților poate fi întocmit separat 
pentru versurile de ra ng impar, care sint acataleetice, și 
pentru cele de rang par, catalectice. În cele dintii : 


i m h e =5, μ|--1, fl = L, las] = 5, las | = 1. 


= 9 valori ce verifică ecuaţia generală a 


versului binar netrunchiat : 
cd E d ἘΞ b 
[ει] + 4d) 2 desi [mal + Pl + Iss] + des] = lant 4 


jma! + mal + isal + Isel 


--1--1--53--5 
În restul versurilor, care sint heptasilabi irohaici. 
inventarul coustituentilor metrici este : 


αἱ 2 6, [| 2, | 54, Mi =t, [αμ] — 3, αν] = ὃν 

[Ρα] = 3 pal = 1, [π1α| = 1, iar ecuația corespunzátoare : 

Sjel FIAI! last) Hima} + [ms] = E] EE + Slam + 
Aal + pal + [Ρα] + doa) + (mal + Imal) + 

Ε 3( hal + Ial + κ] + el) (34) 

furnizează :3.6 + 2(1 +3) +1=9+4+5.8 + 2(2 + 

+ 1). 


Există însă și un alt mod de abordare, care face posi- 
bilă exprimarea globală a bilanţului unităţilor pentru 
întreaga poezie. Printr-o simplă schimbare a dispoziției 
grafice a textului : 


„Cu perdelele lăsate sed la masa mea de brad 


a na ^ oa M ΕΣΩ i. δι τῇ 
Focul pilpiie în sobă, iară eu pe gir eur Cad 


uu—uul|u-ul]|]-|v-vi-iv 


—uļ=vu| aes] Ay dm re es 


131643 nE SEEEN 117 
fiecare catren se transformă în cite un distih alcătuit din 
versuri de 15 silabe cu cezură. Or, acest tip de vers îşi are 
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si el ecuația caracteristică proprie. Ea se deduce lesne 
pornind de la relația generală (17) din paragraful 1.1.12 
8b are aspectul : 


Tia] + SE] + aD Bliss) + ss +181) = 


= fé] + + δι + pal pal Ip) + 30 s] + [54] 
+ [hsl [h +9 


Totalizind numărul de unităţi de diferite tipuri atit 


Gal HLO ma] + {mal} sal Isel) (35) 


slin versurile impare cit si din cele pare găsim: Ju! — 7, 
[5| = T, [1] = 5, [d | A 2, tan | zm 8, la, | = ἃ, [Pal => 7, 
(Dal = À, |m] = 3, valori ce verifică ecuaţia (35) : 


7.7 + 6(2 + 4) 45.3 = 7 +5 +9(7 +1) 4-9.8, adică 
100 = 100. 


Urmează că prin această ecuaţie structura poeziei şi-a 
aflat caracterizarea ritmică globală. Constituentii metriei 
ai poeziei „Singurătate” sint astfel distribuiti incit să, 
verifice ecuaţia (35), atit pentru fiecare strofă în parte, 
oiv si pe ansamblul poeziei. 

Trebuie menționat cá posibilitatea aplicării ecuaţiei 
1323) este ions doar de existența fn număr egal 
A versurilor de 8 si 7 silabe si nu de o anumită dispoziţie 
relativă a acestora. se stie astfel că alternarea în strofă à 
versurilor heterometrice se poate face in moduri diferite, 
potrivit grupajului rimelor care poate fi «bab, abba sau 
aabb. Notind cu A octosilabul si eu B heptasilabul, 1a 
tipurile strofice 4DAB, ABBA, AABB se mai adaugă, 
şi simetricele lor (faţă de verticala mediană) BABA, 
BAAB, BBAA. Oum în toate aceste scheme numărul 
soetositabilor este egal cu cel al heptasilabilor, bilanțul 
ο... metrice va satisface ecuația (35), chiar dacă 


7 
wile nu pot fi întotdeauna cuplate in decapen tasilabi 


; alcătuiți, cum procedasem mai sus. 


Iată în ce tel se verifică, bunăoară, ecuaţia (35) pentru 
schema BABA : , | 


»Ce-ai pus Mestere-n mortar, 
Calomfir sau oleandru, 

Că deasupra de altar 
Unghiul bolţii arde tandru? 


—|*ou—-uulju-— 
UU— | UUU-—U 
LU U U U U U— 
—U|]j-ul-ul-u 


—|u-uluUu- 
Uu—u|[j-Iu-uv 
Uu-—-ul-ul- 
UU—uUul|u—u 


Ce-ai pus, Doamne, in amurg | 
De se-neacă-n el cocorii, 

Cind prin ochii mării curg 
Agoniile culorii ? 


—|[u-—-ul|l-ul-— 
UU—ULUU-—U 
UU—UI UU— 

Uu—-|uuu-u 


Ce-ai pus Mamá-n carnea mea 
Pourată si amară 

De-mi trec viața pentr-o stea 
Care n-o să mai răsară? 


—UI—UUIU— 
—Ul|-uluu-—-u 
—u|-Ju-lIu-— 
Uu—-ju—-|ju-u 


Smulge-mi lacrima din irup, 
Smulge-mi trupul dintre geruri, 
Glasul tău cu iz de stup 

S-a răpit demult la ceruri 


Uu-|u-Iiu-— 
UU—uul|u—-u 
UU— | UUU— 

Uu—uu|u-u 


Si má las prădat de zbor 
În capcanele de linii, 
Ajurind tremurátor 

Ca o lacrimá-a luminii. 


* Segmentarea intrucitva nefirească (particula verbală a perfectului 
compus cade in altă unitate metrică deet verbul ia care se referă), ne 
atrage atenţia asupra neajunsurilor aplicării mecanice a principiilor adop- 
tate. Într-adevăr, aici s-a respectat strict postulatul, valabil in majoritatea 
covirsitoare a cazurilor, potrivit căruia un cuvint moncsilabie aton neiegat 
prin cratimă de precedentul esie inclus in acecagi unitate metrică cu cuvin tul 
p plin” următor. Verbul pus, atonizat datorită amplasării sale intr-o poziție 
nemarcatá a prototipului ritmic, participă astfel la unitatea ataşată cuvin- 
tului Mestere. De fapt, vinovat de anomalie nu este verbul, ci interogativul 
ce, accentuat prin natură, fapt care îi permite să constituie o unitate metrică 
de sine stătătoare, În cazul unui ce relativ, contradictia ar Ἡ dispărut, căci 


relativele sint obișnuit atone si silaba iniţială a versului s-ar îi „vărsat? 


în unitatea. următoare: 


„Ce-ai pus Mestere-n | mortar  UU—UU | U— 
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—— 


| 
I 
j 
1 


At 


Uită, Mestere Zugrav, 


Pasul meu topit în seară... 


Mamă, fiul tău, bolnav, 


Nu mai stie nici să moară. 


ul = 11, [t| = 14, [i] = 10, ]d| = 2, Jam] = 10, al — 7, 
(Pal = 1, [ps] = 6, pal = 1, [m| = 3, |m,| = 2, l$;| —1 
ὃ + 4.1 — 14 + 10 + 2(1 + 6 + 


7.11 + 6(2 + 7) 4- 5. 
+ 1) + 9.10 + 10.2 


ori pentru schema ABBA : 


»Peste virfuri trece lună, 
Codru-si bate frunza lin, 
Dintre ramuri de arin 
Melancolie cornul sună, 


Mai departe, mai departe, 
Mai încet, tot mai incet, 
Sufletu-mi nemingiict 


Îndulcind cu dor de moarte. 


De ce taci, cînd fermecată 
Inima-mi spre tine-ntorn 9 
Mai suna-vei dulce corn, 
„Pentru mine vre odată? 


Ul- uvu] u= 


—UL—LIU—LIU-—uU 
—UIL—UIl—lu— 
UU—U[|—lJju-u 


? 


UU—U|—u[—u 
—-Ul-ul|l-ul-— 
UU—-uluu-— 
UU—Ul—ul|-—u 


—|u—-ul|-lIlo-u 
-iu-Iu-|Iu- 
UVU] UUU— 


UuU—|u—i|u-u 


„UU-IUUU-U 


—UULU—U|— 
UU—UI—U|— 
UU—ULUU-—U 


(M. Eminescu : Peste virfuri) 


lu | = 6, li|=s, lil = 4, jd| = 3, las] = 4, Fa, | = 8, 


[Pa] = 6, [Pal — 1, |m,| = 1 
> 7.6 + 6(2 + 3) = 8 +4 + 2.(6 + 1) + 9.4 + 10.1 


Asimilarea distihurilor cu versuri fictive cu cezură se 
poate extinde şi în domeniul măsurilor mai mari. Astfel 
balanţa constituentilor unei strofe iambice în care ende- 
casilabul alternează cu decasilabul se exprimă cu ajutorul 
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ecuatiei corespunzătoare versului, inexistent în poezia 
românească, de 21 de silabe (10 + 11) : 

Liu | + fé) 1-11} + 128] + les D) + Alpi | +lpel + [ρε] 
+ pal) + 18{[πιᾳ| + ls) + δἱ [νο] + + lhs] hol) + 
4- 14( [55] +181) = 9 lam] + 8m 4 1m4l) + Tla] + 1861) 

Să o aplicăm fragmentului : 

U—IUV—UIL—VUILU-— 
U—-ul-ul-iuuu—-u 


U—uUl|uu—uluu-—u 
UuUuU—i(u—-uulu-— 


»Füpturi in umbra anului apun 

οἱ drumuri, fapte, cad în neființă, 
Sunt, totuşi, inc-atitea cu putinţă ! 
Din destrămări şi negură s-adun, 


U-uluu—uluu-— 
U—uUl-I|u-lIluuU—u 
U—uUl|iuu-—uluu—u 
U—|u—-ul|l-uluu- 


Ín valea Incercatá de-ndoieli 

şi numai rar, ce rar, de vreo credinţă, 
sunt totuşi, încă multe.cu putință 
minuni, aurore, risel şi-nvieri, 


(L. Blaga: Sfirsil de an) 
lu | = 2, lt] = 2, lil —5, d| = 1, [an | = 1, [a | = 2 


[pa] = 1, |Ρα| = 5, (pal = 1, mal = 2 
11.2 4- 2 + 5 + 151 + 2) + 2(1 +5 +1) = 9.7 + 8.2 


Strofele alcătuite din versuri trohaice de 16 ș 
respectiv, 15 silabe dispuse imbrätisab : 


"Ea vedea în infeleptul cu-arätare reverendă 
Prototipul cucosimei, pe-al cucoşilor cucos, 
Cind cu flori de-oratorie si cu ochi bisericosi, 
Adincit platonizează in tiradă somnolentă. 
Astfel dar fini şi dinsa drumul sorții pămintene : 
Arde luminarea vieţii pînă la un cäpitel. 

Si acum la bütrinete, să-l uzeze şi pe el, 


Ea drept candelă l-aprinde fiinţei suprapámintene' '. 


(M. Eminescu : A nlropom or[isnt) 
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—LU—IVUU—UIUU-—UIVU-—U 
UU—UIVUU—UIUU—UVUI U— 
UU— | UUU—UIUU-—LUVU-— 
UU—[UUU-—UlUu—uluu—u 


—Ul-iu-iu-ul-—ul|—ul]uu-u 
—Uluu—ul|-—-ulUuuuuu- f 
UuU—|uuu-—uluu—ul-iu-— 


—|u-uuju-u|[- ujuuuu-u 
respectă la rîndul lor ecuaţia caracteristică a versului tro- 
haie „potenţial de 31 de silabe (16 + 15) : 
15 ju |+ 14{ |d|- as]) + 18{ μπα] ++ ml) + 1218514181) = 
= lé + |4| + 17 jan] T 2( [pal F [Pol +] pal κα pa) -+ 
+ 18( [ma] + |m41) + 8(|3ᾳ| +r] 1-| hs +A) + 19 (sal + 


+ ID oc (37) 
Într-adevăr, aici: ju] = 4, [i] = 6, lil = 4, lanl — 2 


[αν] = 4 (Pal = 1, |ψα| = 9, [ο] = 1, [ms] = 1 m 4 
ls] = 1, ls = 1 : db ot > Im, | 3 
Dé PIEL 1-13. 14316 -4-E 17.232 

(1 +9 +1) + 18.4 + 8.1 


Încetind de a mai fi expresii ale structurii versului, 
căci versuri de 21 si 31 de silabe nu există, ultimele dou 
ecuații se prezintă drept caracterizäri matematice ale orga- 
nizárii ritmice a strofei. Ele sînt simultan valabile atât 
pentru fiecare strofă in parte cit si pentru ansamblul 
poeziei, dar nu se aplică versurilor izolate. 

In aceeași ordine de idei, trebuie observat că existenţa, 
unei ecuaţii de bilanţ ritmic la nivelul strofei nu este legată, 
strict, cum s-ar putea înțelege din cele de mai sus, de egali- 
tatea dintre numărul versurilor acatalectice şi numărul 
celor catalectice, condiţia respectivă fiind într-adevăr 
suticientă, dar nu neapărat si întotdeauna necesară, 
Strotele : 


» Turma visurilor mele eu le pasc ca oi de aur, 
Cind a nopţii întuneric — înstelatul rege maur — 
Lasă norii lui molateci fnfoiati în pat cerese, 
Jará luna arginlie, ca un palid dulce soare, 
Vräji aduee peste lume printr-a stelelor ninsoare, 
Cînd în straturi luminoase basmele copile crese. 


? 
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E A 
Mergi, tu, luntre-a vieții mele, pe-a visării lucii valuri 
Pină unde-n ape sfinte se ridică mindre maluri, 
Cu dumbrăvi de laur verde si cu lunci de chiparos, 
Unde-n ramurile negre o cintare-n veci suspină, 
Unde sfinţii se preimblä în lungi haine de lumină, . 
Unde-i moartea cu-aripi negre si cu chipul ei frumos”. 


(M. Eminescu : Meme Πίο mori! 


—uU|-uuul-ul-lu-lIu-lu-u 
Uu-uluu-uluu-uli-—-ul-wu 
ο ο ο ο ο 


UU—uluu-—uluu-—ul-wul-wul 
—|[u—uluu-—uluu-uulu-wu 
Uu-—uluu-ul-wuuluwu-—ul- 


—|u—ul-—ul-uluu-ul-wul-wuU 
UuU-—-u|-ul-ulou-ul-ul-—wu 
Uu—|iu-ul-—ulWuu-iuuu— 


νο ο ο ος. δι... 
UU-—Uu|uu-uluu—uluu-wu 
Uu—ul-ul-ulu-—uli-!u- 


sint alcătuite fiecare din cite 4 versuri trohaice acatalectice 
de 16 silabe si numai eite 2 versuri catalectice. Totuşi 
fiecare jumătate de strofă poate fi asimilată cu un vers 
unie de ...47 de silabe (16 + 16 -+ 15)! Ecuația cores- 
punzătoare acestui vers este : i 
23 lu} + 39{|4| + lanl) + 21 [m| + Ims 
+ 18) = i š 
= [| + lil + 25 [an] + 9{|γι| + Ipal + [Pa] + Ipal) + 
4- 26(|ma] + Imah) + δέ [να] + [hal + hs] + [hg]) + 

+ 270184] 45 δε) . po 
şi ea se verifică uşor în cazul fragmentului eminescian, 
unde : | | | | 

jul = 7, [t| = 20, lil =5, d| = 1, d | = 8 la | = 3 
[ρι| = 1, [P| = 19, [Ρε] = 1, [m| = 1, LA = 1 

23.7 + 391 + 8) + 21.1 = 20 + 5 + 25.8 + A1 + 
+191) e qe ` l | 


) + 90(|8ε| + 
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Condiţia de care aminteam ar trebui aşadar reformu- 
lată : balanţa eonstituentilor metrici ai unei poezii poate 
fi exprimată, printr-o singură ecuaţie de bilanţ dacă şi 
numai dacă numărul versurilor acatalectice este un mul- 
tiplu de numărul versurilor catalectice. In cazul de mai 
sus la, două versuri catalectice revin de două ori mai multe 
versuri acatalectice. | 

Această condiţie de divizibilitate rămîne în picioare şi 
în ipoteza că strofa este transcrisä de aşa manieră încît - 
fiecare emistih să apară ea un vers independent : 


—U|j-uuul-u 
—|u-|u-[I|u-u 
UU-UluUU—u 
ωω-ω]-ω!-ῳ 
— VU] —-UI—-TU—-U 
UU— | U—TU— 
UU— U | UU —U 
Oca eras 
—|U—uluu—u 
UU—UUlU—Uu 
UU—UlLUU-—U 
ciiam 


„Turma visurilor mele 
Eu le pasc ca oi de aur 
Cînd a nopţii intunerec — 
Instelatul rege maur — 
Lasá norii lui molateci 
Ínfoiati in pat ceresc, 
lará luna argintie, 

Ca un palid dulce soare 
Vrüji aduce peste Iume 
Printr-a stelelor ninsoare, 
Cind în straturi luminoase 


Basmele copile cresc”. 


Acum, versurile catalectice, tot în număr de două, 
sînt heptasilabi trohaici. Fiecare dintre ele este precedat 
nu numai de două, ci de cinci versuri acatalectice, Octo- 
silabice. Numărul celor din urmă, 10, rămîne astfel divi- 
zibil cu al celor dintii, în ciuda faptului că raportul dintre 
măsurile complete si cele. trunchiate s-a schimbat sub- 
stantial (de la 2 :1, la 5 :1). Invarianta ecuaţiei de bilanţ 
în raport cu schimbärea dispozitiei grafice a textului este 
de altfel normală, căci inventarul constituentilor metrici 
nu se modifică prin redimensionarea versului, ei doar 
printr-o eventuală revizuire a regulilor de delimitare a 
unităţilor. 
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1.1.14. Riun si selecţie lexicală 


Prin instituirea unei periodicitáti artificiale a silabelor 
proeminente ale unităţilor discursului, orice structură, 
ritmică regulată impune o anumită selecţie a cuvintelor, 
în funcţie de cel puţin două trăsături formale : numărul de 
silabe si poziţia accentului *. Un caz limită l-ar reprezenta, 
în acest sens, impunerea unei succesiuni riguros binare δι 
accentelor, în conformitate cu prototipul ritmic : 


(ω) U U U U ous... 


Tinind seama că, de regulă, un cavint nu contine mai 
mult de o silabă accentuată, versurile dotate cu o atare 
structură ritmică nu vor accepta în componența lor decit 
cuvinte de maximum trei silabe, cu condiția suplimentară 
ca în acest ultim caz accentul să afecteze silaba mediană. 
Tzolat, situații de acest; fel apar si în poezia noastră clasică, 
dar numai pe porțiuni de text limitate : 


„Adio ! scump-acum U—ul-Iu-— 

ΑΙ lunii disc senin U-ul-Iu-— 

Dia crengi de arbori mari u—|iu-ul-— 
S-arată plin. U—ul-— 

Abia din braţ te las — U— {| U—|U— 

De trist abia mă due, U-iu-[u-— 

Nainte-mi vecinic treci U--ui-ul-— 
Un blind nălue”. U—|U— 


(M. Eminescu : Eu număr, eh, plingind) 


Cele două cuvinte trisilabice prezente in strofele de 
` ynai sus (adio, nainte- ) au într-adevăr forma amtibrahicá 
{u — u) cerută de respectarea strictă a alternantei 
mareat-nemareat în succesiunea pozițiilor silabice. In 
versurile respective ocurenta cuvintului trisilabie trebuie 


PREND Ei 


* Unele observaţii interesante, deşi su mare, privind acest aspect pot 
ti găsite la J. Hrabák ([19] pag. 102—105). 
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compensată, obligatoriu, de exi 


omp UM nta unui cuvint mono- 
silabie accentuat, astfel încât, pe ngime 


ansamblu, lungimea; 


„Em te fac s-auzi în taină 
Mersul eirdului de cerbi ;” 


(M. Eminescu : O, rémti) 
$i auapestice : 


3 


Amindoi vom merge-n lume 
Rétácifi si singurei”, 


(M. Eminescu: Poveslea codrului) 
ca, şi celor tetrasilabice oxitone : 


:-Pentr-un atit de sfint noroc 
Siräbätälor durerii” ! 


(M. Emineseu: S-a dus amorul., Y 


paroxivone : 


Tet alături călărese, 
Nu au grija nimănuia”, 


(M. Eminescu: Povestea leiului) 
proparoxitone : 


»Treienind cărările 
Și gonind cintările ;? 


(M. Eminescu: Revedere) 


b» 
D 
eo 


anteproparoxitone : 


,, Visurile tale toate, ochiul tău atit de tristu-i, 
Cu-a lui umed-adincime toată mintea mea o mistui...” 


(M. Eminescu : Scrisoarea IV) 
şi asa mai departe, practic nici un cuvînt nefiind prohibit, 
indiferent de lungimea si tipul său accentual. 

Înseamnă aceasta cá structura materialului lexical al 
unei poezii nu depinde întru nimie de formula ritmică, 
aleasă de poet? Sint matricea ritmică şi vocabularul 
aspecte independente ale expresiei poetice şi, dacă nu, 
de ce natură si cit de puternică este interconexiunea lor? 


atice 


Dar unităţile metrice nu se identifică, sau mai precis 
nu se identifică întotdeauna, cu cuvintele. În strofa: 
Si ca să-ţi fie pe deplin U LU U ο U U — 
Iubirea cunosculă, U—uluu—u 
Cind sárutindu-te mä-nclin,  UUU—UUI] U— 
Τα iarăşi mă sărută”, U — UF UU—U 


(M. Eminescu: Luceafărul) 


alături de constituenți ritmici monolexicali (iubirea, 
cunoscută) ne întimpină unităţi alcătuite din două (mă- 


-nolin, tu iarăși), trei (cînd săvutându-le ) și chiar şapte 


cuvinte (si ca să-ți fie pe deplin). La multitudinea posi- 
bilitätilor de alcătuire a versului din unităţi metrice dife- 
rite, se adaugă un grad de libertate suplimentar datorat 
varietátii &rilor posibile de tipuri lexicale în fiecare 

. Astfel, numai în Luceafărul, pseudo-peo- 


unitate met 
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nul IV este susceptibil de 13 moduri deosebite de realizare 
lexicală. El se poate compune din : | 
1. Un singur cuvint tetrasilabio : 
„Dis rude mari impărăleșii” U—ul-luuu- 
: 9. Un cuvînt monosilabie si unul trisilabie : 
Cum el din cer o auzi” 


U— | U— | UUU— 


3. Trei cuvinte, două monosilabice si unul bisilabic 
în ordinea 1 + 1 + 2: i 
„Tu vrei un om să te socofi" οτε --{ UUU— 


4. Idem, în ordinea 1 + 2 +1: 


,Dar dacă vrei, cu crezămînt” UUU—| UUU— 
5. Ibidem, în ordinea 2 + 1 + 1: 
„Dacă nu slii, ti-as arăta” UUU— | UUU— 


6. Trei cuvinte de zero, una si trei silabe în ordinea 
0 + 1 +3, tot în exemplul precedent 


7. Idem, în ordinea 1 + 0 +3: 

Si s-arunca fulgerător” i οι UUU— 
8. Ibidem, în ordinea 1 +3 + 0: 

ΕΙ iremura-n oglindă” UUU-—|U—U 
9. Patru cuvinte monosilabice : 

s Vrei să dau glas acelei guri” UUU—|U—Ul— 


10. Patru cuvinte, dintre care unul asilabie, două mono- 
silabice şi unul bisilabic în ordinea 1 + 6 +1+2: 


,9i m-am născut din ape” UUuU-|u-—-u 
11. Idem, în ordinea 1 + 1+0+72: 


„Ca să-ți încerci norocul” UUU-l|u-Uu 


12. Idem, în ordinea, 2+0+1+1: 


„„Care n-au chip si nume” UUU-—|lU-—U 


13. Cinci cuvinte, dintre care unul asilabie gi patru | 


monosilabice : 
Ga să nu-l pol ajunge” UUU—}U—U 


Dintr-o repartiție dată a claselor de unităţi metrice 
nu rezultă deci în mod univoc repartiţia vocabularului pe 
tipuri de cuvinte, căci aceluiaşi inventar de constituenți 
metrici îi pot corespunde mai multe repertorii diferite 
de tipuri lexicale. Următoarele două perechi de versuri 
din ,,Penes Curcanul” de V. Alecsandri au o schemă rit- 
mică identică : 


»Oricine-n cale ne-nttinea 


Cintind în gura mare” U—uUi-uluu— 
»Deodat-o schijá de obuz U—-|u—-ul-u 
Fräsnind... minca-o-ar focul” 


dar diferă considerabil în ceea ce priveşte alcătuirea lexi- 
cală, 


Primul distih este compus din 9 cuvinte — al doilea - 


din 10. În cel dinti intilnim un cuvînt trisilabie paroxiton 
(oricine ), cinci cuvinte bisilabice, dintre care două oxi- 
tone (-ntilnea, cântând } si trei paroxitone (cale, gura, mare ), 
două cuvinte monosilabice atone (ne-, în) si un cuvînt 
asilabie (-n). In cel de al doilea nu există cuvinte trisi- 
labice, în schimb cele bisilabice sînt în număr de şase, 
dintre care patru oxitone (deodat-, obuz, trásnind, minca ) 
şi două paroxitone (schijd, focul). Tot în număr mái mare, 
trei față de două, sint şi monosilabicele atone (-o, de, 
-ar ). Numai în privinţa cuvintelor asilabice cele dou dis- 
tiburi se prezintă la fel, ambele conținînd cite un singur 
specimen (în al doilea distih pronumele -ο-). Coincidenta 
este aici pur accidentală, căci se observă lesne că numărul 
cuvintelor asilabice dintr-un vers este liber să varieze în 
limite foarte largi, avînd în vedere cá el nu influenţează 
mäsura versului. 
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Τοῦ o gamă întinsă de valori poate lua și numărul cu- 
vintelor monosilabice atone, începînd de la zero si mergind, 
cel putin teoretic, pînă la numărul total de poziţii neaccen- 
tuate ale schemei ritmice. De o libertate sensibil mai mică 
in raport cu schema se bucură celelalte clase de cuvinte, 
supuse unor restricţii legate de tipul lor accentual. Astiel 
numirul total de cuvinte oxitone nu se poate îndepărta 
prea mult de numărul unităţilor metrice oxitone, numărul 
cuvintelor paroxitone — de cel al unităţilor paroxitone 


- gi asa mai departe, situaţie ce decurge din natura regulilor 


de decupaj ritmic acceptate. 
Oricum, nici pentru aceste tipuri lexicale nu poate fi 
vorba, de o determinare strictă, ci doar de relaţii de tip 


afárul 
de M. Eminescu si in Pene nul PS ri. 
Deosebirea de ton dintre aceste două poezii clasice 
este atit de pregnantă încît ne întrebăm dacă sint multi 
cititorii care, familiarizați încă din copilărie cu cadentele 
lor nemuritoare, să fi sesizat, fără a examina problema 
„la rece", identitatea de plan ritmic a celor două poeme. 
Într-adevăr, în ambele cazuri avem de à face cu alternante 
de octosilabi si heptasilabi iambici, potrivit unui model 
strofic ce datează încă din veacul al XVII-lea * : 


Uz UZULzUa 
Uzuzuzu( 
UZUZWUZzuz 
uzuzuzuf 


La baza lui stă arhetipul cuaternar cecf dezvoltat prin 
transformările specifice ritmului iambic, e > U z8i f> Us 


* A fost folosit de Mitropolitul Dosoftei in traducerea prologului tra ge- 
diei ,,Erotili", iar Enächitä Văcărescu i-a conferit popularitate prin izbutitul 
său ,, Testament literar”. 
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în prototipul uz uz uz u s La nivelul schemei ritmice, 4 U—IU—UI—Ul—  „»Trăind în cercul vostru strimt" 


acesta din urmă poate îmbrăca următoarele forme : 3 ἢ „Aşa ne spuse-n graiul său” 
| ας U—U|—iuU-—lIU- sin locul lui menit din cer" 
i : s d" - κά : a 
a. UZzULULzUa x. UZU à; U 2 U (5 LO en er ans 
b. ULULULUU y ULULUVLU Ø 4; U—Ul—iU-—U[|- ,,Pämintu-n lung si marea-n larg” | 
e ULZULUUU .ωαεωωωώας . : s Dacibate toli. copacii mai 
d. U4UUUZUd m a U—U|—UlI—1U- „„Ce-ţi pasă tie, chip de lut", 
fe CRIME Lies i »Sergentul nostru, pui de zmeu,'* 
-- UZUUUUUd : d U—Ul|—Uul-—u| »— O, dulce-al nopţii mele Domn”, 
A TU $ νο i s i Cu zile mergeţi, dragii mei”, 
1. UZ UUU - i b U—lU-—lIu-—Uu Dar voi să sii ^ : 
m r VOI să ς " 
i. UUUZUaUU ă ştii asemenea 
jBoUOUUUUZUd ; |^ b U—lU—ul—uu 
κ. UUUUUUU # 
L UUUUUZUU - 
; : b U—Ul—-lIu-—-uu »De dorul lui si inima" 
unde variantele octosilabului au fost notate cu litere de læ x 
începutul, iar cele ale heptasilabului cu litere de la sfir- : b ou—-u|—-ul—uu Z 
situl alfabetului. Pentru a evita încărcarea excesivă a | = 
imaginii grafice a schemelor, convenim _să omitem in — e U—l|lU—luuu- „Cum el din cer o auzi” 
continuare notarea ictusilor, distincția forte — comun „Colea pe răni eu am găsi? 
Tia necsentialt din punctul de vedere à 6 U—|U—UL]UU-  „„Străin la vorbă si la port? 
eit; dup Cum s-a arătat  Voiosi ca șoimul cel uşor” 
zesiratá eu-aceent limgvistio est piă eg U—|U-—UUlU-— „Pomi. Iuceafärul. Cregteau* 
GE "letüs tie de dispu- | NC 
nerea barelor despartitoare dintre unităţile metrice, tipu- € U—|U—UUUl- 51 dor de-al valurilor Domn" 
vile de scheme a — Îşi e — z dau nagterela 52 de subtipuri. | 2 
Le enumerăm insotindu-le, atunci cînd există, de exemple | ^ U—U|-—[UUuU- »Ῥίη negru giulgi se desfäsor” 
din cele două poezii în discuţie : | | ,Balaur crunt ce-ameninta’? 
: | €; U-—UI—UILUU-— „Nu caut vorbe pe ales" i 
Luceafărul | ;» Oricine-n cale ne-ntilnea” 
| € U—Ul|— uuUJ|U-— sin aer ănăi? 
Peneș Curcanul | ο REI 
: | C 5 » Să-mi vindec rănile din pept”:, 
a U—lU-lIU-lU- »lar ea vorbind cu el în somn” s V—-Vl—-UUU|-  ,.Din umbra falnicelor bolți” 
,Purtind opinci, sumam, ijari"" n 
d U—lUUU-—|U- sin veci îl voi iubi şi-n veci” 
ag U—|u-IuU-ul- - s„Cobori în jos, luceafăr blind", S 
d, U— - ET 
„Un şir întreg s-abate-n loc”, s MU Tues ;Reia-mi al nemuririi nimb” 
a, U—IU—UI-IU— $0 vin’. odorul meu nespus", d; U—U| ο  ,Lucegte e-un amor nespus” 
.,,Sá sting pojarul meu de der" Em 
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L U—UI UU—UI— „lar cerul este tatăl mew” h U—ULUU-—ULU : .. 


A U—uUulu-Iu- „Hyperion vedea de sus” h U—UUl U—UU NC 

l VU—UUIU-UI— moi TC alte dăţi” h U—UUU|—uu | - 

d u—uuul-lu— p e doi copii” à UUU-—|u—uu „E un σι asemene” 

dg Q—UUUl-—-wui-— E . : E ia UUU—UI—UU „„Doar ni P pierde urmele" 
e UUU—| U-—|[UuU-— 5i lăudat is veci sá ti" h UUUUU-|Uu— " 


„Ca să scăpăm de turci, de jug", 


e UUU-—LU=UlI— „Nu e nimic şi totuşi e” j _UUUUU—U| — = 
^ | „Noi răspundeam în hobot : ,,Ba," m 
€, UUU-Uul-Iu- ,Cáciunde-ajungenu-i hotar”, i i | E UUUUUUU-— Cum că eu suni nemuritor” 
2 UUU-Ul-Ul- »— Tu esti copilă, asta e. . ."' | „IL UuUUUU—UU — 
> i gd -- 
A U—IVUULU-— -- [ $4, U—|u—|u—u » Lucesc adine himeric”, 
= Li »»Qinta voios din fluier” 
h U=ULUUUU— „Şi apa unde-au fost căzut” ii fa 'U—LU—UI—U Cu păr de aur moale” 
-: „Răcnea : „Să n-aveţi teamă” 
1 4 LE, 35 
h U—UUI νου. „— Hyperion, ce din genuni^ | ^ —— | αν UV—UI—LU-—vu Si lumea ta o lasă” 


m R ο HLI : 2 v 
„Alăture c-un moviloi „Și jalea mea adincä”. 


h U—UUuUluu- = a αι U—-U|—uUl—u »Te-oi duce veacuri multe” 


-- | 99 Sărmana, scumpa țară”. 
R U—UUUULU— at EN Yi U—-lUUU—U Nu știu cum as începe” 
LL s : ;,Cuprins de admirare ;" 
f U=UUUUUI — = "s Jg U—UlUU—U „În cercuri se rotește” 
κα SH Si cusma pe-o ureche”. 
3335 
fi VUU—-IUUU-—- „Ea H privea cu un suris,” | Jj; U—LULIU-U „„Alunecă-n odaie”, 
» 5 m DE ki 
„Noi am schimbat lingă Balcani f ;„Năprasnica secure”, 
da VUUU-—ULUU— „Ea imbătată de amor," A Jj V-UUUI—U »Pe umerele goale”. 
Me ,Eu.cu sergentul dupá el" p i = 
g UUU—UUIU— »Οἱπἁ sărutindu-te má-nelin," d a UUU-jU—U .Almecind pe-o rază”, 


E j „„Şi să veniți cu zile!” 
UUU— ULUI Si din a chaosului văi” ^ — | T z UUU—uUl—-u » Singarătăţii mării” ; 
— -R 29 * Ér E . 
NS $i »Si cu sergentul, zece” 
4 " matt st 
h, U—|UUU-UU = VIENI exa 
= „„Erau in sentinele” 


210 211 


Schemele ritmice ale celor două poezii ce fac „obiectul 
analizei noastre se pot serie într-o formă sintetică, folo 
sind notatiile de mai sus, în aşa fel încâi fiecarei strofe 
să-i corespundă, numai patru simboluri, unul pentru fie- 
care vers: 


Luceafărul 
Cat] Carta 26. eiUaCal/s 51. gita 75. [,X2€97, 
2. geXaffalla 27. Gat, Cuello 52. Το 71 76. 6,4074 
3. Cays 28. C,l/atal/a 53. Cty 77. Geaca 
4. Colleffaa 29. Cytaty ^ BA Cetate 78. Cot Ga 
B. ἀρνοσι T4 30. calcata 55. Kysgalla 79. cgt4d,424 
6. οι] 81. estea 56. goga 80. catel 
Te aae], 32. Cota Cella 57. C5249173 81. eat, 
8. dallsCsllo 33. ga della 58. fallsf/ 7a 82. ex7a0aVa 
9. cor 4 34. Coat 50. Cros 83. cgljaCaU', 
10. goala ta 35. ctv Cala 60. dUaffai 84. Ca Ta 
11. giz,6.Uo 36. Coloÿolle 61. agfadiz, 88. Esca 
12. dv, go 37. Vata 62. Crista 86. αρ[[οθο[]ο 
13. (oyta 38. ez, Kl, 63. ez iot, ον [προ 
14. Ga 39. eg Cuv. 64. g4ziCol/o 88. dj; tgo 
15. fayta ο 40. 01740974 65. ct to 89. dors 
16. Coÿacgs 4l. d, bz, 66. Casca? 90. déUsCrts 
17. Cote AU y 43. (03190901 67. gata C74 91. etats 
18. Cyfocalls 43. aa data 68. MELTA 92. datti 
19. 037, din 44. Colil 69. cst/ Colo 93. Ca'taliatta 
45. Cafac, fa 70. Coljalil]a 94. gazalgUy 

21. 46. e. tatea 1. calla, Ta 95. Caz Cala 
22 47. 0093 0111 72. 61 οέιΤ1 96. ἀῄίοθιτο 
23. CUa 48. dilata 73. dalz CY a 97. Cata 
38. Coffa ata 40. til/aCoUa 74. Cofofalla 98. aia, 
25 


- Cota la 50. dix, 


Pe lingă notatiile literale anterior definite figurează 
aici de două ori, în strofele 31 si 81, simbolul * prin care 
am marcat versurile- continind „licenţe ritmice”, adica 
cele în care silaba proeminentă a unui cuvînt polisilabic 
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a reci mi pp EMEN 


„„plin” ocupă o poziţie nemareatá a matricei ritmice. Este 
vorba de versurile : 


»Marmoreele braţe” uvi—ivul—uvu | 
Și - 
„Cere-mi cuvîntul meu dintii"j—i ov | u— uv |=] v= 


unde silabele încadrate în contur punctatsint accentuate, 
:xontravenind tiparului ritmic al versului iambic. 


Penes Curcanul 


1. Cg7aCatkCalJalatta 13: gate, Tyko 
2. gatto Cea Us 14. aw CHala falla 
ὃν Cotes Va 201 Vo 18. Coalitia Za 
ΠΡ 16. 
5+ A3710, Yat ta ga 17. C48, CoU Xs ol], 
Be Az, CoU, RACE 18. Joke 4etodlol]a 
7. CoU ls CCo o 19. Hope ty 
δ. Cala 465, 69 20. cst pt ag v CU. " 
9. CoU ος ερ a 21. as s Cala 
10. Cgl/sCalJoCaIlsCslla 22. sale Call allo 
ll. ζῃζασιτηίη 3042, 23. Cata tl Coa C a j 


13. eqz, Cot iila Xa 34. Cg, C; Col/aCollo 


Cele nu mai putin de 20 de asteriseuri din schema de 
mai sus marchează tot atitea abateri de la norma ritmică. 


Le enumerăm, cu indicarea, strofei si versului unde apar : 


strola 6 versul 8 


„slar noi jucam hora din sat" U—|[U-—] i- ivl U-— strofa 9 versul 


„„Ședea ascuns turcu-n ocol” u=] U— | i-iul U-— strofa 12 versul 5 
, lintes era dibaci tunar” j—iU| UUU—[|U-— strofa 13 versul 1 
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,SjDucind moartea cu ele” EXE ja LU! U-—U strofa 13 versul 4 


„Și bietul Tintes kaga mort? U—UI—Ul vr strofa 13 versui T 
„Să αν din mină” U—| ui U—u strófa 15 versul 4 
Dar ce Tolos | Ceata scădea I? U—|U—] i-ivl U— strofa 15 versul δ: 
„Ne zis-aste cuvinte: U—| iZjulu-u strofa 16 versul 6 

,Alelei! Doamne, cum zburau” vor ΘΗ UU— strofa 17 versul 5. 


UL U—1 UUU-— strofa 18 versul t 


„„lată-ne-ajunşi... încă un pas” | 
„„Ura-nainte, ura !" i- jul U-— U|-- uU sirofa 18 versul 2 
„Bureel în sant moare zdrobind" U— | U—| i-iv | U— strofa 19 versul Í 


,.Soimu-n redan cade rácnind" i- iul U— | i- jul U — strofa 19 versul 3- 


„Strigă voios „Cine-i Curcan”, i-jul U—| UUU— strofa 20 versul 3 


„„Urcăm, luptăm... iatá-ne-acum" U— |U— iU lU — strofa 21 versul à 


>; Allah, Allah! turcii răenesc” U— | U—| i-iul U-— strofa 21 versul & 


,Ura! măreț se-naltá-n vint" i-iul U—| U—U]|— strofa 22 versul t 


„„Căzuţi prada urgiei" U— iul U-—U strofa 22 versul 4 


Balada lui Aleesandri euprinde asadar incomparabil 
mai multe licenţe ritmice decît poemul eminescian. Nurá- 
rul absolut de versuri ,aberante" nu spune însă tot. 
Mai trebuie ţinut seama, şi de faptul că cele două poezii 
diferă ca lungime. Luceafărul cuprinde 98 de catrenepe 
cînd Peneș Curcanul doar 48 (organizate grafic, ceea ce 


este mai puțin important in cazul de faţă, Ἡ în 24 de strofe 


de cite 8 versuri), adică mai putin de jumătate. Respectind 
proporția din Penes Curcanul (un vers heterodox din 9,6} 
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ar fi fost de aşteptat să găsim în Luceafărul 40 de versuri 
ritmate inexact, in loc de două cite există efectiv. Nu 
lipsită de importanţă este si constatarea că majoritatea 
licenţelor din Penes Curcanul constă in supärätoarea ală- 
turare a două silabe accentuate (14 cazuri din totalul de 
20), ceea ce nu se întimplă nicăieri în Luceafărul. Faţă de 
cadenta poticnită a acestora, versurile ,,gresit” ritmate ale 


lui Eminescu sint de o admirabilă fluiditate, primul dintre 


ele (,,Marmoreele braţe”) realizind chiar o structură ana- 


pesticä ce-i conferă ο maiestate la chre puţine dintre ver- 


surile ,,corecte" ar putea aspira. 

in detavoarea lui Alecsandri este şi examinarea varie- 
täti tipurilor ritmice. Octosilabul iambic apare în Lucea- 
fărul în 38 de variante (αι, do (3, (a; (5, gs 0, ἄρ, Pas Vas ορ 
Gas Ca Car Css Co Ca: Ga, "rm ds, ds, do, ds, de d, €) Cay Css Ca Jan Jas 
fi Jos 93 Jas îi ἴον Kk) faţă de numai 18 in Peneș Curcanul 
{ιν Qo, 35 045 ἄρ, ἄρ, Aq, (lay Οι) Can Co Cor Cas Cu Ces Ja Ju Ja). 
Pe clase de tipuri, repartiţia este procentual ur mătoare ea : 


| i 
Tipul metric | a b ο d | e f g i | k 
t 
Lueca[üárul 20,0 | 1,0 135,9 | 7,2 10,8 | 2,0 21,1 | 1,0 | 1,0 
Penes M 31,4 — 156,6 — | 4,8 | 1,2 | 6,0 — — 
Se observă că tipul standard a = U— υ-- u— u— 


si schema banală e = u— u— o ou u— în care ictusul 
dinaintea clausulei a dispărut sub presiunea ictusului forte 

urmätor (fenomen curent, constatat si de M. Kavková, 
si pe care l-am putea denumi dezasimilare accentuală prin 
analogie cu fenomenul fonetie omonim) acoperă la V. 
Aleesandri 88 % din iesi, pe cind la Eminescu abia ceva 
mai mult de jumătate (55,9 %). Mişcarea, largă, solemnă. a 
strofei eminesciene se datoréste î în mare parte numărului 
însemnat de versuri cu numai. dor ccentuale.in 
loc de patru, apartinind tipürilor : 


f: U-—UUUUU- „Hyperion ce din genuni" 
Şi UUU-—UUU-— Cum izvorind îl inconjor" 
i: UUU--U-UU „E un adine asemene” 


Acestea sint în Luceafărul de cinci ori mai frecvente 
decit în Penes Curcanul (24,1 % fatà de 4,8 ὦ). 

Mai mult decît atit, poemul eminescian contine şi două 
-versuri de tipul extrem de rar k, ce nu mai comportă decit 
un singur accent, si anume cel obligatoriu al clausulei : 

„Cum că eu sunt nemuritor” 
| U οὗ U U U U— 

„Si ca să-ți fie pe deplin” 

în domeniul heptasilabilor, deosebirile nu sint la fel 
de importante, căci aici nu există decit 11 tipuri ritmice 
posibile, fiecare dintre poeme utilizînd cite 10 dintre ele. 
Repartiția pe clase : 


Tipul ritmic | w 
Luceafărul 33,9 43,6 | 22,5 — 
Penes Curcanul 38,2 43,9 | 16,8 1,1 


Îi τσ 


arată şiaicio atracție mai mare la Eminescu pentru tipurile 
non-standard. Dacă schema banală y are cam aceeași 
frecventă la ambii poeti, în schimb raportul dintre tipul 
standard æ (u— u— u— u) si cele non-standard 9 
(u—uuu-— U) gi w (uu U U— u) este de numai 1,5 
in Luceafărul față de 2,14 în Peneș Curcanul. 

Cum se reflectá pe planul lexieului deosebirile eviden- 
tiate mai sus ? Preponderenta schemelor ritmice cu »Sub- 
stitutii” presupune o diminuare à numărului de unitáti 
metrice (pseudo-picioare), numür strict egal cu cel ai 

 ietugilor. Astfel in Luceajărul cei 195 de octosilabi ar 
trebui teoretic să conţină 195 x4 = 180 de silabe accen- 
tuate, adică tot atitea pseudopicioare. Dar numai cele 39 
de versuri de tip a sint accentual saturate. Un număr 
de 107 versuri au doar 3 silabe accentuate (cele apartinind 
tipurilor b, c, d şi e), alte 47 — numai 2 silabe accentuate 
(tipurile f, g şi î) si două versuri chiar o unică silabă accen- 
tuatà (tipul κ). În aceste condiţii rămîn doar : 39 x4 + 
-+ 107 x3 + ΑἹ x9 + 2 X1 = 573 accente εἰ deci şi unităţi 
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H 
i 
i 
H 
H 
i 


metrice în loc de 780. Odată cu scăderea acestui număr, 
creşte proporţional lungimea medie a unităţilor, deoarece 
întinderea în silabe a textului nu s-a micşorat față de 
cea prevăzută de teorie. Pseudopieioarele. devin mai 
complexe, de structuri mai variate, ceea ce nu poate 
rämine fără urmări pe planul compoziţiei lexicale globale 
a textului. Să examinäm mai amănunţit acest fenomen. 

Tipurile de unităţi ritmice posibile într-un octosilab 
iambie sint, în notația din paragraful 1.1.12 : «t, f, À, d, m 
Ans Po Pos Day Day Mas Ma, os, hay has Dig, Sos Sa 85, Os. Prezenţa, 
în vers a unuia sau altuia dintre ele depinde de formula, 
ritmică a versului. Astfel, unitatea monosilabicä — fi- 


gureazá de două ori in schema m ( u— vu | — | u—u| 
| —), odată ina, (U—| U— | vu—u | —) si niciodată 
în 4 (U— | LU— | u— | u—). Schemele de tip anu 
pot conţine pseudo-anapesti u U—, care apar în schimb 
în schemele de tip c: = u— | U— LU | UU— și 
Ce = U— οἱ —u[u U—.Pseudo-mesomacrul IV o o U— 
U se întilneşte numai în versurile de tip de = υ-- | 
UvUuU—ul|-,e-uuu—ul|--|u—,8,— LULU 
—UI— u|—,g,— VUUU—U | vu~ Ah = uuu 
— Ὁ | — uu, şi asa mai departe. ji 


Pornind de la distribuţia, în poem a schemelor ritmice 
se poate calcula atunci absolut precis distribuţia unităţilor 
componente, a pseudo-picioarelor. Dacă notăm cu [αι] 
numărul versurilor de formulă ritmică »,, relația ce ne dà, 
bunăoară, numărul total de pseudo-amfibrahi va fi: 


las | = laa] + las] + lea] + las| + 3]αι] + las] + 
+ les] + [ba] + lba] + [bal + leal + les] + lesl + lez] +- 
+ [es] dsl + lda] + [οἱ + leal + Val + lol 

Pentru cei 195 de octosilabi corect; ritmati ai Luceafá- 
rului rezultă : 

las] — 7-8 164-144-2424 0 
ο A De ee BO 4 
+ 0 — 110 : 


Cu formule asemánátoare, ugor de stabilit pe baza in- 
"entarului schemelor ritmice, se determină. cîte unităţi 


+1+ 
TESE 
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de fiecare fel trebuie să conţină poemul. Dar din cunoaste- 


rea exactă a acestei repartitii nu rezultă în mod univoc, 
aga cum s-a menţionat la începutul paragrafului, distri- 
butia tipurilor de cuvinte, fiindcă intervine in plus liber- 
tatea construirii unităţilor în mai multe moduri, din 
elemente lexicale cu caracteristici diferite. 

Si din acest punct de vedere, al inventivitätii combina- 


torice în constituirea unitätilor ritmice, Bininescu se dove- - 


deste superior pr edecesorului său. Cu excepția pseudo- 
amfibr ahului, ale cărui întruchipări sint mai variate la. 
Alecsandri, si a unităţii heptasilabice S; care nu are niei o. 
ocurentá în Luceafărul (e dr ept cá niei în Penes Curcanul 
nu apare decit o singură dată), toate celelaite unităţi 
cunosc sensibil mai multe tipuri de alcäbuiri în poemul 
eminescian decit în balada bardului de la Mircesti. 

Astfel : 

1? Unitatea monosilabicá u poate fi κανω dintr-un 
cuvînt monosilabic „plin”? (cazul cel mai frecvent), ca de: 
exemplu. : 

bolți în „„Luceatărul” strofa 3, versul 1; foe în Penes 
Curcanul strofa 18, versul 5, dar si din două cuvinte, unul. 
monosilabie, altul asilabic, situatie intilnità numai la; 
Eminescu : 

dă-mi .L 73, 3 

ο Pseudotroheul — u se compune fie dintr-un cuvint; 
E paroxiton : 

fată L 1, 4; zece P.C. 1, 
fie din două cuvinte, unul bisilabie gi altul asilabic : 

bată-i 1, 46, 2; brazdă-n P.C. 20,2 
fie, în fine, din două monosilabice (exelusiv în Luceafărul) z 

arz-o0 D 47, 2; 

3 Pseudoiambul U— cunoaște şapte tipuri de alcá- 
tuiri, dintre care sase comune ambelor poezii : : $ 

_— două cuvinte ΡΕ pe mări L 4,1; de 

turei P.C. 3, 3; 

— un cuvint acilabie si două monosilabice in ordivea, 
a + m + m: eu-al meu L 20, 3; ne-am dus P.C. ὃ, T 
sau mi-a + m: să-mi fii L 21, 4; ei n-au P. o. 
15, 3 sau, în sfirsit, m + m + a: ia du-t L 48, 4; 
căci nu-i P.C. 1, 3; 
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Spam et mea 


— un cuvint bisilabie oxiton : văpäi L 29, 1; cinfind 
P.C. 4,2; 
— un cuvint asilabic si unul bisilabic in ordines 
a + m: s-anin D 35, 2; s-aveam P.C. 1, 8; si una 
prezentă numai la Eminescu şi anume tot combi- 
- patia precedentă, luată însă în ordinea m +a: 
reia-mi 1, 73,1; i 
£ Pseudodactilul— u u constă de obicei dintr-un unic 
cuvint proparoxiton : rumene L. 29, 1; rănile P.C. 24, 3, 
dax în Luceafărul se întilneşte si o formă compusă din 
oui cuvinte, unul trisilabio, altul asilabic : vifele-i L 30, 1 
5? Pseudoamfibrahul u— u cunoaşte opt forme comu- 
ne celor două poeme : 
— un cuvînt trisilabic paroxiton : luceafăr L 13, 1; 
stindardul P.C. 22, 2; 
— idem, precedat dé un cuvint asilabic : 8-aprinde LT 
1; de-acasă P.C. 8, 1; 
— un cuvint irisila Bia urmat de unul asilabic : dorinta-t 
L 5, 2 ; oricine-n P.C., 4,1; 
— un cuvint nono labie aton si unul bisilabie paro- 
xiton : din rude L 1,8; ca goimul P.C. 1, 5; 
— idem, insotite de n cuvint asilabic în ordinea 
a + m + d:pe-orarû L 13,2 ; de-a lumei P.C. 1,5; 
— ibidem, in DOE m f a + ὃ: celi asi L 97,3; 
să n-aveţi P.C. 5,6; 


— ibidem. in os m + b + 
shiar p η 493 

— trei cuvinte monosilabice : mat nu vrea L 56, 4; 
dar și noi P.C. 11,1; 

in plus, la Alecsandri figurează alte patru combinaţii : 

— un cuvint bisilabic oxiton urmat de unul monosila- 
bie: plecat-am P.Q. 1, 1; 

— idem, cu un cuvint asilabic intercalat : | yiniba-o-dr 
P.0.9,6; 

— un cuvânt trisilabic precedat si urmat de cite unul 
asilabic : s-abate-n P.C. 18, 1; 

— trei cuvinte monosilabice cu un cuvint asilabic 
intercalat după primele două: ah, da-o-ar P.O. 24, 1; 


æ : 0, Gérer mi L 72,1; 
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6° Pseudoanapestul u u— prezintă atit variante co- 
mune celor două poezii, constind in: . E 
— un cuvînt trisilabie oxiton : luminis L 10, 1; Cala- 
fat P.C. 9, 1; 
— un euvint bisilabie ajutátor aton urmat de un mono- 
silabic accentuat : fără sat L 32, 3; după el P.C. 20, 7; 
— un Monosilabie àton urmat de un bisilabic oxiton : 
la părinți L 2, 1; din Vaslui P.C. 1,1; 
— idem, precedate de un cuvînt asilabic : ce-ai deschis: 
1, 36, 3; sau luptat P.C. 15,1; i. 
— aceeaşi combinaţie ca mai sus, dar cu cuvintul asi- 
labie intercalat : ca-n povești L 1, 1; să-mi indrept P.C. 
24,1 ; 
— trei cuvinte monosilabice : ea pe prag L 16, 1; de la. 
plug P.0. 3, 1; ` 
cit si patru variante ce figurează exclusiv în Luceafărul 7 
— trei cuvinte de cîte 0, 1 si 2 silabe în ordinea 0 +: 
2--1: cu-ale ei L 88,1; 
— idem, în ordinea 2 + 0 +1: wnde-n coli L 3, ὃ» 
— un euvint asilabie si trei monosilabice în ordinea 
a Lm +m +m: s-a tot dus L 43, 1; 2 
. -— idem, în ordinea m + m + a + m: δὲ să-mi da 
L 49,3; | | 
si o variantă prezentă numai in Peneș Curcanul: — 
— un cuvînt trisilabie oxiton precedat de unul asilabie : 
pe-amt&ndoi P.C. 14, 5; 


7° Pseudopeonul I — u u unu apare decit la Eminescu. 


sub forma unui cuvint tetrasilabie anteproparoxiton : fal- 
micelor L 3, 1; 
8 Pseudopeonul II U— u o are doar două tipuri 
comune : 
— un cuvînt tetrasilabie proparoxiton : luceafärul L 21, 
3 ; näprasniea P.C. 7,2; 


— un cuvint monosilabie aton si unul trisilabic : pe 


marginea L 16, 2 ; prin Dunărea P.C. 10, 2 ; 
fatá de patru apartinind exclusiv Luceafărului : 


— un cuvint tetrasilabie si unul asilabic : alwnecd-n. . 


L 8,2; 


— un cuvînt trisilabie şi unul monosilabie : întoarce-te: 


L 85, 2; 
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— idem, în ordine răsturnată, urmate de un cuvînt 
asilabie : cu recile-i L 8, ὃ; 

— două cuvinte monosilabice si unul bisilabie inter- 
calat : și mumä-mea L 19, 4; 
si una poeziei lui Alecsandri : 

— trei cuvinte de eite 0, 1 si 3 silabe: spre-a turcilor 
P.C. 17,4; : 

9? Pseudopeonul III vu u— u cunoaşte pe lîngă cele 
patru variante comune alcătuite din : 

— un cuvint tetrasilabie paroxiton : luminează Τι 27,4 
Mătrăgună P.C. ὃ, 65 

— un cuvînt monosilabie si unul trisilabie : οἱ străluce 
L 4, 2; în renume P.C. 2,8; 

— idem, precedate de un cuvint asilabie : și-o revarsă 
L 86, 4; pe-o ureche P.C. 3, 4; 

— două imonosilabice si un bisilabie paroxiton: să se 
culce L 9, 2 ; de pe munte P.C. 1, 6; 
un număr egal de combinații lexicale ce nu se întilnese 
decît în Luceafărul: | 

— o pereche de cuvinte bisilabice : între stele L 2,4; 

— idem, cu un cuvînt asilabie interealat: care-l soarbe ` 
L 70,2; | 

— trei cuvinte de cite 1, 0 si 3 silabe: și-l îndreaptă 
L 3,2; 

. — cinci cuvinte de cite 1, 0, 1, 2 şi 0 silabe: de s-ar 

stinge-n L 19, 3; 

. 10° PseudopeonulIV vu u— îmbracănumăzul maxim. 
de forme, 15 la Eminescu si 10 la Alecsandri, dintre care 
8 sînt comune : | 

- un cuvint monosilabic urmat de unul trisilabic : 
de săptămîni L 5, 3; du, nimănui P.O. 1, 3; 

— idem, precedate de un cuvint asilabie: fi-as arăta 
L 51, 1; c-un moviloi P.C. 14, 7; 

0 pereche de cuvinte bisilabice : lingă catarg L 84,1; 
lingă Balcani P.C. 2, τ; 

— două cuvinte monosilabice si unul bisilabie in ordi- 
ών m + πι + b: să te socoti L 16, 15; ca să scăpăm P.C. 

39 3 

. ;- Mem, în ordinea m + b + m: dar dacă vrei L 40, 1; 
să fie soim P.0. 20,4; 
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— ibidem, în ordinea b + m + m: dacă nu știi L 51,1; 
fără de glas P.C. 18, 3; | 
| —patru cuvinte monosilabice : vrei să dau glas L 82, 1; 
dar să mă-ntore P.0. 24,4; 
— patru cuvinte de cite 1, 0, 1 si 2 silabe : și m-am 
născut L 20, 4; când mi-am luat P.C. 23, 2. 
Alte şapte tipuri figurează exclusiv in Luceafărul : 
— un cuvînt tetrasilabie oxiton : împărăteşti L 1,3; 
— un cuvînt trisilabic aton urmat de unul monosilabic 
accentuat : deasupra ei L 25, 3; 
— trei cuvinte de cite 0, 1 si 3 silabe în ordinea 1+ 
+ 0 +3: şi s-arunca L 14, 3; 
— idem, în ordinea 1 + 3 + 0: el tremura-n L 11,2; 
— un cuvînt asilabic, două monosilabice si unul bisi- 
labie în succesiunea m + m+tapb: ca să-ți încerci 
L 47,4; . 
— idem, în ordine răsturnată b + a + m + m: care 
n-au chip L 15, 4; | 
— cinci cuvinte de cite 1, 1, 1, 0 si 1 silabă: ca să 
nu-l pot L 60, 4; | 
în timp ce două combinaţii se găsesc doar la Alecsandri : 
— un cuvint asilabie si unul tetrasilabic : s-adimenea 
P.O. 4, 3; 


— patru cuvinte de cite 0, 1, 1 si 2 silabe : ș-ar fi crezut . 


P.C. 6, 2; 

11° Pseudomesomacrul Il u— u u u nu se află decit 
în Luceafärul, unde cunoaște trei variante : i 

— un cuvînt monosilabie urmat de unul tetrasilabio 
anteproparoxiton : pe wmerele L 17, 4; 

— idem, precedate de un cuvint asilabie : de-al valu- 
rilor L 26, 3; 

— aceeaşi combinaţie, dar cu cuvintul asilabie postpus : 
st insulele-n L 82, 4; 

195 Pseudomesomacrul IV LU U U— u este de ase- 
menea foarte bogat reprezentat. El apare sub următoarele 
5 forme în ambele poeme : 

— un cuvînt pentasilabie paroxiton : singurătăţii L 58, 
4; delaolaltă P.C. 20, 8; — 

— un cuvînt monosilabic si unul tetrasilabic : în origi- 
care LT, 2; de admirare P.0. 4, 4; 
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— două cuvinte monosilabiee si unul trisilabie : și din 
oglindă L 10, 1 ; și eu sergentul Ρ.Ο. 6, 6; 
— trei cuvinte monosilabice si unul bisilabie: si se 
tot duce L 43, 1; și cum la șanțuri P.C. 17,7; 
— trei euvinte de cite 2, 1 si 2 silabe: dará pe calea 
L 23, 3 ; faţă cu moartea P.C. 16,4. 
Luceafărul numără nu mai putin de 9 forme specifice : 
— un cuvint bisilabie si unul trisilabic : lîngă ferea stră. 
L2,3; ; 
— un euvint monosilabic si două bisilabice : ca niste 
stepe L 62, 2; / 
— idem, urmate de un cuvint asilabic : căci este sara-m 
L 81, 1; 
— trei cuvinte de cite 0, 1 si 4 silabe: pe-o sărutare 
L 41, 2; 
— patru cuvinte de cîte 1, 1, 0 si 3 silabe : o să-i apară 
L 7,4; . . 
— aceeaşi combinaţie în ordinea 1 + 0+ 14-3: 
când ti-oi întinde L 52, 3; 
ο — idem, urmate de un cuvînt asilabic : și m-aş întoar- 
ce-n L 74, 2; 
— cinci cuvinte de cite 1, 1, 0, 1 si 2 silabe: doar nt 
s-or pierde L 63, 3; | 
M idem, dar în ordinea 1 + 1 +1 + 0 + 2: $i ca si-n 
giua L 86, 3. 
Alte patru tipuri se găsesc numai în Penes Curcanul : 
_— uH cuvint pentasilabie paroxiton urmat de unul 
asilabie : îmbrăţișindu-şi P.C. 13, 8; 
— patru cuvinte de 1, 1, 3 si O silabe : si când securea-t. 
2.0. 7, 8: 


7 

— patru cuvinte de 1, 1, 2 si 1 silabă: cum se pin- 
deste-o P.C. 11, 2; 

— cinei cuvinte de 1, 1, 1, 2 si 0 silabe: cum să ne 
cadă-n P.O. 11, 4. 

15° Pseudomesomaerul V U u u U— posedă un singur 
Specimen compus din trei cuvinte monosilabice urmate de 
unul bisilabie oxiton : unde-au fost căzut L 15, 1. 
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14 Unitatea hexasilabică accentuată pe a patra silabă 
ο U U— u u apare doar la Eminescu gi are trei alcätuiri 
distincte : . 

— un cuvint monosilabie si unul pentasilabic: pe 
miscätoarele L 4, 3; 

' — două cuvinte monosilabice si unul tetrasilabie : o, de 

luceafărul L 50,3; | Ν Ην 
`  —idem, darin ordinea m +t -- m: cînd sürutindu-te 
L 53, 3. mo" 

. 185? Unitatea heptasilabicä anteproparoxitonă U U U— 
uuu figurează tot numai in Luceafărul și se compune 
din trei cuvinte. monosilabiee si unul tetrasilabic : $7 din 
a chaosului D 29, 3. . 

16? Unitatea heptasilabicá paroxitonä U U U U U— U 
are o unică ocurentă in Peneş Curcanul : erau în sentinele 
P.C. 14, 2. ` 

17° Unitatea octosilabicä oxitonà U uU U U U U— 
are, ca si precedenta, extensiunea unul întreg vers și 
apare numai la Eminescu, în două variante : ner 

 — patru cuvinte monosilabice si unul tetrasilabie : 
cum că eu sunt nemuritor L 38, 3; e 

— sapte cuvinte de cîte 1, 1, 1, 0, 2, 151 2 silabe : și ca 
să-ți fie pe deplin L δῦ, 1. _ 

Totalizind, rezultă 98 de formațiuni lexico-ritmice dis- 
tincte dintre care 43,9 % (43) se intilnesc în ambele poezii. 
“Aproape la fel de multe (42 adică 42,9 %) sint specifice 


Luceafărului pe cînd numai 13,2 % (13) figureaza exclusiv 


în Peneș Curcanul. g ; 

Nu lipsită de semnificație este dubla paralelă compa- 
rativä dintre cele două poeme, atit din punctul de vedere 
al componentelor metrice, cit si al celor lexicale. Tabelul 
de mai jos prezintă contribuţia procentuală a fiecărui tip 
de unitate ritmică la constituirea textelor în discuţie, 
versurile acatalectice, octosilabice si cele catalectice, hepta- 
silabice, fiind. considerate separat. 

În ceea ce le priveşte pe cele dintii, trebuie remarcat că, 
spre deosebire de Peneș Curcanul, în care unitatea domi- 
nantà este de tip iambic, lucru de aşteptat intr-o structură 
ritmică iambică, în Luceafărul predomină amfibrahii, ca 0 
expresie a mişcării mai lente, unduitoare, a poemului 
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AER ο ΧΜ”... 


—————— M 


eminescian. Pe aceeași linie se înscrie observația cá uni- 
tätile mai lungi de trei silabe sînt de două ori mai nume- 
roase la Eminescu (36,7 97) decit la Alecsandri (18,8 %). 
in plus, ele se prezintă si sub forme mult mai variate : 
11 tipuri distincte de unităţi de cite 4, 5, 6, 7 si chiar 8 
silabe față de numai 3 tipuri in Peneș Curcanul, si acestea, 
dintre cele mai banale, precumpănitori numerice (patru 
cincimi din total) fiind peonii II și IV, care nu sint în 
fond decit diiambi cu unul dintre accente estompat. Ca- 
denta energică, bătăioasă, a acestei ultime poezii se 
datorește și frecvenţei mai ridicate (16,7 % fată de 10,6 % 
în Luceafărul) & unităţilor suitoare prin excelenţă : pseu- 
doanapestii. 

In versurile acatalectice, a căror tipologie este incom- 
parabil mai săracă (principial sint posibile numai 11 va- 
riante, în timp ce octosilabii cunose mai mult de 50!) 
diferențele dintre cele două texte sint, prin forța lucrurilor, 
mici, aproape nesemnificative. Ar fi de semnalat poate 
o singură deosebire mai netă, în ceea ce priveşte peonii 
iV, de două ori mai numerosi la Eminescu. Cum o situatie 
de același sens există si în versurile octosilabice, ne credem 
indreptätiti să vedem în cota ridicată a peonilor IV o 
trăsătură generală a. Luceafărului, ce trebuie pusă în 
legătură cu numărul însemnat de formule ritmice de tip 
Ba (LU U— | uuu): 


Ea îl privea cu un suris” 
„El asculta tremurátor" 
„Si s-arunca fulgerător” 


11,1 
14,1 


Si din adine necunoscut”? 
»Dar dacă vrei cu crezămint” 
»— Dacă nu știi, ti-ag arăta”. 
De te inalt de subsuori" 
„Să ne privim nesálios" 
;.Ea-l asculta pe copilas” 

,9i rusinos si drügálas" 


Εν δν Εν a Ἐν ν δν EE 
σι 
Fa 
= 


„Lectura comparativă a acestor versuri ritmic identice 
evidenţiază existenţa unor deosebiri de tempo, în reali- 
zarea cărora numărul si lungimea cuvintelor au un impor- 
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Unitäti metrice | u | ! i d Em s 
n MEE EE MEE UEM, us. EE 
Luceafárul 5,0 | 4,0 | 20,4 | 2,1| 21,2 | 10,6 
| Versuri 
| octusilabice Peneș 
| Curcanul 3,6 | 6,9 | 28,3 |0,4 | 25,8 | 16,7 | 
Lucea[ărul 1,2 | 8,6 | 10,0 | — | 40,4 — 
Versuri ' - - ———. 
| beplasilabice Penes 
[ Curcanul 0,8 [11,9 10,6! — | 37,1 | — 


tant cuvint de spus. La egalitate de silabe si accente, 


pare mai iute, mai vioi, y 'ersul ce contine mai multe cuvinte 


pe cind cel alcătuit din unităţi lexicale mai lungi, şi implicit 
mai puţine, lasă impresia, de lentoare, de solemnitate. Ctr 
greu s-ar putea contesta că un vers ca ,,— Dacă nu ştii, 
ti-as arăta” are un plus de vivacitate fatá de maiestuosul 
»Cülüuzind singurütáti" si chiar dacă diferentele nu con- 
stau numai în numărul cuvintelor (de indiscutabilá insem- 


nătate este aici si contrastul timbral dintre voealismul  : 


mai deschis al primului vers, bazat in principal pe a-uri 
si tonul învăluit, dominat de ă-uri si u-uri, al celui de ai 
doilea), tempoul lecturii depinde în mod cert şi de acest 
număr. Iată încă un motiv pentru care realizarea lexicală 
a constituentilor ritmici contează si trebuie cunoscută atit 
în detaliile alcătuirilor individuale cît si global, statistic. 


* Fascinaţia exercitată de acest vers, după opinia noastră unul dintre 
cele mai împlinite ce s-au scris în româneşte, provine neîndoielnic şi dit 
simetria distribuţiei vocalelor, susceptibile de o lectură palindromică z 
d, d, uU, iti, u, d, d 

1 
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I 
{ 
ξ 
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I fată de 3,9 


δι Pa Pa Da ma | πα | m | ha le Sa Se Og 
65 | 3,6 | 0.8 16.7 | 0,6 10,0 | 0,3 | 1,9 | 0,4 | 0,9 | — [1,0 
—.|06|— hzo9|!-— 14. 


— [8,9 |16,7}5,1|] — [13,8 1,1 | — 


Din acest din urmă punct de vedere situatia celor două 
poezii analizate e prezentată în tabelul de la pag. 228. 

Am putea urmări aici două tipuri de aspecte. Pe de o 
parte completarea si în domeniul lexical a comparatiei 
dintre cele două poeme. Chestiunea tine de analiza sti- 
listici si, deşi nu ne preocupă aici in mod s pecial, nici nu 
poate fi trecută, cu vederea atunci când. se urmărește eva- 
luarea corectă a ponderii fiecărui factor în constituirea 
relaţiei ritm-limbá. După cum se vede din tabelul de mai 
Sus, în general diferenţele nu sint mari. Pe ansamblu, 
singurele trăsături specifice ar fi abundența relativă în 
Penes Curcanul a cuvintelor bisilabice oxitone (17,6 9; 
faţă de 9,6%) si a celor tetrasilabice paroxitone (6,5 % 
PAN aceasta din urmă compensată de prezenţa 
în Luceafärul a unui număr mai mare de cuvinte tetra- 
silabice proparoxitone si oxitone (n total 5% fată de 


1,2 %). ; 


Ín ceea ce priveste e prima dintre deosebirile semnalate, 
ea se datoreste in primul rind numárului mare de verbe 
ia a imperfoct (stătea, ziceau, räcnea, cinta, chiteam, gvir- 
leam, trăgeam, loveau, ferbea etc), gerunziu (purtând, cín- 
tind, ricind, träsnind, trecînd murind, Țăcind, sărind ) si 


participiu jiu (1 ir ecut, rămas, gásit, plecat, răzbit, luptat, Împuns,. 


inehis, trezit ete) cerute de conţinutul esențialmente epic 


al poeziei lui Alecsandri. Prezenţa în Penes Curcanul à 


unor adjective derivate fie prin prefixare (nemiloasă, 
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nevăzută), fie prin sufixare (pägineascä, pământească, 
vitejească ) ca si a unor infinitive lungi (adinirare, risipire, 
Jilfiire ) constituie, alături de intimplarea că unele sub- 
stantive din sfera semantică a luptei armate sint tetra- 
silabice paroxitone (sentinele, baionete, ietagane, parapete, 
căpitanul) cauza relativei rispindiri a acestui din urmă, 
tip. În Luceafărul frecventa ridicată a însusi cuvîntului ce 
dà titlul poemului ca si cea a substitutului său mitologie 
(Hyperion ) ridică apreciabil cota cuvintelor tetrasilabice 
proparoxitone, iu timp ce numărul sporit al celor oxitone 
este datorat pe de o parte unor adjecti ivate (împă- 
rätesti, tremurätor, necunoseut, fneununat, fulgerător, ne- 
muritor, nemigedtori, nemárginit, rătăcitor ), iar pe de alta 
cîtorva gerunzii ca alunecind, călătorind, călăuzind. 
Aspectul care ne interesează însă mai mult în acest 
cadru priveşte modul cum se intrupeazá in cuvînt o anu- 
mită structură, ritmică. În ce măsură alegerea unui plan 
ritmic il constringe pe poet la utilizarea unui material 
lexical cu trăsături formale determinate? În cazul că 
asemenea constringeri există, între cuvintele ce alcătuiese 
versurile acatalectice si cele apartinind versurilor cata- 
lectice trebuie să se inregistreze, tipologie vorbind, anumite 
deealaje statistice. 
Știm de pildă că, oricum am descompune în secvenţe 
monoaccentuate un vers iambic heptasilabie, printre uni- 
tätile rezultante nu se pot număra cele pe care le-am numit 
pseudodactil (— u u), pseudopeon I (— u v u), pseudo- 
mesomacrif(— uuu u)IHf(uu—uu)siV(uuuu 
—) precum si niei un tip de unitate hexasilabicá. Conse- 
cinta in plan lexical a acestei stári de Ineruri este imposi- 
bilitatea utilizării în vers a anumitor tipuri de cuvinte, 
ca: cele tetrasilabice anteproparoxitone, cele penta- 
silabice oxitone si proparoxitone sau cele hexasilabice. 
Cuvintele wmerele, valurilor, chaosului, miscätoarele spicuite 
din Luceafărul nu pot aparţine decît unor versuri acata- 
lectice, octosilabice, deci de rang impar în organizarea, 
strotică. Lungimea si tipul lor acéentual le exclud din zona 
complementară, a versurilor cu soţ, dar de măsură impară, 
heptasilabică. In această privinţă discriminarea esté evi- 


dentá. 
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Nu la fel stau însă lucrurile cu trisilabicele proparoxi- 


tone. În măsura în care corespund pseudodactililor, ele 


ar trebui să fie prohibite, însă împrejurarea că pot participa 
la alcătuirea unităţii tetrasilabice numite pseudopeon II 
le permite să figureze în vers cu condiţia să aparţină unor 


atari formaţiuni. Aşa se întimplă în Luceafărul eu unele - 


cuvinte ca marginea (pe marginea L 16, 2), scânteie (ce 
scânteie-n L 18,4), razele (eu razele-i L 25, 4), liniştea (din 
liniștea 1, 58,2). Posibilitatea de a asocia în mod diferit 
cuvintele în. cadrul constituentilor ritmici conferă așadar 
un grad suplimentar de libertate optiunii lexicale a poetu- 
lui. Relativ îndepărtate în ceea ce priveşte tabloul unitä- 
tilor metrice componente, versurile de formule ritmice 
diferite ale unui poem (în cazul nostru cele de măsuri 
_ diferite, de 8 si 7 silabe) se apropie pe planul componenţei 
lor lexicale, fără însă ca toate barierele să poată fi abolite. 
Va exista prin urmare întotdeauna o neuniformitate în 
distribuţia tipurilor de cuvinte, dar nu de aceeaşi ampli- 
tudine ca cea a distribuţiei unităţilor metrice. Măsura 
cantitativă a acestui fenomen se poate obţine printr-un 
calcul al corelatiei informaţionale dintre versurile acata- 
lectice şi cele catalectice. Metoda matematică, datorată 
acad. Octav Onicescu ([62], pag. 22) constă pe scurt în 
următoarele : 

Se defineşte drept energie informațională a unui sistem 
S cu m Stări δι, So δα... Sa; avind ponderile (frecvențele, 


probabilitățile), respectiv, p, Pa Ps- - - p, Suma pătratelor 


acestor ponderi : 
E =p +pi+pi +... ppr unde δι P Pa F Pacte 
Dal 


Împärtind fiecare pondere cu radicalul energiei infor- 
mationale se obţin ponderile reduse : 
Pie P2, P. 
——1., πο = ενος 
VE VE yE 


. Fie acum două sisteme S şi T ale căror stări sint ca- 
racterizate de ponderile reduse : T; Ta 9*3... Ta gi, res- 


se. Ty = 


Ti 


τα — ya^ 
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pectiv Gin On Ua +++ One Se numeşte cogficient:de-corelatie 
Anformalionalá suma de produse : : 


Parametrul Rs permite e | 
mănare” a sistemelor S si T. Cind S 
coeficientul de corelație informaţională atinge valoarea sa, 
maximă : Eg, = 1. i Š 

Cu ajutorul acestui parametru. se poate determina 
intrucit versurile octosilabice seamănă cu cele heptasi- 
labice ale aceleiaşi poezii, atit sub raportul unităţilor metri- 
ce cit si al tipurilor de cuvinte ce le compun. În primul caz 
stările sistemului sint pseudopicioarele iar ponderile i 
frecvențele relative ale acestora. Coeficientii de corelaţie 
au valorile : i i 


R = 0,787 pentru Luceafărul si 
ἂν = 0,709 pentru Penes Curcanul 


cifre ce denotă o mai mare omogenitate ritmică în poemul 
eminescian. Discrepanta inevitabilă dintre versurile aca- 
talectice şi perechile lor trunchiate apare aici sensibil ate- 
nuată, ceea ce va trebui să se reflecte si pe planul consti- 
tuentilor lexicali. In acest al doilea caz, stările sistemului 
sînt cele 16 tipuri de cuvinte, diferențiate după lungimea 


în silabe şi după locul accentului, iar ponderile, evident — 


irecventele corespunzătoare. Rezultă : 
R = 0,848 pentru Luceafărul . 


Le) 
pem 
~ 


R = 0,777 pentru Penes Curcanul 


În ambele texte materialul lexical prezintă, după, cum 
se vede, un plus de uniformitate faţă de structura ritmică. 
Poeţii vorbesc, atita cit se poate, aceeaşi sau aproape 
aceeaşi limbă pe tot cuprinsul poemului lor în ciuda, 
obstacolelor pe care deosebirile metrice le ridică în calea, 
acestui- deziderat. Ei promovează un soi de democraţie 
lexicală menită să atenueze efectele inegalitätii metrice. 
Nivelul de omogenitate obtinut de Eminescu este, ea si în 
cazul altor parametri discutati aici, superior celui realizat 
de Alecsandri. ; : 
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[15. Ron]. | 


Perspectiva formali si formalizantä sub semnul căreia 
stă întregul nostru demers de investigare a structurilor 
versificatiei românești limitează in mod deliberat analiza 
problematicii rimei. Spre deosebire de alte cercetări, care 
aveau în vedere atit aspecte fonologice cit și morfologice, 
semantice si chiar sintactice, cea de față este voit neex- 
haustivă, ba chiar unilaterală, deoarece se rezumă la 


fenomenul rimürii, lăsînd la o parte studiul cuvintelor 


rimă. Distncga, neti, desi multă vreme ignorată de pro- 
zodisti, este limpede exprimatä in cercetarea valoroasă a 
Doinei Dascălu și a. lui Crigu Dascălu [27] ,,[.. ] din punctul 
de vedere al nostru, rima se înscrie în rindul fenomenelor 
fonologice, fiind, întocmai. ca si fonemele, un semn Hrono- 
plan. Cuvintele-vimá (sau cuvintele purtătoare de rimă, „cum 
mai sint ele numite) sint cuvintele care contin o secvenţă 
finală comună ; ele pot fi studiate drept senine biplane, 
"deci si diu punctul de vedere al semnificației lor". 

Potrivit aceloraşi autori : „Convenind că acest termen 
acoperă o realitate fonologică  monoplană, înseamnă οὔ, 
rima nu este o relație ci o recurenţă”. Două lucruri sint de 
reținut din aceste citate.: ΗΝ 

Mai întîi — plasarea problemei pe planul fonologiei, 


căci rima se realizează la nivel acustic iar nu grafic, vizual. + 


Apoi conceperea rimei ca simplă repetare a unei secvenţe 
fonematice, repetare ce nu Înseamnă punere în cores- 
pondentä, asociere, relaţie, decit la un nivel diterit, supe- 
rior, atit ca extensiune cit şi ca adincime, celui al rimei 
propriu-zise. Cuvintele, versurile contractează relații rimice, 
rimele însesi nu, ele revin şi atita tot. | E 

Cu privire la această revenire, trebuie spus că 98, nu 
poate fi înţeleasă corect; decit în cadrul unei teorii a ritmu- 
lui. Tradiția, încă în vigoare, de a studia cele două princi- 
pale elemente formale ale versificatiei, ritmul si rima, în 
mod total separat, ca sisteme închise, monadice, întunecă 
adevărata esenţă a fenomenului rimării. 6 bes 

Or, însuşi faptul că pertinizarea rimei in ο... 
europeană medievalä. a coincis in timp cu trecerea a 
principiul organizării silabo-tonice E ritmului Dose ar 
fi trebuit să dea de gîndit cercetătorilor versului. Utilizäm 


r2 


in mod intenționat termenul de pertinizare şi nu cel de 
apariție, căci, asa cum o probează nenumärate exemple din 
poezia latină clasică*, ocurente sporadice ale rimei au 
existat dintotdeauna. Statistic vorbind, ele trebuiau chiar 
in mod necesar să existe, avînd în vedere numărul limitat 
de grupuri fonematice din orice limbă, ceea ce obligă la 
repetarea lor cînd textul depăşeşte o anumită, lungime. 
Dar aceste repetäri de secvențe sonore, desi ,rime", nu 
pot fi receptate ca atare decit în condiţii pe care versifi- 
calia cantitativă nu le asigura. Abia odată cu reconside- 
rarea fundamentului ritmie al versului prin înlocuirea cri- 
teriului cantitätii vocalice cu cel al accentului, rima se 
,Dertinizeazá", începe să fie percepută drept element 
distinctiv al poeziei în raport cu proza. | 

Posibilitatea sesizării rimei este strict legatá de ampla- 
sarea ei intr-o poziţie favorizantà a versului, în .clausulà. 
Dar elausula nu s-a afirmat drept un topos privilegiat 
decit odată cu diferentierea accentuală ce a condus la 
apariția ictusului forte, ale cărui proprietăţi deosebite 
le-am analizat pitolul precedent. Ri „este. cu 
adevărat rimă decit în măsura în care contine voc la lovită, 
de ictusul forte al versului. Orice altă, repetare de grupuri 
fonematice în cuprinsul unei strofe rămine atit de puţin 
pregnantă încît trece aproape întotdeauna neobservată. 
În strofa. : 


»— Aral, nu vrei tu fruntea pe sinul men s-o culci ? 
Tu zeu cu ochii negri... o. ce Írumosi ochi ai! 

Las’ să-ți înlănţui gitul cu părul mew bălai, 

Viaţa, tinerețea mi-ai prefăcut-o-n rai, 

Las’ să mà uit în ochii-ti ucizător de dulei" 


cuvintele subliniate „rimează”, dar faptul nu este sesizat 
în genere la lectură si, în orice caz, chiar dacă ar îi (nu 
contestám că pot exista cititori cu vn auz mai vigilent 
decit al nostru) nu au același relief eu rima, -ulci, desi 
aceasta, din urmă are un interval de revenire incomparabil 


* cîteva pot fi găsite la M. Bordeianu ([261 pag. 208) 
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mai lung, 52 de silabe, ceea ce ar trebui să pună în principiu 


la grea încercare memoria lectorului *. Rimele zise ,,inte- 


lucrurile par să stea exact invers. Nu versul este simţit 
drept încheiat din pri ci, dimpotrivă, 

ceasta uma este perceput imă tocmai datorită 
asäri sale là fine de vers. Blementul care anunţă 
je, nu rima. El există, cu 


prezintă, pe scurt, astfel : 

1. Din regulile de generare a structurii ritmice, rezultá 
localizarea. ictusilor forte în şirul neîntrerupt al poziţiilor 
silabice. —— 


* De fapt, îngrijorarea noastră, simulată, este neintemeiată, fiindcă 
pentru a ,,prinde" rima, cititorul n-are de reţinut decit clausulele, ceea. ce 
si face in mod obișnuit, dacă nu urmäreste in mod expres alte tipuri de 


corespondenţă. : i 
** Teză susținută la noi încă pe la inceputul secolului de Th. Spe- 


rantia [70]. 
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2. Amplasarea, ictusilor definește măsura, ultima, pozi- 
tie marcată a versului corespunzind întotdeauna unui ictus 
forte. 

3. Secvența fonematică ce conţine ictusul forte este 
clausula. şi ea dă naştere, prin repetare, rimei. Faţă de 
alte coincidente sonore abia perceptibile, din cuprinsul 
versului, clausula are o asemenea pregnantă încît în inte- 
riorul ei „sar în ochi” pînă şi potrivirile acustice. aproxi- 
mative, ce stau.la;-baza asonantei si a contrasonantei (v. 
capitolul 2.2), clase mai largi care includ rima ea pe un 
caz particular *. | 

Sînt precizări strict necesare pentru înțelegerea modelu- 
lui rimei pe care încercăm să-l construim în paragratul 
următor. 


1.2.1. Modelarea corespondenței rimice 


Vorbind despre rimă ne situăm în planul substanţei 
sonore a versului, adică à ceea ce am numit în prima parte 
a lucrării nivelul I al textului. Elementele constitutive 
ultime ale acestui nivel sint fonemele limbii române. O. 
submulțime a acestora, clasa vocalelor, posedă, un statut 
aparte. În context, vocalele sînt; susceptibile de două stări 


diferite, starea neaccentuatä și n» Din 
rațiuni de comoditate, vom conveni să considerim că, 


în loc de cîteva unităţi cu dublu statut, avem de două ori 
mai multe elemente cu proprietăţi uşor diferite, fiecare 
vocală neaccentuată avindu-si pandantul accentuat. Pota- 
litatea fonemelor de tip vocală va fi atunci V = (a, d, e, 
é, i, 4, d. d. î, à, ο, 6, u, 4}. Mulțimea V apare ca reuniunea 
a două submultimi V, si Va, prima cuprinzind variantele 
neaccentuate, à doua — pe cele accentuate ale vocalelor : 


Vy (ave, d, ἄν ὃν oru) = Vy (d, 66,6, 0,1) 


* În mod paradoxal, Doina si C. Dascălu ([27], pag. 48), de acord cu 
Ai. Tosa [78], susţin contrariul: ,,[...] termenul rimă se aşează față de 
asonaníá în relaţia dintre gen si specie: şi-o subordonează” 
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Desemnind prin € mulţimea consoanelor si a semivo- 


FR ns 
_calelor*, putem serie totalitateac-fonemelor sub forma 


reuniunii : Jt = V UC = V uV UC 

În mulţimea F definim o operaţie de juxtepunere à ele- 
mentelor. Prin aplicarea succesivă a acestei operatii 8e 
obţin şiruri de elemente pe care le vom numi lanțuri. 
Multimea ‘lanțurilor construite cu * ajutorul elementelor 
din P este vocabularul-wniversal-pe-aliabetul F. Îl vom 
nota cu U(E} 

Fie lanţul : 


«ΕΕ si pe U(F) 


Valoarea, ἶ se mai nu ngimea lanțului. Să obser- 
vüm că ea este dată de num: al de ocurente, ce poate 
fi cu mult mai mare € "deci ο ως elementelor anere 


poc tag ee By OU By Dm Ey ... 


semna in Oa prin j nés wnai: a: 


Apare ca naturală extinderea operației de nantes 


de la elemente la lanţuri. Astfel, dacă : 
α = Po... ἂν δὶ B = Na... Yh 


sint donă lanţuri pe alfabetul F, de lungime i, si, respectiv, 
la prin juxtapunere ea lor se obține lanțul : 


Y == Ltg HESS n Vila $m IR 


de lungime 4 + la. 

Se vede că atit « si β cit si y sint elemente ale vocabu- 
larului universal definit pe F: a, B, y € U(F). Pentru mul- 
timea U(F) operaţia de juxtapunere a lanturilor este deci 

o lege internă, în sensul că aplicarea ei nu ne scoate in 
lun mulţimii U(F). În schimb, juxtapunerea def initá în 
IP pr oducea, pornind de la elemente apartinind lui #, 
obiecte exterioare acestei mulțimi : lantur ile peur! Fiind 
vorba de operaţii intrucitva diferite, vom numi. CON: 


+ Din punctul de vedere al analizei întreprinse aici ele pot fi tratate 
împreună întrucit nu sint nici. uncle nici aitele_ susceptibile de a primi 
accent. 
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Care juxtapunerea à aplicată 1 À lant turilor. Distingem, asadar, 

elementul aed de lanţul Fe UC) κ obtinut prin juxta- 

punerea lui; cu un element de efect nule e F pentru care 
2 — Em = me 


Obiectele « şi w diferă între ele in măsura in care apar- 
tin la două mulţimi disjuncte : ze Psi? e U(F). Lungimea 
lanțului # este, prin definiţie, egală cu unitatea, în timp ce 
pentru æ noţiunea, de lungime nu are sens, căci æ nu este 
an lanţ. 

Fie acum v un element an mulțimea V, a vocalelor 
accentuate, ve V, si v lanţul de lungime unitară cores- 
punzátor lui v. Vom numi secvenţă “monoaecenhuată pe 
alfabetul F lanţul : 


À = wp unde ve 


= U(Va) si a Be U(C UV) 


-0 secvență ribnoaéentuntil se compune prin urmare 
din două şiruri de foneme consonantice, semivocalice sau 
vocalice neaccentuate ce încadrează la stinga si la dreapta 
o vocală accentuată. 

Multimea tuturor lanțurilor A posibile pentru orice 
«, Be U(0uV,) si orice ve V, va fi, prin definiţie, vocabu- 
tarul accentuat universal W(I?).pe alfabetul P. 

Citeva exemple vor ajuta la clarificarea sensului defini- 
tilor de mai sus. Lanţul A = universitäte este o secvenţă 
monoaccentuatá pe alfabetul F, în care a = universit, 

D = á si B = te. La fel, À = prozodíe 8e compune din 
sublanturile a = prozod, Ὁ = í ṣi B — e. 
iazuri ca À = înimă si À = basmá ne atrag atenția 
asupra necesităţii de a admite existenţa in U (F) a lanţului 
de efect nul €, cu ajutorul căruia aceste două cuvinte sint 
_analizate astfel : 
P α--Ὲ yi, ds 
2 a = basm, 0 = á, 8 =E 
' Constituentii ritmici aurii în mod convenţional pseu- 
dopicioare si analizati în paragrafele 1.1.11. si 1.1.14. nu 
sînt altceva decit secvenţe monoaccentuate pe alfabetul F. 
Ceea ce nu înseamnă că cele două noţiuni se suprapun. 
Definitia secventei monoaecentuate fiind strict formali, 


237 


în sensul că ienoră aspectele semantice, atit un grup de cu- 
vinte cît si un cuvint izolat sau chiar numai un fragment 
de cuvînt sint si ele secvențe monoaccentuate. Versul emi- 
nescian : τ 

„Rum kă jeu sunt nemuritór"* 
este o secvenţă. monoaccentuată in care 

α = kum kă jeu sunt nemurit, v = ó si p =r 
după cum si À —nt nemuritó sau À = itór sint tot 
secvenţe: monoaecentuate, ce diferă prin alcätuirea sub- 
lanțurilor « si 8. În primul caz « = nt nemurit, gp = €, 
iar în al doilea — a — it, B — r. În acest sens totalitatea. 
cuvintelor unui dicţionar al limbii románe 13 S 5-8, 
marcat vocalelé accentuate constituie o. submulfime æ 
vocabularului aceentuat universal W(F). | 

Evident, într-un dicţionar sînt consemnate $i cuvinte 
principial atone cum ar fi instrumentele gramaticale. Des- 
compunerea, lor în sublanturi este susceptibilă de mai multe 
interpretări. Prepozitia spre poate fi analizată, de pildă, 
în următoarele feluri : 


1. a =E =E -B = spre ; 
2. g —8 D =E B — pre 

3 u=sp vct β —re 

4. α —8pr V =E β--6 

5. a = spre 9 —€ βξ ε 


+ Cadrul fonologie al discuţiei ne-a obligat să il transeriem în notația: 
Specitică. i 
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dürá să fie necesare amendarea san completarea definiției ᾿ 
rimárii. 

Condiţia. (1) de mai sus constituie cerința minimă pen- 
iru ea o pereche de secvenfe sá rimeze. Ea corespunde la 
ceea ce se numeşte in majoritatea lucrărilor românești 
de prozodie rimă suficientă. După cum se ştie însă, cores- 
pondenta fonologică dintre transele sonore ce rimează 
poate depăși si depăşeşte adesea acest minim obligatoriu. 
ublant final maximal preliata dii ([59], 


Noţiunea de E 
pag. 64) ne permite să dăm o definiţie mai completă şi 
totodată mai fină a rimei. 


1.9.29. Criterii de ierarhizare a rimelor : bogăţia si adincimea 


Fiind dat un lanţ u, vom spune că o este un sublant 
final al lui u, dacă există un lant y astfel încât : 


u = γω 


u=yo πὶ ν--γ΄ω 


condiția de maximalitate a sublanţului ceste echivalentă 
cu afirmaţia că y si y' nu admit nici un sublant final comun, . 

Într-adevăr, dacă c ar ti un sublant final comun pentru 
Ύ 8i y, ar trebui să existe două sublanturi ὃ si 5, in 
aşa, fel incit : 


Υς- ὃς şi y Ξ δ'σ 
Dar atunci putem serie: 
u = Yo = δσω şi ν--γω--δ’/σῳ 
si se observă cá u siv admit sublantul final comun o = co 
mai lung decit o, ceea ce contrazice ipoteza conform căreia 
ο era un sublant final maximal. 


Fie acum n secvențe monoaccentuate care rimează 
între ele potrivit definiţiei din paragraful precedent: 


ho — mg. ......, Ay = αμ 0 | 


λα = 2] B, 
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Se numestéründá suüblamnmbtul fne 
Ap Dacă y este sublantul final maximal 
al lanțurilor ἄγ; Qoy ery Cup rima va avea forma, : 


cas σι ; Y gi, respectiv, p eonstituie indici? 
cantitativi airbogätiei si adbuc rimei. 

Cînd (y) = 0, adică y = € (lanțul vid), se spune că 
rima este suficientă. Numim: Timá:-bogatd-de- ordinul: le 
rima o pentru care Ι(γ) = k > 0. 

Exemple : : 


k = 0 (rimă suficientă) :  teátrü — pâtru, Y = τι p = átru 


k = 1 (rimă bogată đe ordinul 1) : adikă = ridikä, Υ --ᾱ, 


p = dikă 
k = 2 (rimă bogată de ordinul 2) : batál -fatál, Y = at, 
p = atál 


k Ξ- 3 (rimă bogată de ordinul 3): 
Y — ort, o — ortár 

k = 4 (rimá bogată de ordinul 4): 
y = ovel, p= ovedit 

k = 5 (rimă bogată de ordinul 5): 
y = ăltăr, p= Altärét 

k = 6 (rimă bogată de ordinul 6) : 

© y = Vizion p = vizionár 

k = 7 (rimă bogată de ordinul 7) : oktideniâl — akčiđen- 

tál, y = kčident p = kéidentál 
Se vede că definiţia corespunde acceptiunii consacrate 

a termenului de rimă bogată, așa cum figurează el in 

principalele lucrări româneşti de prozodie * Conceptul de 

adincimne s. rimei, folosit de exemplu in [27 jeorespunde 

lungimii r Up). Astfel, adîncimea, rimelor din cele S 

exemple de mai sus este, în ordine, a = 4, 4, 4, 5, 6, 7, 8 

si 9 foneme. Se observă cá adincimea rimei nu crește 

monoton cu bogăţia ei, căci prima depinde si de lungimea- 


morbär — portár, 
dovedit-spovedit, 
bültürét — săltărsţ, 


vizionár — divi onár, 


sublantului final B, pe cînd cea de a dona nu. Două rime 


* Printre puţinele excepţii se numără [20] unde se preia terminologia 
franceză potrivit căreia rimele numite aici suficiente sînt socotite sărace. 
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σος comun lan- 
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_În mod surprinzát 


legalizá — egalicá 


Perechea a doua, care în ciuda, bogăției ieşite din 
comun prezintă, reduse. valent: yis ice) 3 ne atrag ge atenția 
asupra unei slăbiciuni de ordi ς 


cea care dă o mai mare τ pler > 
Din păcate, ne este don ος pe pe li să, 
definim riguros „plenitudinea” unei rime. Un amestec, de 
factori fonetici, morfologiei si semantici intră aici în joc. 
Cite ceva se poate spune totusi despre fiecare in parte, 
dacă se încearcă aplicarea, procedeului, curent în ştiinţă, 
al separării. efectelor. Este, de pildă, cunoscut; că factorul 
morfologic acționează precumpănitor în următorul sens : 
nude e zise "Ummtegoriule, adică cele apartinind aceleiaşi. 
sint considerate drept inferioare ‘rimelor 
e asemenea, rimele gramaticale,.ce.con- 
duc a desinente, substantivale.ori verbale, 


rimele bazate-pe coincidenta Sonoră a 


: ΘΟΕ 
radicalelor: Pe plan semantic, rimarea unor- cuvinte înde- 


pártate ca înţeles este mai de efect decît a celor cu semni- 
fieatii apropiate. 

n exemplul de mai sus perechile rimate sint două câte 
două sineategori ale. Influența acestui factor poate fi 
așadar neglijată, căci ea se manifestă Ia fel în ambele cazuri 
51 nu Dosis da seamă de deosebirile dintre ele. Prima rimă, 
este, dacă se poate spune aga, mult mai gramaticală decât a 
doua, ceea ce ar trebui să acţioneze în favoarea, acesteia 
din urmă. În plus, nici sub raportul înţelesului prima rimă 
nu este avantajată, deoarece cuvintele val şi mal aparţin 
unor sfere semantice apropiate, cel putin în aceeași măsură, 

ea legal si egal. Nu ne mai rămîne, după eliminarea efectu- 
ini celorlalți factori, decît să atribuim calitatea superioară 
a primei rime sărăciei ei! Cum s-ar explica un atare 
paradox ? 
În lumina, viziunii integrate a sistemului ritm-rimá —: 
destul de lesne. Panica mai înainte faptul că rima 


18 — c, 191 


i T | à αχ De ^ 
este percepută ca atare numai datorită plasärii sale intr-o 
poziţie aparte a structurii ritmice, şi anume sub incidența 
ietusului forte. Vocala rimei este cea care suferă acest 806 


benefic ce o „scoate din front”, asezind-0 deasupra tuturor - 


celorlalte componente sonore ale versului. Relietul deosebit 
al vocalei în cauză iradiazá asupra restului rimei, dar, 
natural, nu o poate face în mod egal atât la stinga cît şi 
la dreapta. Fonemele ce preced vocala rimei au în fond 


n statutul anodin al restului versului, căci înainte de ocu- 


renta ietusului forte influenţa acestuia n-are cum să se 
tacă, simțită. Chiar admitind existenţa, unui anumit efect 
de anticipare (lingvistica mai cunoaşte atari fenomene), 
πρ ας REX nici un motiv să credem că o coincidenţă sonoră 
anterioară vocalei accentuate ar fi egal de pregnantă ca 
cea următoare ictusului. Or, asa zisa bogăţie a rimei 
priveşte tocmai această vecinătate stinsă, mai puţin favo- 
Tizath, à vocalei țări a clausulei. Concluzia noastră, nu 
întrutotul nouă căci unii critici literari de gust (N. Mano- 
lescu) au intuit-o mai demult, este că bogăția rimei nu 
e nici. pe... depaxte.. un. indieatox. al. „calităţii. el, ci adesea 
dimpotrivă, Practica poetică o demonstrează fără echivoo : 


cele mai strălucite rime eminesciene nu sint aproape nicio- - 


dată bogate. În. schimb ele au. întotdeauna, ο dezvoltare 
considerabilă, „la dreapta”, lungimea secyentei ce urmează 
vocalei accentuate fiind adesea considerabilă (de 3 sau 
mai multe toneme). Să mai observăm, pe de altă parte, că 
purismul unor poeţi-teoreticieni care cereau, că în poezia 
franceză, identitatea obligatorie a consoanei de sprijin, 
deci folosirea unor rime cel puţin „bogate de ordinul I”; 
nu à avut consecinţele estetice aşteptate. Rimele lui Mace- 
donski, intransigent adept al acestei teze, cel putin în 
ceea ce priveşte rimele cu B = €, nu sint nici pe departe 
superioare celor eminesciene. 

Urmează οὔ, dacă ţinem totuşi să definim un parametru 
legat de dezvoltarea ,,pe orizontală” a rimei de a cărui 
mărime să depindă măcar întrucitva calitatea acesteia, 
“el nu poate fi decît lungimea sublantului terminal ai rimei 
i = UB). Cînd această tranșă lipseşte, rima este slabă chiar 
dacă, înregistrează valori ridicate ale adincimii si bogăției. 

Ex. : pleká — apleká k = 4, à = 5, dart = 0 


ih digi de tva povta wa. 


| 


ο ον ea 


teze da 


IR Ht 


cus 


ο E 


Pr CU 


ο ο € 


M x A) . . . j ^. La 
mod (k = 0) si mai putin ,,adined" (a = 4) decit 
cea de mai sus, rima, excepțională, pildă "lotildá 
c ; ma, excepţională, pildă — Koi [e 
în schimb t= 8. n id 
Relaţia ce leagă cei trei parametri este : 


i—a—k—1 


şi ea explieá de ce, asa cum observäm la inceputul diseutici 
-rimele simultan adinei si bogate (cazul leguliză — egalisá) 
par şterse, banale. Diferența (a — k) este în acest caz mică 
şi, în consecință, tare si el o valoare redusă, | 


in- general 
decit cele i 
hiperdactilice. 


ο. ale modelului nostru, fără a face necesară intro- 
Ci eta altor elemente decit cele deja utilizate pînă aici. 

ie deci p = «vB o rimă oarecare. Segmentul final B se 
poate scrie dezvoltat : 


B = AX. ... 0, 


H d == | : 
P Elementele v(i = 1,2, Sof) ale lanţului p aparțin, 
pă cum s-a mai arătat, fie mulțimii € a consoanelor și 
ο ο ela fie: mulţimii V, a vocalelor neaccentuate. 
ornind de la p să construim un alt lant | 


B = X,X,X,... X, 


pn incit X, = 0 dacă ee C si X = V, dacă o eT 
u ges cuvinie, B se obţine din β înlocuind fiecare fonem 
prin clasa căruia acesta îi aparţine. * Astfel pentu p = 


* O analiză fonematică i icii 
ică a combinatoricii vocalelor si c 
5. ^A 5 . E on i ὦ 
rimele românești a întreprins Olimpia Berca [15] Was. 
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^ndurilor, 8 = ndurilor si B = 0 CV,CY, C Y, C. În lan- 
πι] B vom numi pondere pX) a elementului A numărul 
total de ocurente ale lui X. Pentru exemplul anterior 
p(0) = 5 si pV) — 3. Mărimea p(V) constituie un cri- 
teriu de clasificare a rimelor. În funcție de valoarea lui 
p( V4) rimele sint : | 

— masculine dacă (Vj Ξ 0. Ex.: drept — piépt, 
p = épt, p = pt = B = 00 

— feminine dacă p(V,) = 1i. Ex.: petréte — réce, 
ϱ = τύζο, B = če = B = CV, 


— dactilice dacă Τι) = 2 Ex.: clipele — aripele, 


p = ipele, p = pele = B = CV, ον 
— peonice dacă p(V,) = 9. Ex. : ideálurile — γάλαν], 
p = álurile, p = lunile = B = CV, 0V, CV, ; 


1.2.3. Clase de echivalență rimieà. Raritatea rimel 

— Din însăşi definiția rimării suficiente (v, = V. βι = Po) 
vezultă că ea induce în vocabularul accentuat universal 
W(F) o partiție in submultimi disjuncte. Mai simplu spus, 
secvențele monoaecentuate se grupează in clase potrivit 
criteriului identităţii fonemelor finale, începînd cu vocală 
este clase sint strict, 
"se arat prin demonstrarea 

klasse 


(nu au elemente 
itaet peni 
După cum se stie, matemi icienii numesc relaţie de 

echivalentă orice relaţie care posedă simultan proprietăţile 
de: 

{° Reflexivitate : orice element al mulţimii în care este 
definită relaţia se află în acea relație cu sine Însuşi, 

99 Simetrie: dacă elementul a se află în relaţia »* cu 
elementul b, atunci si b se află în relația 7 cu a. 

30 Trancitivitate: dacă a este în relația 7 οὔ b, iar 
b cu e, atunci si Ὁ este în relația + cu c. 

în cazul de faţă rimarea suficientă este : — 

— reflexivä, deoarece orice secvenţă accentuată rimeaziü 
cu ea însăşi * (v = v, β = p) ; 


μα 


PR ei, 
* Departe de a reprezenta numai o posibilitate teoretică, autorimarea 
a fost si continuă să fie practicată sub dubia formă a rimelor omonimice 
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t disjüncte — 


iniri suhieiente. ^ 


SE ud n à, ANN condiţia ca secvenţa 2, să rimeze 
2U secvența A, este aceeaşi en conditi A, să rime 
eventa A, 151 ο ndifia ca à, să e πο 
M ep ο... [ a Aa Să rimeze cu 
P -- tranzitivă, odată ce, dacă X, rimeazá cu ha gi λ 
SU às, mseamnă că ù = v, Bi = Ba sv Ba = E : 
2 ay Eg ον 2 — Pa 


4e unde se deduce că v, = si = ϱ i 

$ Ca V Va 51 = ϱ τσ. A ο Ες 
` n Gore 3 À Ὁ = Va n 6 Ci Ă ῃ 
a rimärii dintre ki T A 3 P. Pas CO ditie le definiție 


Dream = 
xu ο. numărul claselor de echivalentă determi- 
; 2 de rimare suficientă este considerabil. În 
«lictions le rime al lui N. Lazăr [57] fig ÿ 9 
N. ză [57] figurează 2610 
asem ase ibat i id minimui 
e c ο ο (deci conținînd minimum o 
perec è elemente). Spre comparaţie, semnală ă 
che d Spre 10, semnalám 
pentru limba franceză L. W 81] i it 
pent : . Warnant [S1] n-a găsit 1 
τ L. Warnan a găsit decit 
d νο {6 peste 5 ori mai puţine. Vastele resurse 
s. ice ale imbii române sint clar evidenţiate de aceste 
două cilre semnificative. i HD 
Í 4 EF Yo ala d 5 4 : 
S - s lor ; aceste clase suferá, in functie de valoarea 
gra ue i de bogätie k al rimei, noi partitii, tot mai fine cu 
e devine are. Să considerăm, τ 
i τ τ mai ms Să considerăm, de exemplu, clasa 
EO ; românesti ee admit rima o — ή ivi 
dun d lU it rima p — ál. Potrivit 
T ο lui N. Șerban [73] acestea sînt; în număr de 
ei ie e se grupează în 22 de subclase în functie de fone- 
3 e precede nemijlocit vocala accentuată. Acestea sint 


«complexe sonore i i ci 
{ κο ϱ identice asociate unor inf i ! 
e ) nor infelesuri d i ii 1 
o nane soc eose : : 
See aa în clausulă a aceluiași cuvint), Exemplo: ii ως 
Aimá omonimicá : | 

,S-ageazü bruma peste vii — 

De ce nu-mi vii, de ce nu-mi rii?" 
-- (M. Eminescu : : i vii 
RAS ( inescu : De ce nu-mi vii) 
Eu te- iubit imi par | 
e b ο... inu pare-un veac, tu nici măcar din cind în cind 
- ai vrut să alinezi al meu amor din cind in cînd.” 
E πο. (M. Eminescu : Din cind in cînd...) 
σοι m i Ms e fapt un caz particular al rimei concentrice (rima-ecou 
τ a μες fericit, Mihai Nasta [60]) caracterizată prin faptül că 

a za este Un sublanţ al secventei z. Cind α α rima este omonimicá 


3 
3 PRIT T ΕΤ Tr 8 1 
in exeniplul dl doiléd απ este πα dour ida 


liberă. 
* Lucrarea, ulterioară i: 
η er 3 g ἢ Ar [5 1 
a, ioară, 2 iui N. Lazür [57] nu consemnează decit 463, 
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Á tru ie de spatiu, numai ci singură 
(eitám, pentru economie de spațiu, τετ Ον g 
pereche de euvinte-rimä pentru fiecare subc agi): . 

p = aál (Baál— Graál) 12. p= τ μα. 
à i à = pál (papál—opa;; 
= þál (canibal —tambál) 13. p = pat (p 5 B 
dune pr — νά] (spectrál —rurál) 


1. 
3 l(sacál-pocál) 14. ϱ 
3. o = cál (şacál= pota L4. à À â 
4. rd (migdál —scandál)15. p = sál (vasél— colosál) 
5. p= eál (liceál —reál) 16.0 = säl (gal = duin 
6. o = fál (bicefál —triwmtál) 17. p = tál (metól santé ) 
τ. p = σή] (egâl — conjugäl) 18. p = pál (tál— proven tán) 
8. p = bál (bál —patriarhál) 19. p = mâl (amuál—rituá b | 
9. p = ial (cordiäl — marsu- 20. p = vál (cavál— festiv ð y 
iál ; : B 
10. = 141 (halál— tell) 31. p = xál(exál — para 


doxál) | m 
11. p = mâl (hamâl—normâl) 23. p = zál (nazál—eauzály 
Toate rimele de mai sus sînt, bogate de ordinul η ΤΙ 
cit au lungimea segmentului & egală cu 1 τσ a (2) 2 
Dacă se consideră criteriul nee Ey Per E 
inai i, r ; — 9, fiecare dintre ae 2 
dinaintea accentului, recte k = 2, Hecar 2 
de clase se subimparte in submultimi de cuvinte άν, 
putin cuprinzätoare ce corespund rimelor bogate de or € p 
2. În cazul de faţă, noile subelase sint în πα to mis | 
144. Pentru ilustrare le enumeräm.numai pe cele inciuse 
în clasa p — rál: SAM 
1. p = arâl(Arâl — eatarál) 6. Pa irál(amirál — spi 
r 


2. p = brál(cerebrál — 7. p = orál (coräl —litorál) 


3. Kd οσα — sepul- 8. ϱ = trál (centrál — 
eràl) ' astrál) . RUN 
4. p — erál (federál — late- 9. p— urál (plurál — g 
|. rál) μη rál) 
5. p — grál (integrál, rimă 
celibatarà) 


Aceste elase se divid la rindul lor in subclase ux τ 
bogate de ordinul 3 şi aşa mai departe, pinà cin Red 
rimele obţinute rămîn celibatare, adicá ue ds e 
contine un unie element. La nivelul exigentelor is τ 
corespunzätoare valorilor lui k din acel mona b, e 
cuvînt nu mai rimează decît cu el însuși. Piramida cia 
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ci TERTA E D TIE 


er 


«le euvinte-rimá astfel obținută traduce ideea dependenteii 
inverse a raritátii rimei de bogăţia ei. Cu cib o rimă e mai 
bogată, cu atita numărul cuvintelor ce o acceptă. este mai 
redus. În exemplul nostru, unde 618 cuvinte rimau sufi- 
cient, numărul mediu de cuvinte-rimă pentru fiecare tip 
de rimă bogată de ordinul 1 este de 618/22 — 28,1, pe 
cind pentru rimele bogate de ordinul 2 — numai de 618/ 
[i44 = 4,8. Numărul. cuvintelor: rim& scade: exponențial cu 
bogăiia rimei. Observaţie importantă, deoarece se racor- 
dează cu procedura de determinare a raritätii rimei pe 
„care o prezentăm in continuare. - | | 
Fie M; mulţimea cuvintelor-rim ce admit rima p; 
Poetul care-şi propune să folosească rima p; poate alege 
fără restricții oricare două elemente din mulţimea M, 
Numărul alternativelor distincte de care dispune este egal 
σα numărul total αἱ perechilor ce se pot forma din ele- 
mentele lui M;. Admitind cá M; contine ;euvivite-mmà, 


- ? | Ps. (M κα 
acest număr este Oh, = εἴ - ) .Ce valoare are pro- 
pel 


babilitatea de alegere corespunzătoare fiecărui cuplu in 
parie? Iată o problemă aproape insolubilă. Răspunsul, 
dacă ar fi posibil de dat, ar trebui să depindă de o serie 
de factori dintre care unii sint puţin cunoscuţi, iar alţii 
de-a drept incognoscibili. Printre cei dintii să pomenim 
doar repertoriul curent de rime al epocii în raport cu care 
poetul însuși apreciază dacă o rimă a sa este rară sau 
banală, căci este evident că originalitatea rimelor unui 
poet nu trebuie judecată în lumina întregului tezaur rimic 
al limbii, οἱ numai a corpusului mult mai sărac al rimelor 
în uz la momentul respectiv. Din cea de a doua categorie, 
a factorilor ce scapă posibilităţilor noastre de investigare 
face parte intenţia, conştientă sau nu, a poetului. de a inova 
în domeniul rimei într-un sens sau altul, tendinţă căreia, 
îi cunoaștem efectele aposteriori, dar ne este imposibil să-i 
‘atasäm nişte probabilitäfi apriori de realizare. 


* Ne-am propus să neglijäm aici aspectele semantice, insă trebuie, 
“oricum, menţionat faptul cá uu rol decisiv in opţiunea rimică il are conți- 
nutul comunicării. Rimele depind de ceea ce vrea să spună poetul in cel 
putin acceaşi măsură ca si de amploarea căutărilor sale formale sau de even- 
tuala sa inclinare către extravaganfe rimice. 
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-Pentru à ieşi totuşi din impas, nu ne rámine decit să 
presupunem, in mod. simplificator, că alegerea, orică ο 
perechi de cuvinte. din M, este egal probabilă. Valoarea 
acestei 


probabilităţi uniformizate va fi: 


1 2 


pe Ci; mit — À) 
Potrivit, cunoscutei relaţii a lui | f rm: ţia pro- 


curată de alegerea, t 
cu entropia de ordinul O : 


Ho ss log, p = logam, + logam; — 1) — 1 


În cazul rimelor celibatare * (m; 1) parametrul He 
tinde către minus infinit, Ceea ce aratà că po A i 
‘este lipsită de sens. Într-adevăr, rima presupune coinciden- 
ta sonoră a segmentelor finale ale cuvintelor. Or, dacă nu 
există minimum două cuvinte de comparat între ele, rima, 
nu este definită, și, fireşte, problema raritátii sale nu i 
pune. Cind o clasă de echivalență, rimic& cuprinde numai 
două elemente, de asemenea, nu este loc pentru alegere. 
Poetul foloseşte sau nu această pereche, dar nu dispune 
pentru rima respectivă de soluţii alternative. Entropia 
Ha este nulă si rima, bineinteles, foarte. rară. Tată. cum 
variazáin eontinuare Ho in fünètie de: 


| f 5 100011500 

πῃ} 3} 3 4 5 6 7 8 9 | 10 | 50 1100 | 500 1000 m" 
f | 

i 39014, 39/4, 8 5,50110,3/12,3|16, 9118, 820,6 
Β 0 1,59|2,59|3, 32/3, 90/4, 394, 81 5,18|5,50|10,3112,3|16, 9 P š | 
INI Αμ αι a 


Se observă că pentru o gamă rezonabilă a valorilor Tui 
m, (între 2 şi 1500 de cuvinte-rimá In clasa de ο ο. 
zimică m) entropia H, variază între U $i 20 de biti**. Ee 


f | m 3e + μπᾶ în relatii 
* Cuvinte ca iere, idol, sprijin, tolbá, condici, ce nu intră ja relații 
imi i xi e i ii române. 
rimice cu alte elemente lexicale ale limbii ror τς . ον ς 
** Bitu] este unitatea de măsură a informației, un bit corespunzinG 
entropiei alegerii între două alternative cchiprobabile. 
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PREDATOR IESI 


USER 


ως 


METRE 


preste odată. cu banalitatea rimei. Convenind să, impürpim 
domeniul de variaţie al lui H, in 4 sectoare egale, obtinem 
următoarea clasificare a rimelor potrivit raritágii lor * : 

D O«&H,«5 rime foarte rare 

2 ὃς A <10 rime rare 

39 10 < H < 15 rime interesante 

£ 15< Hp rime banale 

Prima zonă se întinde pînă la aproximativ m, = 8 — 9, 
a doua pini pe la m; = 46, à treia pină la m, — 250. Ale- 
gînd valorile rotunde cele mai apropiate, rezultă clasifi- 
carea uşor de memorat : 

1° rime foarte rare : 


m; = pînă la 10 cuvinte-rimă 


2° rime rare : m; —10—950 cuvinte-riná 
3 rime interesante : m; = 50—250 cuvinte-rimă, 


4 rime banale : M; = peste 250 cuvinte-rimá 
Cu ajutorul ei s-a incercat o analiză comparativă a οἷρον - 
va poezii apartinind nu doar unor autori diferiţi, ci si unor 
virste diferite ale literaturii române. Piesele alese sint 
dintre cele mai cunoscute si am putea spune cá posedă un 
grad ridicat; de reprezentativitate pentru estetica rimei 
la poeţii respectivi : 
ET Liuma lui Stefan cel Mare de D. Bolintineanu 
3. Concertul in luncă de V. Alecsandri 
"3. Scrisoarea a I-a de M. Eminescu 
4. Cioara de G. Topirceanu 


ca 


- Protocol al unui club Matei Caragiale de Y. Barbu 


Metoda de lucru, extrem de simplă, este următoarea : 
Pentru fiecare pereche de secvenţe monoaccentuate finale, 
degajäm rima p, care este sublantul lor final naximal 
comun. În dictionarul de rime (l-am preferat pe al lui N. 
Serban [73], mai sistematic si mai complet decit cel al lui 


*. Limitele diferă faţă de cele pe care le-am propus in lucrările ante- 
rioare, uade criteriul de apreciere a rarilă ţii rimei diferea intrucitva de cel 
introdus aici, dar aşa cum subliniam si atunci „Singurul lucru important 
este ca, odată adoptat un anumit criteriu numeric, el să fie aplicat cu con- 
secvență tuturor operelor studiate, pentru a se asigura comparabilitatea 
rezultatelor” ([29], pag. 79). 5 : 


N. Lazăr [57]) găsim repertoriată intreaga clasă ie i o 
rată de rima p. Numărul elementelor ACELE bd Keri 
m. căutat, care ne permite să apreciem ne MEN respe i 
este foarte rară, rară, interesantă sau banală. "t 
Fie, de exemplu, primele perechi de cuvinte-riiné Ἷ 
Cioara : i 
čarjáť — telegráf, p, = áf, m, 
samtü | 
desfăfoá d — Čoáră, pa = grd, în = 97 ἘΠ a 
feminine ale unor substantive și adjective terminate Τρ 
-ior (inferioară, sofioará, 
pár — hornár, py = à 
sóklu-Cócklu, p, = Óklu, mu z Ben | 
Exprimatä în procente, distributia rimelor 
examinate se prezintă astfel : 


— 81 — rimă intere- 


bolnávioard ) ^ rimă interesantă. 
Ar, ma > 250 > rimă banală | 
= 6 > rimă foarte tară 
din poeziile 


rime nme rime 
i Ă intere- panile 
f. rare :| rare ἈΝ 
e—a 
| 5 70.0 [ 
Muma lui Stefan cel Mare -- 15,9 15,0 , 
à 71 |143| 143 64,3 
| Concertul în luncă 75 o e Eh A 
E 25 => E 
Scrisoarea a Il-a 25, ον 
Cioara 17,4 26,1 21,7 34,8 ] 
ΝῊ y i 4 4 43.8 À 
Protaeol al unui club Μ.Ο. 17,4 30,4 8,7 > | 
DS << —< 


Pe treapta cea mai de jos à interesului re 
rară, prețioasă, se situează, după cum ο. m ace 
Bolintineanu, autor caracterizat printr-o insu icieni / p e 
cupare pentru expresie, rimind „neglijent, cu pre pe 
pentru soluţia facilă a cuvintelor-rimă, diminutive i Ῥ se 
analizată : domniță — garofit&, läcrimele ο eA P. 
cipii verbale (dori — venit, dorit —rànit, iegit — vor ed d e 
biti—loviti) sau perechi de verbe la moduri fd BE 
desinente identice (veghează — îmbărbăiează, ng a * de 
"niristeze ), toate subsumate clasei rimelor Tuna e: u a 
trei rime sint rare, dintre care una (sîn — se-ngtn ) este: 


250 


| 


aliscutabilă sub raportul gramaticalitátii (licenţă poetică), 
iar alta (deparie — împarte ), desi bogată de ordinul 1, 
are defectul de a fi { i cu deri e aceluiagi cuvint- 
-bazá. În fine, eia pácátuleste prin realizarea coinci- 
dentei sonore cu ajutorul unui sufix diminutival (castel — 
mititel). Rimele foarte rare sînt total inexistente. 

Cu toate cá igi intemeiazá si el edificiul rimic pe clasa 
rimelor banale, ce constituie încă majoritatea absolută a 
clausulelor sale, Alecsandri apelează sporadic si la rime 
foarte rare (nalbe — albe, alungă — lungă, ambele — fru- 
moase rime — ecou, ulterior depreciate de zelul imitativ 
al epigonilor) si rare (drumuri — parfumuri, aude — pre- 
lude, melodie — adie, nume — lume ). Totuşi strategia sa 
nu diferà esenţial de cea a lui Bolintineanu. Putem vorbi ` 


. de o evoluţie lentă in care însă intervine la un moment dat 


un salt ametitor: miracolul Eminescu. Ideea cá, dincolo 
de posibilele filiatii si influențe, izbucnirea în peisajul 
domol suitor al poeziei româneşti ottocentiste a orbi- 
toarei supernove eminesciene este în fond inexplicabilă, isi 
găsește şi pe planul rimei o spectaculoasă confirmare. La 
Eminescu raporturile apar total inversate : rimele foarte 
rare sint mai numeroase decît cele banale, rimele rare — 
<a cele zise interesante. Un sfert dintre rimele Scrisorii a 
ll-e aparţin primei categorii. Unele dintre acestea repre- 
zintă chiar clase de entropie informaţională nulă, cu numai 
două elemente (ex. linisti, inisti). O nobilă strălucire con- 
ferá versurilor imperecherile unice de nume proprii eu 
substantive comune (seripei — Egipet, „pildă — Clotildá, 
adaos — Menelaos ). Pink si puţinele rime banale provin 
din categorii morfologice deosebite, ceea ce face ca ele să 
nu mai fie simţite ca atare (tară — bunăoară, s-adwne — 
înțelepeiune, cumva — lăuda ). Este interesant de remarcat, 
în lumina discuţiei anterioare despre eficiența artistică 
discutabilă a goanei după rime bogate, că numai două 
dintre rimele satirei eminesciene prezintă identitatea con- 
soanei de sprijin (amestie — domestic, întrebi — trebi ) şi 


οὔ nici acestea n-ar fi avut nevoie de respectiva coincidenţă 
suplimentară pentru a figura în clasa rimelor foarte raro. 
Secretul rimei eminesciene, nu stă în bogăţia ei, ci 


n 


in 


eufonia 


putin. obignuitä.a. segmentului, postaccentual, comun unui 
număr extrem de mic de cuvinte ale limbii. 


: à ors gi ceilalți doi poeti dis- 
s 7 eseu au mers şi ceilalți doi VL QIS- 
Pe urmele lui Eminescu a ambii veribablii 


cutati aici (Topîrceanu. $i Jon. Barbu), ο... 
virtuozi αἱ rimei, dar iscusinta lor ne paie Í : S i 
; Dan a Bde 
vantajatá de comparatia cu τν ur 3 m - 
or. Cioara contează (οἱ este realmente) d n à 
cesor. Cioara contează {5 je real E τ ης 
forță in materi ingeniozitate a rimei. Asociat 
de forță în materie de inge P E 
rimice originale au făcut pentru popular Katoa d Pia ^ 
aproape tot atit de mult ca si dupe E 1 à ΤΕ i va 
fapt ce se concretizează într-un procent ri Dena c» ; pi 
de rime rare si foarte rare (soclu, — m x να jos 
f 1 — coks, vulg — fulg, ὦ 
pă, celebru — fumebru, boa coks, zm 5 : τ, Γον 
orgoliu ). Cu 47,8 % Y. Barbu il depăşeşte pe E D 
Se Qi - 1 E o decit acesta. nire 
i utilizează mai multe rime banale decit a 3 
deși utilizează mai multe rime ba nes d 
somptuoasele sale clausüle să cităm doar trei ο 
rime concentrice: Antile — mantile, eline — ss "n ine, 
; : τοι μάνα vimă-e MET 
Xidd — deschid, nici una propri zi UE is 
cuvîntul de volumi fonic ὙΠ Mare TL SUCCCQE 1 Toc" 


υπο ο i IA NP HT UST Fg 15 
recent pe 
p RAA rit 


ο e Vaze st 
ricib de ei l το, ος quami 

lanturi eminescolatriei necondiționate de care ne recu 

noastem iremediabil si voluptuo: E 

a avertiza asupra erorii intocmiri pe: 


ce. Estetica THüel 


să diüuneze 


e 
A 
ex 


artistică 
a ο ασια 
f tabil á 'ecurgere: yime-Bapante, 
ar fi indiscutabil deservită de recurger i eA ed 
iesite diu € alitatea rimei asigura ac 
te din com Banalitatez Asigura ος sonar 
a transparent necesară concentrarii privirii πες gea 
rioritaten eului liric. În opoziție, rima rară ea ih 
PONE 1 1 - ati 1 Gb Abd 
opacă, ea atrage atenția asupre Să, ο... pP 
un semn că poetul își struneste emoția, contro ind a. 
modul clasic, atit de străin structurii sufletesti a ala 
" aaan i a, trăi À prin. 
listului bác&uan. Poemele lui Blaga, trăind mel pin d 
vibratia dindárátul cuvintelor decit prin culoarea gi SI ὃν 
ale. reclamă de asemenea evitarea TIMES 
ο 3 À 


tesáturi lexic 


5 
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ostentative, ceea ce cu intuiţia sa sigură poetul a stiut mai 
întotdeauna să faci. | 

Ar mai fi de menţionat că probabilitatea alegerii unui 
cuplu de rime rare este supusă unei anumite evoluţii in 
timp, ca urmare a unui fenomen pe care l-am denumit 
altă dată irepetabililatea vimelor memorabile [29]. Odată, 
folosite într-o poezie,-unele rime (e vorba, de cele preţioase, 
rarissime, de nestematele rimice) nu mai pot fi reluate 
nici ehiar de ,,descoperitorul” lor. După, Eminescu, un 
poet nu mai poate rima oaspe — Istaspe, plopii — apropii 
sau Correggio — intelegi-o, decit cu riscul propriei dis- 
creditäri. Odată încrustată într-un poem cunoscut, neste- 
mata rimică igi pierde definitiv valoarea de circulație. 
Orice reluare a ei este resimțită ca " lagiat. Ceea ce nu se 
intimplä cu surorile sale interesante si banale caro „duc 
greul” poeziei, fără strălucire, dar si fără pericolul demo- 
netizării. Repertoriul rimelor foarte rare şi rare ar trebui 
de aceea necontenit reactualizat prin eliminarea perechilor 
deja folosite si devenite prin aceasta, inutilizabile în viitor. 

Nu intentioniim să ne ocupăm aici de problema statu- 
tului morfologic al cuvintelor rimă, în legătură cu care 
există deja studii serioase [27], [41], fiindcă, după cum 
avertizam la începutul capitolului, ne interesează mai ales 
aspectul formal al rimárii si nu analiza proprietátilor spe- 
cifice ale cuvintelor ce rimeazà. Totuşi, pe Linia urmată aici, 
vizind exprimarea cantitativă a opţiunilor rimice în ter- 
meni de informatie furnizată prin precizarea unui cuplu de 
secvente-rimá ales dintr-o clasă de echivalență, dată, ar fi 
cite ceva de spus despre dihotomia sineategorial — hete- 
rocategorial. Şi 

Relaţia de apartenenţă la o aceeasi categorie morfolo- 
gică divide clasa de echivalență corespunzătoare unei 
rime într-un număr mai mic sau mai mare de sSubmultimi* 
pentru care asocierea rimică sineategoriali reprezintă o 
relație interni pe cînd cea heterocategoriali presupune 
cuplarea unor elemente apartinind la submultimi diferite. 


___% Nu neapărat disjuncte, odată ce acelaşi complex sonor poate fun- 
Cfiona după regimuri morfologice diferite : alint verb, dar si substantiv, 
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Dacă m, este numărul elementelor unei clase de echi 


pimică Mi, iar Ύπ Maia o ++ Min numărul cuvi 
apartinind categoriilor morfologice. X 


© e 


1 
Ea (ma( 


cupluri sin 
(aie + Mais 

Η- ....-- Mia Min Tee 
Propunindu-si rimarea, Cada RS 
categorialä, poetul isi limitează astfel, 


.,2, atunci din totalul de C 
-yimá rezultă : 


ma — À) + Malma — 1) T. + mama, — D) 


telor 


d 
—— 


pluri heteoreate 
αν i E ER 


ori 


„drastic, posibilităţile de alegere. Estimarea rarităţii 


sale trebuie în mod necesar $ 


(p 


probabil, imperturbabil ete), donă substantive 


A 


valență 
din M; 


perechi posibile de cuvinte- | 


+ Miau À Mota + 


e 
S 


rimelor 
x ţină seama de această op- 
piune inițială, adesea deliberată. Astfel, bunăoară, clasa 
de echivalență a rimel p; = — ábil conţine, după N. Ser- 


I 


ban, 286 de cuvinte rimä, dintre care 280 sint adjective 


(cone- 


5 qabil, contribuabil ), iar patru pot functiona, după context, 


„deopotrivă ca adj 


ective si substantive (inefabil, dirijabil, 


responsabil, contabil). Avem aşadar m, = 286, m, = 284 
(pentru categoria morfologică a adjectivelor), Miz = 6 
(pentru substantive). in cazul de față se confirmă 
observaţia din notă : cele două submultimi nu sint dis- 
junete, 

morfologice" are aici la dispoziţie m = C2 40.755 de 


iar Ma + Mi Lh. Un poet fără . pre] 


perechi de cuvinte-rimă. De îndată ce îşi prop 


aşadar 
udecäti 


une să 


“practice numai rimarea heterocategorialà, el nu mai 
poate forma decit na = 25490 = 1704 perechi, adică de 
94 de ori mai puţine decit în vegim de rimare liberă, fără 
restricții. Entropia alegerii a scăzut de la 15,4 biţi la 10,7 
biţi, adică de la ο valoare corespunzătoare domeniului 
yimelor banale la una situatá pe terenul rimelor 
sante, foarte aproape de frontiera rimei rare. Rima 
categorialà se dovedeste aici, in mod obiectiv măsurabil, 


mai rară ca cea sincategorială, pentru care există 


„283 + 6.5) = 40.186 de posibilităţi. 


2 


«- 
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intere- ` 


hetero- 


1 
- (284. 
= 


4 


Cit ori este r ps. DE : ù 
μπα da εις, a raritate și bogăţie, s-a arătat. 
pi = ál, că sporirea ο ως, cel al rimei suficiente 
aproximativ bone n rimei se soldează cu scăderea 
admit ea sublant fi "en a numărului de cuvinte ce 
rarității ca o fun Ld respectivà. Prin exprimarea 
în vedere că log(ex duca de acest număr si avind 
între raritate și pn = æ se stabileşte ο relaţie liniară 
τ ώμο τ... acestei legături 
în termeni de entropie a. definirii raritätié 


3. ABATERI DE LA NORMÁ 


fenomene prozodice drept 
abateri de la norma versificatiel clasice use ni pepe 
definirea in prealabil a acestei ne e d cure 
făcut pînă în acest moment. Rigoarca SD re 
"i am dori să prezideze la elaborarea cărții de πα 
los să o facem. Din păcate insi, ο ο. Pin 1 n 
ue impinge în direcţie opusa. Nu se E NEY 
când stinta literaturii operează eu no b i cdi 
nite. Norma fiind o abstracţie, în sens etin E ogi : à nih 
extras dintr-o realitate vie ce nui Re Rupr ο. τ 
în totalitate, ea rămine mereu in το. τ Επ 
cireumserieri obiective, inatacabile. s ο μι, ο... 
rima versiticatiei noastre clasice nu se id e μα 
eu norma, aceasta din urmă rezultind l e cun 
tat de trăsături ale celei dintii, la ir aa 
πι ο en ο. dacă münunchiul 
rümine vesnic in pic jebarea daca m dor 
Cite cu adevărat ceea ce este pu E ο... , 
; tru fenomenul respectiv. Alegerea irer à E ας 
Td mai înalt virf valoric al perioadei tee A e 
Ἂν ci : E A | ος ; " : 
in a ο ο pai paper: 
ο τω, paie Foe intilneste la Eminescu, spur 
si rima ,imexactA", precum ȘI licențele Es de 
telul aparţin normei. Or, ni se pare με Se 
de vreo demonstraţie în acest sens, ie pon mom 
fenomene din câmpul normei, pe care ο vet d 


Caracterizarea anumitor 
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zierea unei tehnici poetice concrete, ci ca o expresie codi- 
ficată a anumitor regularitáti structurale, considerate, in 
mod fatalmente subiectiv, mai generale sau mai „regulate” 
ca altele. i 

^ ntu calificativ, cel de mai general, ar putea fi sus- 
ceptibil de o definire statistică, în termeni de frecvenţe 
relative ale anumitor particularităţi sau fenomene ca- 
racteristice. În acest caz, norma ritmică a unei poezii ar 
fi dată de structura ritmică -a-majoritätit versurilor. ei. 
“Noţiunea de invariant ritmic cu care operează Olimpia 
Berca şi Eugeniu Berca ([16], pag. 22) provine dintr-o 
asemenea perspectivă. Impresia noastră este că, din păcate, 
utilizarea acestui. concept; nu a făcut să avanseze prea 
mult teoria ritmului românesc *. ideea de regularitate a 
aspectelor ce tin de normă e si ea destul de relativă. In 
ce măsură este rima un fenomen mai regulat decit aso- 
nanta ne-ar fi greu să o spunem, odată ce unei reguli i 
se supune şi ea, chiar dacă, eventual, este vorba de o 
reguli mai simplă. Si apoi de ce ar trebui norma să excludă 
regulile simple, acceptindu-le doar pe cele mai sofisticate ? 
Impasul este evident. 

Problema mai are însă si un alt aspect. Ideea de normă 
presupune acceptarea conştientă de către creatori a unui 
anumit cod de exprimare, formulat; în epocă în mod expli- 
cit. Dramaturgii clasicismului european cunoşteau si isi 
insusiserà corpul de doctrină ce prevedea, între altele, şi 
regulile obligatorii (cele 3 unităţi etc) ale gramaticii tea- 
trale a vremii lor. Ei respectau aceste reguli ca pe niște 
constringeri inerente profesiunii lor, la care aderaseră in 
deplină cunoştinţă de cauză. Nu tot astfel stau lucrurile 
cu legile versificatiei noastre. Natura unor aspecte funda- 
mentale, cum ar fi cele legate de specificul ritmului poetic 
românesc, räminind pînă de curind complet necunoscută, 
poeţii nostri clasici practicau de fapt o prozodie pe care... 
o ignorau în mare măsură. Paradoxala contradicţie dintre 
teoria si practica poetică a înaintaşilor (Llenăchiță Văcă- 
rescu, C. Conachi) se mai atenuase fireşte, dar principiile 


+ Trecem cu vederea ciudátenia terminologicä. A numi ` invariant 
valoarea cea mai frecventă a unei mărimi aleatoare, adică dezordonat 
variabile, este cel puţin o improprietaie de limba]- i 


17 —c. 191 13 


multă vreme încă, numat 
ebarea dacă în acest caz mai avem 
dreptul să vorbim despre o normă prozodicà, odată ce, prin 
necunoaşterea ,normei" de către cei ce o aplicau, tocmai 
caracterul ei normativ päleste sau îşi lărgeşte nepermis. 


de mult sfera notionalä. 


versificärii rámineau, si pentru 


intuite. Se pune într 


Iată de ce ni se pare rezonabil, cel putin la nivelul 
actual al cunoştinţelor ( in acest domeniu, să renuntám 
la justificarea riguroasă à ceea ce subintelegem prin norma 
prozodică a versiticaţiei clasice şi să ne continuăm drumul 
ca si cum am fi definit termenul. Rugäm cititorul să accepte 
la rîndul său jocul, prefăcîndu-se cá se raliază punctului 
nostru (în fond neprecizat) de vedere... 


` 


9 4. Licentele ritmice 


care vede în realitatea con- 
cretă a versului partieularizarea unei strueturi de adincime 
eu caracter mai general, licențele ritmice nu pot fi decit 
accidente survenite undeva în str i 
arborescentel transtormationale. Prin aplicarea corectă à 
regulilor, axioma gramaticii ritmiee nu poate produce 
decit formule ritmice corecte, ea nu poate fi tăcută respon- 
sabilá de abaterile de la normá. Si nu numai ea, ci nick 
“arhetipul şi prototipul ritmic, a căror valabilitate generală 
pentru o întreagă poezi i 
de licenţă. Abaterile de la normă nu po 
încălcării regulilor cu ajutorul căro 
generală se deduce succesiunea particular 


` gilabice accentuate Si, 
vers dat. Astfel schema versului : 


„Vechi pustnic, rămas singur 


în concepţia generativistá, 


t fi decât rodul 


UL ο τα Uuzzut νη 


(V. Alecsandri : Dan, căpitan de plai) 


nu poate fi dedusă din prototipul 


vz UL UZ Ua Ut UL UL UL 
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aturile superficiale ale. 


e exclude ideea de ecart, de excepție, | 
"a, din matricea ritmică. 
4 a poziţiilor 
respectiv, neaccentuate dintr-un 


din timpul său afară” s 


ο 4 UL UZ UL UL UL UL UR 
VP Lt TET 
UZ UULu UD ULuu TIT 
una, gi i t i 
ies d ced : er este incompatibilă cu legile versu- 
e n ti = j το levär, am stabilit anterior (1.1.3) că 
0s poziţii nemareate din matricea ritmică 
P Pase : ο... este formal interzisă. Licenţa 
; iE a d ον o transgresare a regulilor de trans- 
Du. i j cesc trecerea de la nivelul ITE,cel αἱ pro- 
pului ritmic, la nivelul IT, al schemei ritmi | dm 
ο. | ei ritmice concrete 
Se cuvine însă observat că sesi 
ο... at că sesizarea abaterii presup une 
ΔΛ; către eisivor à prototipului ritmic ce nu 
ică niciodată explicit, ci tot prin intermediul 


^ 


dictorii : ; ἜΝ 
a τη se poate tace decit în limite strict determinate 
| venslune ne propun x : v, 

. = j em si iz4m 4 5 
toarele două paragrafe. să o analizăm în urmä- 


. J.T. i € . "ELE tj 


ritmice. 


N f 1 f t 1 ] l I 


án practical ii). intr imă 
ecturii). intr-o primă fază are loc reconstituirea 


mairicii ritmice, identifi 

en : Mele identificarea structurii de adincime care ne 

p 82 pronuntäm asupre i | 

gem He promti supra caracterului m 

κο πῶς silabice. Este etapa di i rit bo τ 
iza " KS ες. tee. a 

T - ο... ritmic de referinţă, se trece αρ 

r abateri. de la prototip ce constituie încălcări ale 
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iti siticaţiei românesti, adică 
regulilor generative specifice versificațiet : d s £ 
ir vali D ritmice, dacă acestea exista. — — 
a decelarea licenţelor * ritmice, i acestea exit a 
A ο. ocupăm deocamdată de pr teg : e 
λος L . MAH à » i ; g gv A 
itmi că 'sului fără cezura n E) arul 
ama ritmică a versului fe nivei db ΕΕ 
go nu poate lipsi este eel al clausulei. iie . ο... 
de clasa τα ti cu certitudine marcată sl în B pede. PE 
de la nivelul mai ,,adinc" III. Amplasar Dd Ῥαποῖ de 
αυ ος asadar primul element cert, ver. ial E Lion 
plecare, al diagnozei ritmice. În continuare, Į 
à a "C DU NY "wer xs pă uie 


mai multe situaţii diferite : 


^ Η à $ An acri ἃ AT sului 
1 [^ 


: | ai contine dec 
forte, versul nu Mal ΕΟΤ ΝΟ. 


: : zi 

tone. În acest caz diagnosticul ritmului mu Fe [on 

S-a dev particularitatea, căreia i-am cons 
λος ο (1.1.7), că monosilabicele se po de i 
ne ta n re deopotrivă ca accentuate Si e uh i 
por T ici o altă poziţie marcatà à prototpuiu e 
c Sont fi dedni din examinarea substanței Le Mia 
pcm Considerind, de i at ara versul er f 

„Cum că eu sunt nemuri ne i πα d 

putem spune despre el că are α ns ο ο ο pone 
ietusul forte plasat pe ultima din τὸς | | 
priu-zis al versului ne este necunoscut. 


Prototipul ritmic ar putea fi atit 


ugy UL UL UL 


eit gi 


Sau . 
LU U U 4 {U ο U # 
| ă ondi- 
ü ie privit aici ca dezbárat de con 
+ Termenul de licenţă ritmică trebuie pp Sade bi ale Vig 
LA de fatä de 
: iv ce | iei ea de concesie Lele, ο. 
ja peiorativă ce implică ide i ο ο ος τὲ, 
je μονος marilor creatori, lapsusuri per ο ο κα, Wire τς 
P rumtspies de neajuns a unora dintre licente p i i ge aa A prea 
jrut Doamnä ru mos” ; „„Marmoreele braţe ) ae ind de ice 
ar nentare impotriva atitudinii Hispre Inb m ας co puse 
tele ritmice O pozilie intrutotul nid a οι. ασ, 
; ji asonantele), 8 a : 
i imic ntele si contraso : ; 
enfele rimice (asonat s asa) l Ede. 
p au poetilor cu bar, de efecte artistice memora] 
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decit cuvinte monosilabice .. 
me matii 


ceea ce ar corespunde, respectiv, ritmurilor iambic, amfi- 
brahic şi peonie IV. 


Familiarizarea noastră eu acest vers celebru, cunoscut 
din contextul nemuritor al ,,Luceafürului" a cărui pecete 
ritmică, o împrumută, ne creează iluzia, că el ar fi un vers 
iambic prin natura sa si nu doar prin influenţa, ambianţei 
ritmice, așa cum este în realitate. Desprins din poem, el 
nu mai posedă o structură ritmică precizată. Cerinţele 
demonstrației ne vor absolvi, sperăm, de impietatea de a-l 
imperechea eu un alt vers, propus de noi, de data aceasta 
amfibrahie : 


,Spuneai, cu-tristete si dor, 


ων ο κο ο # 
Cum că eu sunt nemuritor” 


UUUUUUU # 


Tată cum ritmul erezut iambic al cunoscutului vers a 


devenit amtibrahie, prin. simpla „acomodare. cu. noua sa 
companie. Exemplul nostru nu este nici pe departe un 
unicat. Există situaţii cînd ambiguita 

asupra mai multor versnii consecutive. In Strofa : 


εί ar tremura 


UUUU x 

Tainic in frunzis z UUU x 
Si te-ar săruta ο ο) # 
Pe furiș”. LU α 


(M. Eminescu : Ochiul tău iubit) 


versurile 1 și 3 ar fi putut fi atit trohaice (2 Uz u a) 
si amfibrahice ( U 2 U U ο) sau peoniceT(2 uuu 2), Ver- 
sul al doilea — trohaie ori peonic I, iar cel final trohaic 
(4 U 2) sau anapestie ( U U ο). Varianta comună, ipoteza 
trohaică, are cîştig de cauză tocmai fiindcă aduce versurile 
la acelaşi numitor, conferind strofei un profil ritmie unitar. 
Se observă că singurul criteriu de rezolvare a ambiguitàáti- 
lor ritmice de acest tip il : xtul. Versul 
luat izolat nu prezintă date suficiente pentru stabilirea 
ritmului intenţionat de poet. 


2^ Există in vers si un al doilea cuvint “plin 
polisilabie. Localizarea, silabei sale proeminente ne dezvá- 
luie o a doua poziţie marcată a matricii ritmice. Această 
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"Nein 


tea ritmică se întinde ___ 


Í 
la caz la Caz 


sau nu, de 
sau altul. Versul 


informatie suplimentară pone E 
să decidă apartenenţa la un r 
à ” UzuzWu 

8-8 desprimăvărat pădurea MM UU 


(M. Eminescu : Diand) 


ti το intrucit distanța dintre 

indà singur dr „mbic intrucit distanță CL y 

i singur drept iambic ο... 

ie Αα - este de două silabe (ca E n ui 

REA ii poziţiile afectate sini de dd p: λας 

xitmie reconstituit pe această bază Vă 

α U 

în schimb în cazul 


iet" # UUUUU # 
,, Sufletu-mi nemingliet # VU 
(Μ. Eminescu : Peste virfuri) 
| i ; ;e este simul- 
t fiind că distanţa dintre silabele ο. ad 
τ divizibilá cu 2 si cu 3, modulul rit ο τα ο 
ας neidentificabil. ie ritmiga " " j o uet 
"MO atit cu prototipul trohaie 7 © 7 prn 
pu ics pe ro U 2 Procedind ca ma: sus, 
cel dact: LAU A 
vurăm strofei eminesciene : 


„Mai departe, mai departe, 
Mai încet, tot mai încet: 
Sufletu-mi nemingliet " 
indulcind eu dor de moarte. 
| indubitabi aic, impr 
al cărui ritm este indubitabil trohaic, Hmpr 
Lică :. 


ovizatia dacti- 


„Luna răsare încet 

Cornul răsună departe 

"Sufletu-mi nemingliet 2 

larügi se pleacă spre moarte 

dintre cele două strofe 


ră ja valorică εν. 
i de prăpastia amı aae 
uobis remanct ah ceea οὐ ῬΊΟΝ ro nu este mal 
dl it in cel dintii 
- mie, racordarea versului iin Gab 
e σα în catrenul une 
πιο că ambiguitatea 89 ritmică 68 
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Dacă în cazul de mai sus ritmurile între care stăteam 
în cumpănă erau troheul şi dactilul, în versurile 1 si 3 ale 
strofei : i 

;;Privelistile sclipitoare, οσο ο ου ο αυ 
- Ce-n repezi şiruri se distern, . 
Repaosä nesträmutale 
Sub raza gindului etern.” 


U + U U U U U # U 


(M. Eminescu : Cu mine zilele-ți adaogi) 
acelaşi troheu apare în dispută cu amfibrahul : 


,Privelistile sclipitoare Uz U U UU U # U 
Ce-n iuti perindäri se distern ο 4 U U + LU U (ο 
Repaosä nesträmutate ο το ο ο ο 
Sub astrul gindirii etern” UUU &U ο υ À 


după cum în scurtul vers Pe furis din Ochiul tău iubit el 
putea, fi confundat cu anapestul. AE 

Se pune intrebarea dacá pentru orice pereche de rit- 
muri există atari situatii de indecidabilitate si, dacă nu, 
in ce conditii sur erea 
unei analize mai r du- 
cem. un alir él Va 
atonà : 


» Stă castelul singuratic, oglindindu-se în Jacuri, 

Iar în fundul apei clare doarme umbra lui de veacuri ; 
Se înalţă în tăcere dintre raristea de brazi, 

Dind atita intunerec rotilorului talaz.” 


(M. Eminescu : Scrisoarea IV) 
1010001000100010 
0010101010101010 
001000100010001 


101000100010001 


Din punct de vedere matematic fiecare vers reprezentat 
astfel constituie un vector binar de dimensiune egală. cu 
másura.versului. Forma generală a unui asemenea vector 
este V = (d,, ἄν, ds, «+ 0-19 65, 05445... Gaza ἄμ). În cazul 
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primului vers citat, avem: αι = ds = y = 84 = us = 
si Ga = αι = dg = de = dg = DT ἄρ = Ge = Us > Eu 5 
= (4s -- 0. 

ctori V, = Chp Gas 03 :.. 


Produsul, scalar a doi ve 
&,» Si Va y Var ba: > „bu ba) este prin definiție 
e agati gaspUgcq Aa ba 
ea produsului P poate varia 
ctorii V, 


.. «-ρ-1 
PE VX Va = bit “abs 
Se vede uşor că valoar 
între 0 si n. Cind V, x V , = 0 spunem că ve 
gi V, sint ortogonali. 
Tată, de pildă două versuri ortogonale : 
V,: „Ca un glob de aur luna strălucea” : 09 101010001 
(D. Bolintineanu : Ultima noapte a lui M ihai cel Mare) 
701010101 
: 010. 


Vi: „San Mare sinistru miezul nopții bate 


(M. Eminescu : Veneţia) 
+ 0-1 + 


y,x Va 0.0 + 0.1 + 1-0 + 0-1 + 1-0 
11.0 +01 + 006 + 0-1+1-0 —0 

Aici ortogonalitatea este o consecinţă a structurii ritmice 
„complementare. În ritmul trohaic, căruia îi aparţine primul 
vers, ietuşii lovesc numai silabe de rang impar, pe cînd în 
sul eminescian, silabele 


cel iambic, în care este seris ver 
accentuate se aleg intotdeauna din multimea celor pare. 
Aspectul general al celor două tipuri de scheme ritmice 
este : | Y 

in ritmul trohaie V, = t» 0, fg, 
0,04 «ee Dizi 0) bas » 


ο 0, Dead 


în ritmul iambic Va = ζῶν ba 


icare ar fi valorile lui ἄμ, ἄῳ «es ο... Şi ba 0, ... 
bi produsul V, X V, este în mod necesar nul, fiindcă 


gi or 
n. factor nul. 


S 
oricare termen. al sumei conţine cel puţin u 
Versurile dactilice, amfibrahice si anapes 
reprezentate la rindul lor sub forma : 
y, €t, 9, 0, Ap 0,0, ..., Gi 9 S 
„23 0, αρ 0, 2. Ga 


Va = O, 0 0, 0, ας, 0, 
i 


V, = 40, 0,85, 0, 0; ἄρ ---; 0, 0, Ga -- 


tice pot fi 


Şi se vede i iat că 
UR Moy era τ Vix V, = 0, V,x V = 0, V,xV,—0 
i Din ο μα. ο... MN 
'andabilit: : ο RO TA mice decurge incon- 
ae aen vitnan lor lor. Absența unor OZ ποιος 
n ilă ΠΗ troheului cu iambul 
ν᾽ amfibrahul ori anapestul. indoieli 
c al unui vers nu pot apare decít nm 


ritmuri neortoo: ; 
ceste πι, Oricum s-ar prezenta un vers ritmi 
te ambiguu, el nn poate deci aparține decit Ta tret ritiurt 


diferi uf ds E UCL 
ais 6 g € SA ET ur Air ie sua f 

usur qur an cun grupa ritmuiilor binare (trobeu, iamb) 
πας μην (dactil, amfibrah, anapest) si 
R ior cuaternare (peonii I, IT, T NS 
BRangul.r.al-silabei lovi : , II, III sau IV) 
3aod.-univoe tripleta, oxite. de; iotusul, forte -determină iu 

M DERE E ice Pietade iiy a à PA Sa SEE ΗΕ IN À. - 

posibilă : „Zitmuri între care ezitarea este 


ritmuri 


posibile . ` 
cu Pı În am Pa.| t An: Ps i d; Ba t am Pa: 


ritmuri 


posibile i 
l: Ap» Pa bd. 13 i: &m Da ἔναιν Pa |idp 
= n 3 D Po 


ritmuri 


posibile MEN B. 
UG am Pa i; ap Pa td. Bi i am Po ta, Ὁ 
: ^ > “n F3 


| l r | 16. | 


om EEA 


a v sat junii pentru- 
La rindul ei, valoarea r este rezultatul opțiunii p 
R i, 


i serminat de clausulá. 
o anumită măsură şi pentru m tip E ο... und 
fe .. w ELA . - x ς 
ărei ] Ásura-ciaus pune 
i οἱ combinații másura-c. ο ο... 
"ο... precisă, conform tabelului de mai ] 


| Clausula 


masculină feminina peonica 
asculin e 


` dactilicá 


1 
2 
3 
4 2 
: 5 4 3 3 
5 x 4 
Š 6 M 4 
7 A 5 6 5 
; 6 | 
i E 8 o. : 7 | 
τ 9 l 
| 10 8 | 
| » 11 10 : 9 | 
| js 12 1 NA 10 | 
i 13 18 | 12 5 41 
| i4 14 „13 15 12 
lia 15 14 34 13 | 
i 16 15 | 


ilabic cu clausulá 
ä Gr rs eneasilabie al 
i entra un vers 1 c re 
"s μια r — 8. Potrivit primului A sri P a h 
ο... ο... silabei forte versul nu T e E vel 
amfibrahie sau peonic IV. Este in 
s A - Le 1? 
es 1 si οὔ, nesträmutate 
: Privelistile sclipitoare” gi ος sapienti 
μι sterea unel 0218 τη. 
' aici prin cunoaşterea 2 νης 
(ds nA ipoteza peonului IV este πο... sie ών 
Es ντα avind de optat numai m 3 
cianu 
m ) latiile sale mentale implicite, pro- 
in articulatiile sale me X d 
scompus în articulat E c 
e mda constă dintr-un prn d M Dep 
nee du urma căruia e nds ο. meds 
"s i ipletei itmuri neort ae e 
'ecizarea tripletei de ri e ta dia 
uie ρα urmat de analiza celorlalte p 
UL Le. Spec 
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bice accentuate, şi de înlăturarea din tripletă a ritmurilor 
incompatibile cu acestea. Versul : 
„Pe aceeaşi ulicioară” 


(M. Eminescu: Pe aceeași  ulicioard) 


de măsură n = 8 şi clausulă feminină are 
îi deopotrivă, trohaic, dactilie sau peonie III, dacă nu ar 
poseda un accent suplimentar pe silaba. a 2-a, ceea ce 


permite eliminarea ipotezei dactilice. Rămîne indecidabil, 
fără ajutorul contextului, dacă Prototipul ritmic este tro- 
haie (: 


* V4 Ut Uz U) sau peonie III (vuus uuu 
r U). 


+ = 7$iar putea 


“520 complicatie suplimentar 
„pliñe” ce servesc 

trinse à unität 
mobil, legai 


hr poezia Fyumo de M. Eminescu cinci versuri sint 
dublu interpretabile in funcție de varianta, accentuală, 
acceptată pentru cuvintele miros, colo, aripi (aripe) : 


à survine cînd cuvintele 
în diagnoză aparţin clasei relativ res- 
ilor, lexicale, d i 


„Gindirilor aripi le pui: ο 2 U U U LU x ritm iambic 


» Gindirilor áripi le pui” Uz 


UU z UU a ritm amfibrahic 
Eu caut côlo-n răsărit» U νο ο LU U ο ritm iambic 


»Eu caut coló-n răsărit? Uz ουν U x ritm amfibrahic 


»Muiate în mirós de Πο U + (UU z U » ritm iambic 


»Muiate în miros de flori: U2uuur 


U 4 ritm amfibrahie 


:: Prin unde din aripe dnd? U ^ UU LU + U y ritm iambie 
“Prin unde din áripe dind” U * UU 2 UU u ritm amfibrabie 


xDe ce nu am aripi să zbor: U + U £ U + U à ritm iambic 
»De ce nu am áripi să zbor” U + UU 4 UU » ritm amfibrahic 
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i decât pentru citi- 


că nu există aic i : 
uvintele în cauză. 


ta poetul c 


Ambiguitatea ritmi 


y tie Ὁ pronun 
rul care nu 5116 cum p DU. C ο... 
Costel, amfibrahie, al versurilor ne es i 2 
acestui aspect. Citirea amfibrahicà presupune 
áxil ᾿ 108. 


` áripi (áripe), coló, mi i 
Se poate demonstra că, pens : 
ozitiei a trei silabe accentuate, em: SOME iunio. Τα 
"stul&toare pentru reconstituiri pow a πα eu 
cazurile mai sus citate numai doi ictus era dac itd 
g titudine. Cel de al treilea avea, cel putin di M e 
lectora atni incert. La fel se întimplă atunci CN 
un statut me geymt monosilabi, deoarece 
FC x n A uvin t.monoSliqDie, MOAT S 
ctus revine unui GIRONDE qin prin- 
τατος nü a acesbuüi up Ge cuvin e us sis D 
T ir «d. Iată două versul „Penes 
+ de controversa. lat ă versuri a 
reia ambieui, intrucit nu ştim care dintie 
accentuate şi care nu: 


cunoaşterea 


τι orice Vers, í t 
deauna, inde- 


ey 
trier 


Curcanul” ritmiceste 
monosilabice trebuie 
CRE τες 

„Ah! ochii-mi sint plini de scintei 


U 4 ου ευ U g 
lini de scântei“ 


cipiu obie 


ritm amfibrahc 


„Ah! ochii-mi sint p 


` ο +4 U U VU # ritm iambic 
Ὁ 4 n 


er PET 
„Cu steagu-n miini ὁ] sprintenel 


UzUUVLU U 4 
el sprintenel““ 


ritm amfibrahic 


„Cu, steagu-n miini 

U 4 U #4 U U VU # 
ut mai firească accentuarea 
pulei (sint) $1 a SU 
cireumstantial 
une lectura 


ritm iambic 


fi par 
în locul copul 
complementului 
poemului ne imp 


Desi, personal, ni s-ar. 
numelui predicativ (plini) 
biectului (el) în locul 
(miini), ritmul iambic al 
complementara. 


| Tot ceea ce s-a spus aici este valabil ee ως 
inexistentei licentelor-ritmice: Apar Freue ng 
grav procesul diagnozei ritmului. Dă : ο... 
al cărui accent este luat drept; criteriu de ο. 
sep ne este eronat” amplasat, reconstituirea ag 

Ho ritmice poate deveni imposibilă. Licenţa : 

,Marmoreele braţe” UU4VUUE U 
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are toate caracterele unui vers anapestic. Cine ar putea 
recunoaste aici, fără cercetarea, contextului, un vers iambie 
atectat de o licenţă ritmică? Si totuşi in multe cazuri 
licenţele sint detectabile chiar si atunci cînd nu se dispune 
decit de un singur vers. Să examinäm mai îndeaproape 
condiţiile în care acest lucru are loc. Í 


21.2. Tatfontanna 1! ; H 1 1 
24.3. «να, licenţelor ritmice în lumina teoriei codu- 
rilor A 


Reprezentarea schemelor ritmice sub forma unor sec- 
vente de simboluri 0 si 1, unde zerourile corespund silabe- 
lor atone, iar unităţile celor accentuate, evidenţiază, 
caracterul de cod binar al mulţimii tipurilor de vers posi- 
bile, sugerind abordarea, studiului ecarturilor ritmice din 
perspectiva teoriei codurilor detectoare de erori. 
ως Un. cod binar este o multime de siruri de lungime egală, 
for mate cu numai două elemente. Să con siderăm, de exem- 
plu, so secvențele posibile de patru simboluri de tip 


0000, 0001, 0010, 0011, 0100, 0101, 0110, 0111 
1000, 1001, 1010, 1011, 1100, 1101, 1110, 1111 (A) 


Se vede cá ele sint in numär de 16, adică 21. În general 
“dacă n este lungimea fiecărui sir (cuvânt cod ), se demon- 
streazi că numărul sirgrilor distincte ce se pot alcätui 
cu numai două elemente este 2: Multimea cuvintelor cod 
enumerate mai sus, precum oricare parte (submulțime) 
a sa constituie un cod binar de lungime 4. d 


„Aceste 16 secvenţe distincte pot servi la codificarea si 
transmiterea a cel mult 16 mesaje, natura mesajelor fiind 
indiferentă. Ele pot codifica bunăoară numerele zecimale 
de la 0 la 15 sau primele 16 litere ale alfabetului latin sau 
numele anotimpurilor si lunilor sau toate ,Tigurile" ( vale: 
tii, damele, rigii si agii) dintr-un pachet de cărți de joc: 


0000 = 0, a, primăvară, valet de caro... 


0001 = 1, b, vară, valet de cupă... 
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0010 = 2, ο, toamnă, valet de ο pe 
0011 = 3, d, iarnă, valet de treflá... 
0100 — 4, e, ianuarie, damă de caro ni 
0101 — 5, f, februarie, damá de iu s 
0110 — 6, g, martie, damă de po T 
0111 = 7, b, aprilie, damă de treflă... 
1000 = 8, i, mai, rigă de caro... 

1001 = 9, j, iunte, rigá de Supe τ 

1010 = 10, k, iulie, rigä de pică. 5 

1011 = 11, 1, august, rigä de treflá. . . 
1100 — 12, m, septembrie, as de E 
3101 = 13, n, octombrie, as de CUPS; κ 
1110 — 14, 0, noiembrie, as de posse 
1111 = 15, P, decembrie, as de treflă. . . 


ii câ i | distinct fie- 
I convenientul asocierii cite ο ατα 
ΜΝ int cod este că orice »280mM0 Να, ο 
poe misie a informației, adică ο i ^ ο... 
RE M lterarea unui semnal gi implic ο ο ar 
à S a a ς A Ἢ 
PR im boltint corespunzător, A ο... 
ni ἐπ intr-un alt cuvînt al codului, de τ 
18 d . L . ! 
V enonstitniren sensului intenţionat ie re 
ο posibilă. Astfel, enr να 
ο... ' tionat, euvinttü | orm: 
é gresit recepționat, 1 onc 
et T3 Dede 2 su ο sau toamnă sau valet de p 
1010 şi ir 


e | Sau ga de , 


08 b l | 


= iază mesaje distincte: 
" : u se asociaza me 
ibile. Să admitem câ n 
cod posibile. 


decit; sirurilor : 


| E : (B). 
3 
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fiecare douá cuvinte, 
cele pri emente. Denaturarea 
unui singur simbol este atunci decelabilä, căci ea dá nastere 
unei secvențe ce nu se numără printre cuvintele codului. 
In girul 1010 pe orice pozitie ar apärea eroarea de transmi- 
sie, aceasta este uşor descoperită întrucât nici unul dintre 
cuvintele 0010, 1110, 1000 si 1011 nu aparţine codului; 
heceptorul înţelege că e vorba de o eroare, dar nu o poate 
si corecta, fiindcă secvențele greșit; transmise pot fi rezul- 
tatul alterírii si a altor cuvinte cod. Sirul 0010 poate pro- 
veni şi din cuvintele 0000, 0011 şi 0110, şirul 1110 din 
cuvintele 0110, 1100 si 1111, șirul 1000 din cuvintele 0000, 
1001 şi 1100, iar şirul 1011 din 0011, 1001 şi 1111. Spunem 
că acest cod detectează o eroare, dar nu o poate corecta, 

Detectarea erorii se face cu pretal Teducerii numárului 
dle mesaje ce pot fi codificate. Acestea nu mai sint decât 
"opt, adică atitea cite ar fi putut fi transmise şi cu ajutorul 
unui cod alcătuit din cuvinte de numai trei elemente : 


000, 001, 010, 011, 100, 101, 110, 111 (C) 


Codul (C) este mai economic decit (B), dar nu mai 
detectează nici un fel de erori. Creşterea conciziei s-a tradus 
intr-o diminuare à siguranţei receptionärii corecte a mesa- 
jelor. Comparind pe (B) cu (C), constatăm că toate cuvintele 
od din (C) se obţin prin Suprimarea ultimei componente. 
2 cuvintelor din’ (B). Această poziţie suplimentară este 
Ὁ așa-zisă poziţie dé control a corectitudinii transmisiei, 
ea nu serveşte la codificarea informației, ci la detectarea 
erorilor de comunicare. Faţă de (C), codul (B) prezintà 


deci o anumită redundantä, a cărei expresie matematică 
este : 


log, (numărul de mesaje posibile) — 
quus ος log;(numárul de mesaje semnificative) 
log, (numărul de mesaje posibile) 
Asttel, în cazul lui 
Ticative şi rezultă R 


(C) toate sirurile posibile sint semni- 
= 0, în timp ce pentru (B) avem : 


mu log, 2” — log, 23 m 8 


— 0,25 
log, 24 . 4 


: Toad geonbab. 
avt vodandante, rezultat SEO vb 
πο si tert redundante, οκ. 
"wvintele cod sint pe stert redute t ocu: 
N age Aa că ele conţin fiecare vp d nion e 
as bi al trei ar fi fost suficiente pentru 6 
desi numa sas 
opt mesaje de transmis. — 
H i ie i oz ed D D 
act dintre cele n p ορ εντ, 
τ sint folosite pentru ο E 
iacu n constituie poziţii de control, recul 
kg = n — m CONS 1 


tantá este: 


im cuvint cod. 
u ce compun un cuvH vun 
Qi ce comp tiei, iat 


log, 2" — loga 2" _ RTE — E as unde: k — nE 
ΒΓ nm n 
loga 9n Li 


ixisti asadar o 
in exemplul nostru b = 4. 0,35 E i ο... on 
ids de control, ceea ce am observa a 
noch | i i iM ta SG 
uris τ. à din acum o situaţie mai apropiattă de Pd 

Sá ον. esează aici. Serise sub formă de τ 
Pod c de αἱ (0 1}, toate schemele ritmice R 
ο. πω iambic românesc (versul Luceaj aru 
ale octosila 


p à 1010101 „Din stea, mea ien E 
2000102101 „Ou obrăjei că in η 
2901000101 Fi soarele e ο la 

p 010100043 „În aer rumene văpăi " 
501010100 „Dar voi să știi asemeneo 

E 0100 — τ 

À : : à 0001 „Luceafărul. Si-neetigor" 


= 
o 


2 00010100 ,E un adine asemene” 
000010001 „Cum izvorind il inconJor 
z E 7 5» 
10 00000104 LE 
] [ 1 ο I: 

1000001080 | | - 
00000001 „Cum că eu suni, nemuritor 
1% Q ( 1 „Cu 


| 

| 

| 
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Redundanta corespunzătoare va fi : 


p loga 28 — log, 12 8 —3,53 4 


i2 , 
E ------- si k = 4,42 
log, 98 8 3 


Există așadar 4,42 poziţii de control. Patru dintre ele : 
ne sint bine cunoseute. E vorba de poziţiile nemarcate ale 
prototipului ritmic, adică toate cele de rang impar : prima, 
æ treia, a cincia si a șaptea. Orice ocurentà a silabei accen- 
tuate a unui cuvînt pe una dintre aceste patru pozitii 
este imediat reperatá drept eroare (licen tá ritmică). Exem- 
ple din „Penes Curcanul” : 


0000101 


»Alelei! Doamne, cum zburau” 00 81110001 


.Burcel in sant moare zdrobind" 0 1 0 1 ΠῚ 001 


Hedundanta a rezultat însă ceva mai mare si anume 
. corespunzátoare la 4,42 poziţii de control. Cum sé explic& 
acest surplus fractionar al valorii k? 

Dupá cum se stie, localizarea accentului nu depäseste 
în româneşte silaba a patra, numärind de la sfîrşitul 
cuvîntului *, si ea atare clausula octosilabului iambic nu 
poate fi decit oxitonă (masculină) sau proparoxitoná 
(dactilică). Este motivul pentru care nu am luat în consi- 
derare si scheme de tipul : 


1301010000 
1500010000 
15 01000009 


Adăugind la acestea si schema, evident nerealizabilă, 
2, versului alcătuit numai din cuvinte atone : 


1600000000 


* Existà si citeva exceptii (rebusurile, cocteilurile, adaosurile), neinte- 
resante in calitate de clausule, intrucit sint rime celibatare, O exeeptie 19, 
excepție o reprezintă perechea minusurile-sinusurite, 
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am fi avut de fapt în total 16 = % formule ritmice distincte, 
respectiv tot atitea mesaje semniticative, de unde redun- 
<lanta, : 


log, 29 — log, 9* 8—4 4 
R Sa 52 mure, 
log, 25 8 8 


$i exact 4 poziţii de control. 

Pe de altă parte, dacă se exclude posibilitatea rimel 
dactilice, cad dintre cele 12 scheme enumerate la inceput 
un numär de 4 (numerele 5°, 6°, 8° si 11°). Rámin 8 mesaje 
distincte, ceea ce corespunde unui nivel de redundantà : 

p — 1082  — log, 37 8—3 5 iud ο 
log, 28 8 5 


A cincea poziţie de control este chiar ultima, în acest 
“caz obligatoriu accentuată. Este limpede acum că surplusul 
de redundanță echivalent cu 0,42 poziţii de control se 
datora particularităţii că ictusul forte nu poate fi amplasat 
decit pe a şasea sau à opta poziţie silabică a versului. 

Să revenim acum la problema enunțată la sfirsitul 
paragrafului precedent. In ce condiţii un vers singur, izo- 
iat de context, îşi semnalează propriile licente ritmice ? 

Ne aflăm aici în plin cere vicios. Licenţa ritmică este 
o silabă accentuată amplasată într-o poziţie nemarcatá 
a matricii ritmice, dar, iu acelaşi timp, înfăţişarea matricii 
ritmice se deduce din localizarea silabelor accentuate 
printre care se numără si licenţa. Să considerăm cazul cel 
mai general. Fie un vers de măsură m : 


V = pita eor Lry Br rpl e Em 


in care $4,245, ... v, Sint silabele alcătnitoare, iar prin r 
s-a notat, ca mai înainte, rangul poziţiei atinse de ictusul 
forte. Silaba a, este obligatoriu accentuată. În afară de 
ea, versul V mai contine un număr de (a—1) silabe accen- 
tute, dispuse într-un fel oarecare. Fie A, = (ar — i= 
= 0 (mod 2) mulţimea silabelor accentuate cu aceeaşi 
paritate ca si, Dacă versul V este scris intr-un ritm binar 
(trohaic sau iambic, după cum r este impar sau par), şi 
nu conţine licenţe, atunci A, se identifică cu mulţimea 
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tuturor silabelor accentuate ale versului : 4, = 4. Similar, 
dacă ritmul este riguros ternar, notind 4, = íay;r—j- 
= 0 (mod 3)} subzistă A, = A, iar dacă ritmul este eua- 
ternar À, = A cu 4, = {a;r — k = 0 (mod 4)]. 
Existenţa licenţelor ritmice face ca niciuna dintre 
egalititile de mai sus să nu mai fie valabilă. Vom avea : 


A, Ud, VAS À 


Αι FA, dat A,À 4 4 si 


Dacă Δι, 4, și 4, contin, respectiv, ἄχ, ας si aa elemente, 
putem scrie : d, <a, ἄν <a, şi «3 <a, toate trei inegali- 
tăţile fiind stricte. Mai concentrat: a, <a (i = 1, 2,3). 
Cind mulţimea {αν a da) contine un maxim unic Cena = 
= Max a; ritmul versului este determinat, căci modului 
ritmic este cel din definiţia multimii Amas În schimb, dacă 
există două sau trei maxime egale, ne aflăm într-un caz. 
de ambiguitate ritmică. Iată cite un exemplu pentru 
fiecare dintre cele două situații : 


P „„Atirnind arfa-n vecinica pădure” 
(M. Eminescu : În căutarea Șeherezadei) 


Versul de mai sus conţine 11 silabe, dintre care à treia, 
a patra, a șasea si a zecea sînt accentuate. Aceasta din 
urmă este lovită de ietusul forte, deci r = 10. Să identifi- 
căm toate elementele definite mai sus : 


V = αν Do Eg Va Ps Lo γος Lo Lio Pa 


δι = 8, da = tir, 274 = nind, g, = ar, ἄς = fa-n, 


B, = Veci, T, = nl, de = σα, de = pă, Mo = du, y = re 
— fn a m m 4 —fím a mp E — ην a 
A = (23, ἂν gy yop, A = LEa Des 430); (da = αρ 439] 
€ = 4 $4 = ὃ Gp 2 


πο... 
Αρ = {Te Mo} | 
da = 3 


Dat fiind că a, > «4, «4 ritmul versului este binar, căci 
predominante numeric sînt silabele accentuate de aceeași 
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 paritate cu +, = du. Mai precis, deoarece 10 = 0 (mod 2), 
avem de a tace cu ritmul iambic. 
2% „În cercul lumii comun şi avar" E 
(G. Bacovia: Vobisewm) 

V = Ba PabaPatta LeV Egt CU 
44 Ξ În, Da = cer, #3 = cul, αι = lu, ας = mii, ας = co, 
dy = mum, y = gi, Vy = 84 Vio = VAT 
A = {Ea Pay Όχι 219), Αα = (Ορ, Xa; Cioh Aa = {8a Όχι Lyo) 
ü = à da = 3 
Ag = {8o 20) 


(44 = 2 


4 = 4 


Aici αι = ας gi rámine indecidabil dacă ritmul versului 
este binar (iambic, r = 10 = 0 (mod 2)), ori ternar (dacti- 
lic, r = 10 = 1 (mod 3)). A 

Ambele exemple cuprind şi licenţe ritmice. În primul 
caz, silaba a treia este accentuată, desi corespunde unei 

-poziții nemareate din prototipul versului iambic. Se observă 
că licenţele ritmice sint elemente ale mulțimii A necuprinse 
ÎN A max: Mulțimea licențelor L va ti dată aşadar de diferenţa 
acestor două mulțimi sau, altfel spus, de complementara 
lui 4,,, În raport cu A: 


L=A — À mex = Ca A oa 


În cazul al doilea, imposibilitatea precizării ritmului 
atrage după. sine imposibilitatea identificării licenţelor, 


Într-adevăr, dacă ritmul ar fi binar, silaba accentuată abe-- 


rantà ar fi æ,, deoarece: 
; | "MEET AE lo η 
L= A — Αι = {ëo ta γι do} — (oo Va Mo} = (27) 
In schimb, admitind cá ritmul este ternar, pozitia 
accentuată aflată în discordantä cu prototipul ritmic este 
a doua : 


μυ πο 
L = À — Az = {Eo ἂν Pa 849) — (24 Vas 249) = {Ez 
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ο 4 LI 4 
Considerind cele două ipoteze privind matricea rit- 
f 


In notația uzuală, versului lui Bacovia îi corespunde 
+ i 5 
schema, : i 


VUZ ο ο) 


mici: 


a. ipoteza binară UZ UL Uz Uz Vu 


x 


b. ipoteza ternàià z UUz UUZ UU-, N E 


se constată că formula ritmică concretă a versului în discu- 
ție nu este deductibilă din nici una dintre ele, prin aplica- 
109, exclusivă a regulilor de transformare proprii veraifi- 
apici româneşti : ` 


UZUZzWUuz U 
| 
£ UZ U U à 


UU 


Um £ UU Z£ 
| 
Q 4 £u uu 2 


U LU x U 


»,Substituirile" indicate de săgeți sint incompatibile 
cu gramatica ritmului românese și, ca atare, fie în poziţia 
a saptea, fie într-a doua, versul contine o licenţă ritmică, 
Interesul teoretic deosebit al acestui rezultat rezidă în 
concluzia surprinzătoare că, desi licenţele se definesc 
drept abateri de la paradigma, ritmică, existenţa lor poate 
| ti detectată chiar. si in condiţiile necunoasterii acestei 
paradigme. Etichetarea unui vers drept incorect ritmat 
se poate face deci şi atunci cînd nu se stie precis în ce ritma 
a intenționat să-l serie poetul. ^ 

Versul funcționează in acest caz ea un cod detector, 
dar nu si corector de erori, intrucit ne permite să depistăm 
existenţa greselilor (licenţelor ritmice) si numărul lor 
(^ = card L = a — ama), fürá a ne indica insit şi localizarea, 

lor precisă, indispensabilă unei eventuale îndreptări. Ase- 
menea omologului său corect ritmat, versul ce conţine 
licente ritmice poate fi, la rîndul său, ritmiceste. ambiguu 
sau non-ambiguu, deosebirea constind în faptul că in 

. primul caz licentele sint numai numărabile, nu si enume- 
| vabile, pe cind în cel de al doilea ele pot fi identificate 
; precis, individualizate. | 


p^ ΝΠ 


Rezumind, algoritmul de investigare a strueturii rit- 
mice a versului in prezenta licentelor ritmice cuprinde 
următoarele etape : 

I Se identifică mulţimea A a silabelor accentuate, 
precum şi rangul 7 al poziţiei forte a clausulei. 

TI Se construiesc πας A, = {αι} — i = O(mod 

2) A, —(zm;;r—j-— 0 (mod 3) si Ας = {a ;r — k—0Q 
(mod 4). În cazul cá nici una dintre aceste mulţimi nu 
este identică cu A, se deduce că versul conține licenţe: 
ritmice. 

III Notind cu αι, ao şi a4 cardinalele multimilor Αι, Ας. 
si respectiv, As, numărul licentelor este dat de relat tia 
simplă, l — α — max αι. 


. IV Dacă mulţimea, (a Ga, 43) admite un maxim unic, 
ritmul versului este univoe determinat. Altminteri, ne 
aflăm in fata unui caz de ambiguitate ritmică ce se rezolvă, 
numai prin raportare la context. 


Să mai observăm, că procedura, de diagnosticare a 
ambiguitätii ritmice expusă aici rămîne valabilă şi pentru 
versurile corect ritmate, fără licenţe. Ex. : 


„Păsările migratoare” uuvuvuzu 


(G. Topîrceanu : Primăvara) 


Di = pá, Lo = Să, vy = ri, $4, = le, ἃς = mi, a EDS 


4. = loa, $4 = re 


Αα = (2) 


43 = 1 


2 = (£y οφ), 


Gp = 2 


4i — = (sy αγ], -ᾱ- 


αι = 2 


= (s, &}, 4 

& = 2 
Echipotenta mulțimilor À, şi À, reflectă ambiguitate 
ritmică a versului, oscilind intre troheu si dactil, în timp à 


identitatea lor cu mulţimea totală À a silabelor accentuat 
atestă inexistența licențelor ritmice. 


vedere ;duplicitatea" lor accentualä. 
* Cuvintele monosilabice nu trebuie luate in considerare, avînd in. 


.'.9. Rima „inexact“ 


‘2.2.1. Speciile rimei ,inexaete" : asonanfa, contrasonanta, 
disenanta 


În domeniul rimei, abaterea de la normă îmbracă forma 
utilizării vimoidelor (Jirmunski), realizări aproximative, 
imperfecte, ale coincidenţei sonore cerute de definiţia 
rimei. Reamintim că, potrivit celor stabilite în paragraful 
1.2.2., mai multe secvenţe monoaccentuate Ay λο ...,À, 
rimeazá între ele dacă admit un sublant final maximal 
comun : 


p = yvê 
"unde veste o vocală accentuată, iar y şi B — două segmente 
sonore alcătuite din consoane, semivocale sau “vocale 
neaccentuate. Prezenţa tranşei y nu este obligatorie, ea 


caracterizind rimele zise „bogate”. Structura rimei sufi- 
ciente se reduce deci la : 


p = vg 
Întrucât NL NE pe p.drept sublant final σας, lan- 
furile Ay Aay ..., A, trebuie să fie de forma : 


λα = a B, 


Rimarea ,inexactá", condiţie mai slabă decit rimarea 
propriu-zisă, presupune doar coincidenta parţială a, seg- 
mentelor finale. In funcţie de porțiunea afectată de această 
nepotrivire, e: ea “capătă înfăţişarea, contrasonănței, a aso- 
nantei sau a disonantei. 


Cea dintii priveşte exclusiv vocala accentuată. Astfel, 


n secvenţe monoaccentuate contractează între ele relații 
de contrasonantä dacă sint de forma : 


λι = ap, cor = AUB 


A, = αιΌιβ, A, = maU, cos. Ἂν = αμῦη B 


Ca și în cazul rimei exacte lanţurile 14,45, ... , λα 
comportă un sublant fi j aicestw:este-mai-seurt. 
enr cel necesar unei rime be, ; lipsindu-i elementul v. 
n acest punct de vedere coütTasonanfa s-ar putea numi 


Cd HL. Ba defineşte in vocabularul accentuat 
universal o partiție mai puţin fină decit cea în clase de 
cuvinte-rimă. Fiecărui segment terminal B îi corespunde 
o clasă distinctă de echivalență contrasonantä. În funcţie 
de identitatea, vocalei accentuate, fiecare dintre aceste 
clase suferă la rîndul ei o partiție în subclase de rimare 
suficientă, ce se divid la rîndul lor în subclase corespun ză- 
toare rimelor bogate de ordinul 1 si asa mai departe. În 
fond, contrasonanta poate fi privită drept o relaţie de 
echivalență definită în mulţimea, rimelor suficiente, căci 
dacă, două secvenţe À, si A, contractează între ele relații 
de contrasonantä orice secvenţă A, ce rimează suficient cu 
À este la rîndul ei contrasonantä cu orice secvenţă À 
ee rimează eu ñs. [ 

Astfel, notind prin-C.si R relaţiile de contr 
şi, respectiv, rimă, vom avena : 
sîn O senin, rămîn R sîn, fnchin R senin = rămân C 
{nehin - 

Cercetările întreprinse de Doina, si Crisu Dascălu [27] 
au scos în evidenţă anumite afinitäti între vocalele neac- 
centuate ce alternează în cadrul contrasonantelor *, vala- 
bile însă numai pentru poezia clasicilor. Ei au identificat 
trei peréchi'de' vocale ce constituie baza exclusivă a tuturor 
contrasonantelor întilnite (51, dintre care 43 la Eminescu, 
cite 3 la Vlahuţă si Duiliu Zamfirescu si cîte una la Mace- 
donski si Coşbuc) şi anume : 4$ (deschide — hide), 
emă (primăveri — cântări ) si T= u (trecute — poso- 
. moríte ), prima alternanță fiind de departe preponderentă. 
seruare dă: timbru conferă, acestor contrasonante un 
statul apropiat; de al rimelor propriu-zise **. Ele sint larg 
räspindite si în poeziæ-popularä ([25], pag. 121—124), 
sursă indubitabilá a rimárii ,inexacte" eminesciene, dar 
acolo tabloul se completează si cu alternantele 4 — u 
(plácinid — nuntă ) şi o — d (scol — spál ). Ultima dintre. 
ele capătă o spectaculoasă extindere la unii poeţi contem- 


a οπή 


£u 


* Autorii citati le numesc asonante, dar deosebirea terminologică nu: 
afectează fondul problemei. ` 

35 Emil Petrovici, ale cărui teze fonologice, astăzi depășite, vedeau 
în vocalele à si i variante pozitionale ale lonemelor e si i, le socotea chiar 
rime exacte”. 
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porani (în volumul Mai mult ca plinsul de Ton Gheorghe, 
417, dintre contrasonante sint construite pe opoziţia 
o — à :fürm — dorm, plági — inorogi, căpăstru — nostru etc). 

Oricum, rámine valabilă observaţia cá o.anumitä.apro- 


„piere fonologică între vocalele accentuate este.indispensa- 


bilă, dovadă selecţia foarte restrictivă a tipurilor de alter- 
nante: numai 5 din 20 de combinaţii vocalice distincte 
posibile. Decisiv pare a fi aici gradul de aperturá, ceea ce 
explicá izolarea vocalei deschise a, ce nu intrá in relatii de 
contrasonantä cu niei o altă vocală. Cele semi-deschise, 
ο. €, e si cele închise, ει, î, i, alterneazá numai în cadrul 
strict al clasei lor. O definiţie mai rieuroasă a contrasonan- 


Reco bo 


„ei face deci necesară subimpärtirea mulţimii V a vocalelor 


accentuate în trei submultimi corespunzătoare celor trei 
grade de deschidere vocalică: V, = (d), V, = (6, à, dj, 
V, = (4,1; i}. Două segmente monoaecentuate M = αι 
VB, sb Ay = v,v.B, vor fi considerate drept contrasonante 


dacă si numai dacă B, = B, si Vp v4 € V; (i= 1, 2, 3). 


adică, pe lingă condiţia, identităţii segmentelor postaccen- 
tuale, se cere şi apartenenţa vocalelor la o aceeasi clasă de 


"aperturá. E 


A doua specie de rimă ,inexactá", asonanfa, presupune, 
dimpotrivă, coincidenta vocalei accentuate si disimilari- 
tatea parţială a sublanturilor finale B. Cu excepţia lui 
Eminescu, poeţii nostri clasici o evită sistematic, semn că 
norma prozodică. a. epocii..exelude. procedeul, asociindu-l 
ideji de neglijenţă, de- imperfecţiune. formală. Sérupulosul 
prozodist care a fost G. Coşbuc, desi altminteri legat prin 
multe fire de universul liricii populare, respinge asonanta 
piná-ntr-atit încît, in cercetarea citată, Doina si Crisu 
Dascălu n-au putut identifica in opera sa poetică nici 
măcar un singur exemplu de asonantá. În schimb din tota- 
lul de 63 de asonante excerptate din poezia clasicilor, 53 
se găsesc la Eminescu. El continuă si in această privinţă 
tradiția folclorică, repudiatá tacit sau fütis de contempo- 
ranii si urmașii săi imediati (Al. Macedonski, Duiliu Zamfi- 
resen), restringind însă considerabil limitele îngăduite ale 
conceptului de asonantá. 

O primă trăsătură deosebitoare a asonantei eminesciene 
fată de cea populară ar fi că sublanfurile finale f, si Ba 


ale cuvintelor puse în corespondenţă asonantă nu diferă, 


decit printr-o singură poziţie fonematică. Definind, ca în. 
teoria codurilor, distanţa Hamming d, dintre două lanţuri 
sonore prin numărul total de poziţii ocupate de simboluri. 
(aici foneme) di , vom putea serie că abaterea standard 
de là norma prozodică clasică întruchipată de asonanta. 
eminesciană îndeplineşte, fără excepţii, condiţia : 


dil By, Pa) — 1 


à in versificatin populară lucrurile stăteau altfel o. 
dovedesc exemple ca lungă — umbră, lapte — calde, fe- 
reaştră — neagră, câmp — siríng ([25] pag. 120 si 135), 
pentru care se vede că dy (B, Bo) = 2. | 

O a doua diferenţă dintre asonanta clasică, si cea popu- 


lară constă în restringerea drastică în cazul celei dintii. 
a tipologiei alternantelor consonantice, reduse la numai 


trei clase (1277 pàg- 03705): 
1° Alternanta consoană palatalizată— consoană ne- 
palatalizatá : amanti —danţ, cazi — obraz,furtunosi—ros. 


2 Alternanta consoană surdă — consoană sonoră: 


vint — bătând, glas — talaz, adíne — plâng. 

3° Alternanta consoană — Ø, adică suprimarea unei 
consoane : dulce — duce, départé — ferecate, vorbă —sobă. 

În contrast, iată cit de variate sînt corespondentele: 
eonsonantice în rimarea asonantá populară : b — n (subri— 
lunii), n —l (bine — Vasile), t— p (lăudată — scapă ), 
"T — n (murg — Câmpulung ), VL — r (jele — durere), p — t 
(ruptă — ascultă ), p — c (apă — îneacă ) e — t (máincá — 
cîntă ), d — g (rotundă — dungă ),1 — 2 (rourati — brazi ), 
2 — $ (Spuză — cenușă ), s, — g (ușă — rugă) ete. 

În schimb, în ceea ce priveşte vocalele neaccentuate 
nu există deosebiri notabile între modelul eminescian si 
cel popular. În ambele se întîlnesc doar două tipuri de 
alternante : d — e (față — braţe la Eminescu, dar si în 
folclorul obiceiurilor de familie, [25] pag. 124) şi ἅ — a. 
(căldură — gura la Eminescu si degeaba — treabă, popular). 
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cind asonanta si contrasonanţa erau utilizate separat. 
Astfel, în poezia cultă clasică, disonanta presupune-o dis- 
tantá:Hamming-strict-egalá eu 2 (dinsa — aprinsă, poet — 
revăd la Eminescu) si încadrarea tipurilor de alternante 
vocalice şi consonatice în limitele restricțiilor mai sus men- 
tionate. - | 

Ascultind şi aici de o regulă mai laxă, versificatin popu- 
lará cunoaște distante Hamming egale cu 3 (mănânce — 
miște, răspuns — zis ) si asocieri de consoane extrem de 
variate (stilp — necájit, apuc — câmp ). 

Concluzia. ar fi că în sistemul rimei clasice încălcarea 
normei este ea însăşi normatä, în sensul impunerii unui 


„număr. de.condiţii, formale ce-i conferă, caracterul de aba- 
„ere standard riguros definită. Odată cu perimarea codului 


normativ clasic, rima „inexaetă” deferleazä aceste bariere 
cucerindu-si noi libertăţi ce vor face obiectul unui ait 
capitol (3.2). 


2.2.2. Justificarea informaţională a rimării „inexaete”? 


Analiza raporturilor dintre bogăţia si raritatea rimei 
{paragrafele 1.2.2—1.2.3) a evidențiat o corelaţie ale cărei 
consecințe ating si domeniul rimárii „inexacte” : o rimă 
este cu atit mai banală cu cît e mai săracă, ceea ce o tace 
Si esteticeste mai putin eficientă. Ca si în orice selecţie 


“operată într-o mulţime de indivizi, reducerea, exigentei 


Selectionerului face să crească mulţimea candidaților ia 
alegere, absenţa totală à criteriilor echivalind cu egalizarea 
completă a sanselor individuale. Din acest punct de vedere, 
'coinciden(a sonoră aproximativă ce caracterizează rima 
,1inexactá" sporeşte, întrucât reprezintă o condiţie mai 
slabă, numărul euvintelor-rimá aflate la dispoziţia poetu- 
lui. Banalitatea rimei „inexacte” o va depăşi deci siste- 
matic pe à celei suficiente, cu efecte de bănuit negative 
asupra calităţii artistice. Experienţa lectorului de poezie 
contrazice însă această inferentá logică. Memoria fiecăruia 
dintre noi a reţinut cel putin citeva asonante strălucite, 
incomparabil superioare marii mulţimi anonime de rime 


exacte”, dar banale, de tip „gramatical”, diminutival ete. 
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Sá reamintim doar eminescianul erestet — vested (Hai am. 


un Singur dor ) asimilat pentru totdeauna ființei celei mai 
adinci a poeziei româneşti. Dacă secretul plăcerii cu care 
receptám rimele bogate stă în surpriza întâlnirii cu o 
asociaţie de cuvinte deosebit de rară, de unde ar proveni 
satisfactia contactului cu o împerechere asonantă ? 

Să examinäm mai îndeaproape mecanismul informatio- 
nal al alegerii cuvintelor rimă. Pentru nevoile demonstra- 
tiei, acest proces, aparent instantaneu, poate fi descompus 
mental in dou“ etape succesive. Prima ar consta in ale- 
gerea rimei p, respectiv a clasei de cuvinte M, ce admit. 
pe p, drept sublant final maximal. B 

À doua etapă cuprinde la rîndul ei două momente, 
corespunzătoare alegerii din sînul clasei M, a fiecărui: 
cuvînt rimă in parte *. 

Adoptind modelul probabilistic al »Uageriü din urnă”, 
este evident că o clasă M, are cu atit mai multe șanse de 
a fi aleasă in prima etapă cu eit numără mai multe cuvin- 
te **. Fie m, acest număr si n, numărul total de cuvinte 
din limbă. Im ipoteza că întregul tezaur lexical al limbii 
este accesibil alegerii (se găseşte în urna noastră abstractă), 

93. 
probabilitatea ca M,să fie clasa aleasă este egală cu Pi, 
Cantitatea de informație furnizată de această alegere 
γα Ἢ ΠΝ M 


Hh 
li = — logs — = log, n — logo m; 
n 


Odată fixată clasa M, probabilitatea de a alege din 


d 1 1 
ea perechea de cuvinte (Ay, A4) este egală cu — . πι 
Mi M — 


primui factor corespunzând momentului alegerii cuvintu- 


* În eazul unei structuri strofice cu rimă multipli sau a utilizării: 
monorimei, numărul subdiviziunilor acestei etape creşte in consecinţă. 

** Pentru.a ,Vvizualiza" ideea, să presupunem cá ficcärui cuvint ii 
corespunde o bilă. Toate cuvintele ce rimează intre ele sint bile de aceeasi 
culoare. Probabilitatea tragerii din. urnă a unci bile de culoarea pi este 
fireşte cu atit mai mare cu cit există mai multe bile de această culcare, 
adică cu cit clasa M; este mai bogată. i 


284 


lui ày din mj; cuvinte echiprobabile, iar cel de al doilea 
— alegerii cuvîntului À, din cele m, — 1 cuvinte rămase. 
Informaţia furnizată de opţiunile din etapa a doua este : 
i 1 
Ii? = —log 
Hu M — À 


— log, m, + log, (m; — 1) 


Notind eu 7; cantitatea totală de informaţie, vom avea, : 
I, = H + Γι’ = logan + log, (m, — 1) 


Reusitele din domeniul rimei se întemeiază, mai intot- 
deauna, pe efectul de surpriză, dar impactul rimei asupra, 
conştiinţei receptorului este diferit, în realizarea lui con- 
cretă, după cum producerea surprizei are loc in tma sau 
alta dintre etapele menţionate. 

Poeţii care cultivă rima rari își aleg rimele din clase 
M, cit mai sărace, majorind astfel la maximum parametrul 
Ii Surpriza corespunde, în acest caz, primei etape. in 
compensație insă, cu cit m; e mai redus, cu atit etapa a 
doua devine mai previzibilă (17 scade), dat fiind că posi- 
bilităţile de a forma perechi de cuvinte dintr-o clasă mai 
săracă sint, evident, mai mici. Odată folosite într-o poezie, 
rimele foarte rare nu mai pot fi reluate, deoarece primul 
cuvint-rimä îl atrage de-ndată în mintea cititorului pe cel 
de-al doilea. 

Cultivarea, raritátii rimei igi vädeste aici limitele. Tezau- 
rul, și asa relativ restrins, de rime rare al unei limbi se 
epuizează mai devreme sau mai tirziu si atunci. o reformă, 
a uneltelor poetice devine inevitabilă. Între alte cauze ale 
recurgerii la versul alb trebuie avută în vedere şi aceasta, 
cu atit mai mult cu cit limbile în care versul alb şi-a fácnt 
initial apariţia dispuneau de posibilităţi de rimare mai 
reduse, credem noi, decît limba română şi literaturile 
respective exploataserä intens resursele rimei pe parcursul 
mai multor secole. | 

Un al doilea mod de realizare a surprizei ar fi alegerea, 
clasei JM, astfel încît valoarea, parametrului I; să fie cit 
mai mare. Se vede că, în acest caz, m; trebuie să crească, 
ceea ce duce si la majorarea cantităţii totale de informatie 
I,. Se contează atunci pe nedeterminarea sporită a rimelor 
denumite mai sus „banale”, unde, datorită bogăției fie- 
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cărei clase de cuvinte rimate, fiind dat un vers, sansele 
de a ghici finalul versului urmätor sint minime. Cu cit 
Ὁ rimă e mai banală, cu atit nedeterminarea pe care o 
suprimü alegerea unei perechi de euvinte rimate e mai 
mare. 


w 
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Sá tragem de aici concluzia că folosirea rimelor banale 
constituie soluţia cea mai recomandabilă ? Vom răspunde 
negativ, fără ca pentru aceasta să facem apel la alte argu- 
mente decit cele legate strict de aspectele informaționale 
prezentate mai sus. 

Luind ca bază dicţionarul de rime al lui N. Serban, 
putem estima la cel putin 500 000 cuvintele distincte (inelu- 
siv formele lor flexionare). in acest caz, logan œ 19 si 
variaţia parametrilor I; si T; în funcţie de numărul m, de 
elemente ale claselor de rimă, este cea reprezentată grafic 
in figura 2. Verticalele trasate cu linie întreruptă delimi- 
tează in diagramă zonele corespunzătoare tipurilor de 
rime : foarte rare, rare, interesante şi banale. ἱ 
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Putem vorbi de surpriză la unul ori altul dintre mao- 
mentele procesului de alegere a rimelor, numai în măsura 
în care între valorile Z7 si 17’ există o diferență însemnată, 
într-un sens sau in celălalt. Zonele de surpriză sint, asadar, 
situate, fie mult la stinga, fie mult la dreapta fată de verti- 
cala de abseisă 6,34 care corespunde situației de echilibru 
a cantităților de informație : FP = I". 

Îndepărtarea maximă către stinga fată de această 
de referință se realizează prin utilizarea rimelor fo; 
rare, pentru care se observă din figura 2 că I' >> 

Opţiunea contrară constă în alegerea claselor de rimă 
astfel încît 7” >> 7, ceea ce conduce la un alt tip de 
surpriză, ale cărei efecte sint cu atit mai mari cu cit clasa 
aleasă este mai bogată. Dar rimele banale, incă destul de 
apropiate de axa echilibrului informațional, nu repre- 
zintă În această privință decît o solutie mediocră. 

] rr 


Pentru a majora încă raportul 359 poeţii apelează 


la rima ,inexactä”. ἔπι -adevär, prin admiterea unei 
corespondențe fonematice incomplete à sublanturilor fina- 
le, mulţimea cuvintelor din care se poate alege perechea 
de euvinte-rimá se extinde considerabil. Presupunind, de 
exemplu, că în cuvintul À = 408 segmentul 8 are structu- 
ra: β = GCs vom observa că, pe lingă totalitatea, 
cuvintelor încheiate în vec, care reprezintă elasa de 
echivalență corespunzătoare relației de rimare „exactă”, 
cuvîntul y rimeazá »inexacet" eu toate cuvintele ce accepti 
sublanturile finale : 

Y" vj6,0,030, cu v, oarecare sau, într-o acceptiune mai 
restrinsá, apropiat ca grad de apertură de v; 

2" VXOs030,, UO 2650, VECE Și VECE pentru orice m, 
sau, în cazul mai restrîns al regulii clasice, pentru un # 
vid sau înrudit (în corelatia surd-sonor, palatalizat-ne- 
palatalizat) cu fonemul pe care îl înlocuieşte ; 

B Uub6.050,, Ὀιογύσησι, VCRE și [τών 
condiţii ca mai sus. 

azul 1’ corespunde contrasonantei, cazul 2° asonantei, 
iar cazul 8 disonantei. Notind eu m(— p) numărul de cu- 


cu aceleasi 
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vinte din clasa de echivalență a rimei p, se vede că unitá- 
Tile lexicale ce rimeazá „inexact” cu À sint în număr de: 


m(—946,05036,) AL MU — v;6,05636,) -- m(— 92650304) + 
+ m(—veym030,) -- m(— 6,652064) -- M — Vett) + 
FH M --- όαση) H MU — 9:04 20304) H "ν--υφοισρθοι) + 
+ M — VC 66a) 


adică, în orice caz, mult mai multe decit cuvintele ce ri- 
mează ,exact" cu À si al căror număr e dat numai de 
primul termen al lungii sume de mai sus *. Odată cu 
cresterea spectaculoasă a acestui număr, se mărește consi- 
derabil şi diferenţa dintre I" si Ι΄, in asa fel încât efectul 
informational al rimării „inexacte” se dovedeşte com- 
parabil cu cel obţinut prin folosirea rimelor foarte rare, cu 
deosebirea că în cazul acelora decalajul era în favoarea 
lui 1’. | 

Înainte de a da un μμ. să mai observăm că rima- 
vea ,inexactá" clasică nu este o relaţie de echivalență, 
intrucit nu îndeplineşte condiţia de tranzitivitate. Astfel 
un cuvint À cu βι = GCC; este asonant cu unul avind 


Pa = 6504 πὶ acesta cu un. cuvint λα cu βα = ορθό, dar 


cuvintele A, si Àj nu mai respectă condiţia asonantei cla- 
Sice, eminesciene, ce presupune un singur fonem diferit 
(distanţa Hamming = 1). 

În schimb, ele rămîn asonante din punctul de vedere 
mai larg al modelului popular, în care necoincidenta sonoră 
se poate extinde la mai multe foneme. În folelor asonanta 
constituie asadar o relaţie de echivalență, pe cind în poezia 
cultă clasică ea nu este decît o relație de toleranţă, cu toate 
consecinţele matematice decurgind din această deosebire. 

Pentru a pune în evidenţă modul cum se construiesc 
clasele de asonantä si efectul informațional al utilizării 
asonantei să considerăm cazul, mai simplu ca altele, al 
cuvintelor oxitone ce au pe î drept vocală accentuată. 


* Scrisă dezvoltat, suma respectivă ar avea incomparabil mai multi 
termeni, căci Ὁ parcurge mulţimea consoanelor, semivocalelor si vocalelor 
neaccentuate. 
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- Yn total, rimele cu vocala de sprijin € 38 grupează în 
70 de clase distinete, după cum urmează : --ᾱ, -ik, -$6, 
id, 4j (unde, 5 notează, semivogala core espunzátoa re vocalei 


4), ijn (semnul! fiind aici marca palatalizárii ) “13, -îl 


-ile, ilf, ik, itp, Ut, A, -im, -imb, -imb', im, “imp, 
imp’, -tmi, mf, “in, "Ank, int, ind, nf, “tag, “nf, in, 
ins", “ins, ng int, np, in, ng, -ip, ip", -îr cr. 
-(rb, -srk, -ἴτδ, -Mrd, Arf, -îr ", ra, - irl, -irn, Arn, p, rs", 
rt, -irt, dn, -îrv, fre, -48, Ask, -ig, -ig', -igt, -igt', -Ù, it, 
44, -iw (w = semivocala corespunzătoare vocalei u) -{z, 
ie". 

Se.observă că, în afara vocalei de sprijin, fiecare dintre 
aceste rime cuprinde cel mult două foneme. 

Clasa rimei -4 contine 49 cuvinte, toate infinitive ale 
unor verbe clasificate de gramatica tradițională în conju- 
garea a IV-a. Clasele pentru care partea postaccentualä 
constă dintr- -uu singur fonem cuprind fiecare numärul de 
cuvinte : 


Tabelulnr. 2.1. 


Restul de 46 de clase sint reprezentate matriceal in 
tabelul nr. 2. 2. in maniera următoare: fiecare linie 
corespunde unui fonem care poate ocupa prima poziţie 
de după vocala de sprijin, iar fiecare coloană unui fonem 
care o poate ocupa pe cea de-a doua. 

Astfel, numărul de cuvinte terminate in -fng se află 
înscris la intersecţia liniei a patra cu coloana à şaptea şi 
este egal cu 20. 

Să notăm cu M(—p) clasa cuvintelor care admit 
rima o. Fie un cuvint din clasa M(-f). Potrivit regulii de 
obtinere a asonantelor, toate cuvintele din familia de 


19 — ο, 191 13 


Tabelul nr. 2.2. 


1h 2345 6 78 910 11121314 1516 17 18 19 20 21 22 95 


I Nibb'kéd f gj z'inn pps s s tt f v» c 
ON : 


1j 3 

21 4 4 2 2 5 1 

3 m 9 2 5 3 1 1 

4n .9 11251222011 4 12 248 17 6 10 
5r 4 1110 4 5 4 2284 2 263 4 3 1 
6 s 2 

758 2 3 


rime prezentată în tabelul nr. 2.1. sint rime,,inexacte” 


ale cuvintelor din clasa Μ(-{). In plus, cuvintele din Af(-6) 


isi sint ele Ίππο asonante, dacă socotim rima drept cazul 
particular de asonantä în care un element al părţii post- 


accentuale este înlocuit prin el însuşi (aici elementul de 


efect nul s înlocuieşte pe e). Vom avea deci, notind prin 
a 


“cu nn cuvint terminat in -{: 
a(t) = 70 +7 +5 + 69 +5 +3 + 60 + 4 + 87 + 
4-31 +4 +2 + 25 +12 +5 + 12 + 494 61 + 6 + 
+ 56 + 11 +9 + 6 + 49 — 596 
Clasele de rime din tabelul nr. 2.1. sint de forma. 
M(-$£), unde £« (Io č, d, jJ, 3, l, m, m', n, w', p, p', v, T’, S, δὲ 
g, 5, ἐγ w, 2, 2')*. In raporturi de usonantä cu o clasă, 
M(-ffy) se vor gäsi clasele M(-î) si M(-4E), precum şi 
toate clasele de forma Π{(-{ ἔχη) și M(-în čo). Numărul totat 


de cuvinte asonante eu un cuvint din clasa M(-f£&) va îi 
prin urmare : 


(1&5) = mf) ο ο Er) + moi ἕο) 


* Semnul (prim) indică palatalizarea. 
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numărul cuvintelor care intri-in-relatii-de-xsonanti- | 


zmde se observă că à mot { ἔρη) si Lm î Ep) reprezintă suma, 


numerelor înscrise în "linia si, respectiv, i în coloana ce revine 
în tabelul nr. 2.2. fonemulni £p. 


Astfel, pentru clasa J(-il): 

E ml-t) = milk) + m-i) 
-p mi-i) + mAH) — 4-442 

Y m(-îl) = mil) = 2 

prés de mai sus capătă forma : 
α(-{1) = m-i) + mi) + 9) mâl) + 
+3 +18 +2=72 | 


Fie acum o clasă de forma M(-îE09), deci apartinind 
familiei la care se referá tabelul nr. 2.2: E usor de vázut cá, 
in afară de clasele M(-î59) si M(-ân), mai intră în relaţie 
de asonantá cu M(-1&,29) toate clasele de rime reprezentate 
de linia si coloana corespunzătoare cäsutei (ἕο, mp) din 
tabelul nr. 2.2. 


Formula de calcul pentru a(-459m) va fi : 
a(-fEyng) = MALE») + m(-îno) + Σ γη{-ΐξηρ) + 
+ È M fo) — m(-fEgny) P 


Dă 


-- an(- 60f) 
+2+5 


+ mp) + 
+ 1 = 18 


Y m(-fnl) = 49 + 


E 


De notat că scăderea termenului m(- ξρηρ) a fost uece- 
sară, deoarece el figura atit in 3 m(-$£n,) cit şi în 3 mC En). 
În cazul clasei M(-émt) : 
Y m(-£Et) = m(-imt) + m(-ini) + 
E 
—1--48--64-2—51 
imo mn) = mí(-imb) + m(-imb!) + m(-imp) + 
+ mt-imp' ) + mimi) = 9+2 +5 +8 μα. τα 21 
a-mi) = m(-âm) + ο $t) + Y mi Ei) + ane imma) —. 
E 
— qm(-imt) = 60 + 61 -+ 57 + 21 — 1 = 198 
Procedind pentru des cele 70 de clase de rime cu vo- 
eala de sprijin î în același mod ca şi pentru rima. -{mt, obti- 


m(-iri)-- m(-ist) = 


ooa RI RER o 
Εκ η S 


(— 9) euprinse în tabelele nr. 2.8. gi 2.4., 


nem valorile « 
analoagă cu à tabelelor nr. 2.1. Si 


a căror structură este 
2.2. Comparația, două cite două, à cifrelor înscrise in 
aceste două perechi de tabele evidenţiază. semnificația 
informaţională à recurgerii la asonante. Prin inlocuirea 
claselor de rime M(-g), care contin fiecare cite m(-p) ele- 
mente, cu alte clase, incomparabil mai vaste, A(-p): de 
- cardinal. e(— o) »» m (—e) se mreste imprevizibilitatea 
finalulvi de vers într-un grad pe care simpla rimare ,,€xac7 
vă” nu l-ar f îngăduit niciodată. 

Tabell 2.3. 


-ik | -ië E | -ij | -i3 | -il | -im | -iw | -ip |-ip' 


81 9570] 121 52 72 | 130 | 53 2758 | 87 E 54 | 


-ir cir | εἰν | eis | -is -Η -if | ΠΡ | civ -iz | -ἶσ' | τὶ 
68 | 102 | 167 63 | 191 60) 65| 65 |596 


Astfel, de pildă, clasa M(-înl) à cuvintelor care admit 
rima -înt contine m(-înt) = 48 elemente. Valoarea log An: 
(-îmt) = 5,59 ne arată că rima considerată se situează in' 
domeniul rimelor rare, nu departe însă de axa de echilibru 
pentru care log; = 6,34. Clasa de asonanţă corespunză- 
toare, A(-înt) cuprinde în schimb a(-fnt) = 2771 cuvinte, 
de unde logpa(-Înt) = 11,4, valoare care ne aruncă din- 
tr-odatá mult in dreapta aceleiași axe, pe o vertiealá unde 
1” este considerabil mai mare decît 1’ și anume : 

I" = Aog alini) = 22,8 față de Τ’ = 19 — loga(-înt) = 
= 17,6. ; 

Suma acestor valori exprimă de fapt largile posibilităţi 
de asociere asonantă 2 cuvintelor terminate in int. Ele 
pot rima ,inexact" cu cuvinte apartinin à la nu mai putin 
de 18 clase de rimă distinete : -{n, -Îl -fnk, né, nud, inf, 
Ang, nd, -În3 ins, -îng', nt, int", ns, À 
st. Deduse pe cale teoretică, aceste asonante se bucură, 
cel putin în parte, de o largă ráspindire în poezia populară. 
Astfel, printre rimele, inexacte” pentru pământ, întâlnim 
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ins", imt, -irt, - 


uj i 
1] 2 | 
V i 3 4 5 6 7 | à ^ s 2 
I b b 
k x A ντος) 
er : d / 9 s D] 3 l a 


APE a qus eoque RE 
1j Lu 
2 

2. 113 | 49 5 

3 πι. 85 | 23 28 

4n 97 

gm rs ee 9710] 2708| 2705| 2701| 2703 

6 s 122 2017| 104| 120| 1 

i 101 A 04| 104| 103 |137 


frecvent adí 4 

nt adine (în eint ἥ 
νε (n cintecul bátrines ; 
populare, ESPLA, 1955, 1 bütrinese „Vidrosul”, Balad 
siivania Aditua ne 95, pag. 29), stîng (Folclor ü alade 
doborít 125], pae pentru literatură, 1962 pu 
loborii [25], pag. 119) ete. . — 7 pag. 109), curînd, 


De menti Á 
De ionat οὔ, luarea în 
trasonantelor si area ihi considerare, î MN 
sonantelor sia dis siGerare, L S; i 
„inexacte” încă a disonantelor generează "iit d iir ced 
Fan spe Aer - ks SUR mai bogate. Efectului di - riz 
MEL SLE Cd relatii eufonic : surpriză 
superioare artisti ο ρω ο à 
ων isticeste s WIE suple, nu odată 
rimärii exacte”. Mini Sonoritátilor eai ios AE 
exacte”. Miniatura li Lis am mecanice al 
(Antologie d Miniatura lirică reținută d «αμα 
Wo : ținută ag 
1966) din rd e pop ulară, Editura i Peca 
Murăş Culegerea lui E. Nicoară şi V ede 
urăș, apă lină (Ed. Astr COR a RE e Notes Maras 
sumare consideraţii, ὁ stra, 1936) cu care inchei Eu 
de savanterie : atii, destăşurind o veritabilă d ος 
dă pe de-a ge rimării inexacte” (în 9 ear lea oa 
| de-a-ntree T : ersuri di 
decla dd μάς a virtuţilor ie b ea 
-ele) marchează : e numai două rim su il ce dă 
\ eazi » ' t e ΧΟ; LE] 
matica subtili a um nirele tonale de ocara onn i edi 
nirea artistică, à ο. asonante ce eani ibuls laf plie 
nirea artistică a acestei mici capoc 6 ο, 
ΜΗ ee πο 


Mal bäditä, floare dulce, 
j te- asi 
aol te-aș gási te-as smulge 
z τ : ? ot 
Şi-acasă la noi te-as duce 
? As 


Tabelul 


107 52 | 102 
30 162 
198 2707 
g7 | 83 5 2766 2711 |27 
771 
2706 2752 | 2 


112 | 151 212| 111 178| 100 | 115 


Si te-as räsädi-n grădină 
Şi te-aş secera cu milă ; 
Şi te-as face stog în prag 
Si te-as imbläti cu drag; 
Si te-ag mäcina märunt 
La morisca de argint ; 

Şi te-aș cerne 

Prin sprincene,; 

Si te-as fráminta-n inele, 
Şi te-as da inimii mele 

Sá se stimpere de jele. .- 


3. DEZAGREGAREA NORMEI 


3.1. Tehniea alternantelor ritmice in versul liber 


Pentru à completa imaginea metrieii románesti privită 
nu doar într-un moment” istorie de stabilitate relativă 
(sfirgitul secolului al XIX-lea si începutul celui actual), ci 
şi in perspectiva metamortozelor sale diacronice, ne-a 
rămas să mai analizăm procesul dezagregării sistemului 
prozodic clasic si tendinţele centrifuge, de diversificare 
formală, ce i-au urmat. Dificultatea unei atari întreprinderi 
rezidă mai putin în vidul bibliografic aproape absolut al 
problemei * cît în caracterul paradoxal al însuşi obiecti- 
vului urmărit : edificarea unei prozodii a verslibrismului, 
modalitate ce destide fitis orice regulă prozodică,. 

De fapt contradictia nu este decât; aparentă. Ea dispare 
dacă observăm că şi în domeniul expresiei poetice, ca în 
multe altele, legile cu caracter determinist coexistă cu 
tendințe probabiliste mai mult sau mai puţin marcate. 
Regulile de primul tip sînt mai uşor perceptibile la lectură 
şi constituie în genere constringeri conştient asumate de 
către poet **. Celelate acţionează, subteran, operind în 
subconștientul creatorului, sub impulsul unor resorturi nu 


* Singura lucrare de mai mare întindere consacrată versificatiei româ- 
neşii moderne, cea a lui Vladimir Streinu [72], nu este nicidecum o carte 
de prozodie. Ea nu conţine în peste 300 de pagini nici măcar un singur 


„exemplu de schemă accentualä și tratează îndelung despre versul liber, fără 


a-l defini vreodatá. 


** Afirmatie cu valoare relativä, intrucit istoria poeziei románesti 
ne arată că nu o dată creatorii s-au înșelat asupra propriului cod prozodic , 
dovadă că si vorbirea în versuri îşi are Jourdain-ii săi, si încă dintre cei mat 
iluştri. : 


Y 
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i i ar cu abb mai tiranici 
intotdeauna lesne elucidabile, dar E a ne a 
y = 1 liber intră în unghiul de incident: 
ersul liber intră ir £ | 

s i a versului de sub domi- 

σα toriceste vorbind, emanciparea Ver aa ο... 
Te OS UC + ? ἦν, . A s - arma clas i, 

d Bon audi: ritmice impuse de ο... dudum 
qe ‘piat, ca ο lungă bătălie in care so σε. 
de nita À dc mentul cind gresit evalua LE trecutul 
decenii față de momenti τι. l 

re deja cistigat. În ciuda ruptul ΙΕ 
edes subliminari a tipareloi ΓΝ ᾽ psi cl a 
tout vreme îndelungată să i aaa erm MM 
ο... asupra, gindirii poetice, τ ο... 
Ale pene urmări sint vizibile si τ ΛΙ 
: td zi atiy usor remanentele 5151 s 
L.ecbenziy relativ usor reme [ο i MM 
sat detectează relativ ΒΟΥ M să rupă odată pen 
dude în operele ce-și propun spal Mn 
rile totdeauna cu dona ο ο. ο ο. 
j ^£ a 1 5 k TL οι" «lec e, e À TM À 1 - 
oces mai lent decit s-ar 6 ο... 
ο. κ αἰ » zilele noastre, paralel cu ο... du Tir 
continuă gi in zilele not ^ scenfe neo-elasice, de re 
To unei anumite reci πη ΠΝ ΤΙ 
Dan niu |. C “nf Y st turi, em 
edic si revigorare à vechilor 8] πα do 
RE PE al cărei conformism nu este adesea 
unei poezii al càre | m 
ως. {νὰ în raport cuo normă perimat5 
P dania a rogresiva in repo ν᾿... 
Indepürtarea progresi ο VA poi gel 
oast > muzica lenta greg puse 
"unoaste un analog muzical n rtc anula. 
eu lui tonal clasic, proces amorsat ( ep AH tai du 
mu y rat prin Wagner şi pe dou La 
ine ra veacului nostru M cadrul k a πο 
το Joux scoli vieneze. Pet continus 
Hie al celei de à doua şcoi b C lasie a fost si în 
pep à ο... spus că reacția ο. τ, 
Το viguroasă şi DL m da Sostakoviei gi 
B | eanith si Respighi pind la mos TE 
E à : Sl. 255. Ἐν 4 Sa calé. 
anwinski, Hindemith 8 dn ου 
IDE bună jumătate de secol de ist 
ritten pe o bună ] 


la că ...] există 
| ccenii I. Tinianov nota ex pl a. 
οπου πα πι το. 
nd * None de versuri libere care nu Fe dintr-un principiu 
a aa dea us rsurilor regulate si care der s nai recentă a hui 
cu ritmurile obişnuite ale ΠῚ pog. 198) Ci si remarca ma i recentă a ni 
ο... piei a (Hrusovski, Czerny) son por degli indici ritmici 
pc DUE EUM liberi la larvata presenza Ge8 
ragione — a trovare nei v id 
tradizionali” (139] pag. 19). 
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În ambele cazuri, al poeziei si al 1 
importantă a perioadelor de tranziție e 
donate, anumite legită 
precedente continu să-şi manifeste prezența, tot mai slabă, 
pin& la extinctia totală, sub o formă ce poate fi descrisă 
în termeni statistici. Un element a cărui ocurenti era, 


obligatorie în sistemul normativ anterior nu mai apare 
decit; pe ici pe e desereste pé mă- 


vazicii, o trüsituvd 
ste că, odată aban- 
ti specifice codului estetic al epocii 


colo, cu o probabilitate e 
sura deelinului normei. 

Bineînţeles un asemenea. scenariu nu are o valabilitate 
generală, căci revoluţia, mijloacelor imbrae 
atit de „catastrofică? inet 
al expresiei artistic 
Dar nu acesta este 


ă adesea o forma 
Valoarea anumitor parametri 
e se poate prübusi bruse pini la zero, 
cazul structurii ritmice a versului romá- 
nesc, a cărui rezistenţă la eroziunea, timpului şi a modelor 
se vådeste eu totul remarcabilă. Dacă abandonarea celor- 
lalți doi termeni fun damentali ai formulei prozodice tradi- 
tionale, izometria si rima, constituie un gest deliberat uşor 
realizabil, ruptura cu obsesiile ritmice ale trecutului pre- 
Supune o lungă ucenicie — căci ecourile cadentelor mult 
cintate persistă în urechea poetului, în ciuda eforturilor 
conștiente pe care le depune spre à se dazbăra, de ele. 


3.1.1. Lungul drum al desedtusüril versului 


In ce ar consta eliberarea" versului 9 Inamicul princi- 
pal care trebuie învins este niodulul ritmie. &naliza intre- 
prinsă, în prima parte a lucrării a arătat, οὔ, versiticatia 


clasică românească, se caracterizează nu prin regularitatea, 
revenirii ictusil a se pot succeda la distante 


OI, căci aceşti 
foarte diverse, ariabilitatea modulului ritmic. 


ci prin inva 
l mai mare divizor comun al 
e două silabe ac 
ei val 
e (trobaie, iambic 


Acesta reprezintă ce 
tantelor dintre oricar 
si cunoaşte numai tr 
dinar 


Ais- 
centuate ale versului 
ori posibile : 3 pentru. ritmurile 
), 3 pentru cele ternare (dactilie, 
amfibrahie, anapestie) si 4 pentru riüuurille cuaternare 
(peoniee). Orice schimbare a valorii modulului prod 
disceontinuitate, pe care in cele ce urmează, 
jiactură ritinicá. Versiticaţia română clasic 


uce o 
ο Vom numi 
ă nu admite 
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- 


fracturi decit la finele versurilor catalectice. Astfel, faţă, 
de : 


το οβυυ-- ω 
PU — οβουυ- υ À 
—Uupg- Bu—ug—u [e 
UU=—UE—UR—U* 


„Multe flori sunt, dar puţine 
Rod în lume o să poarte, 
Toate bat la poarta vieţii 
Dar se scutur multe moarte” 


(M. Eminescu : Criticilor mei) , 


unde continuitatea ritmică este perfectă, ultima, strofă 
a aceleiaşi poezii : 


LU B— PU— PU—U I 
Uu-up-Pmu-n? 
uu-pu-ut-utlt 
UU— EU— Pu-— 


Critici, voi cu fleri deșarie. 
Care roade n-aţi adus --. 
E ușor a serie versuri 
Cind nimic nu ai de spus” 


prezintă la sfirgitul celui de al doilea vers o breșă în succe- 
siunea binară a accentelor, prin absenţa unei silabe neac- 
centuate ce pune în contact două unităţi a căror juxta- 
punere este incompatibilă cu ritmul binar al poeziei : 


adus — E uşor u— [P UU — 

Pauza de respirație ce precede de obicei un nou distih 
face ca o fractură ritmică de acest fel să nu fie percepută 
ea deviere de la normă **. Dimpotrivă, ea conferă versului 
un surplus de varietate metrică, subliniind rima care este 


de această dată, prin excepție, oxitonă. Devenită regulă 


ia multi dintre poeţii noştri, sub influența vădită a versi- 
ficatiei franceze, alternarea sistematică a rimelor feminine 
gi masculine reuşeşte, fără a atenta la integritatea ritmului, 
să facă mai perceptibilă organizarea stroticá. 


* Aici, ca și în toate exemplele ce vor urma distanţa dintre silabele 
aécentuate a două unităţi adiacente este notată printr-un exponent ampla- 
sat la dreapta barei de măsură ce desparte unităţile respective. 

** De altfel trebuie observat că fractura nu merge in profunzimile 
structurii ritmice, ea nu afecteză prototipul, ce-şi păstrează ncalterată 
continuitatea metrică. 
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De ia : Sd. 
dd e idu us Sfirsitul versurilor, aceeași alter- 
tà feminin — masculin eontrariazá, atunci cînd 1 
à fen i j ei cînc 
cezura, simțul nostru ritmic : i esee 


. »Pe seară citeodatá mă plimb prin vis agale 
Pe lingă temple vechi cu frize si-astragale” 
TET (G. Călinescu : Chlolo) 
U—URUU—UBU-— PU— PU—URB 
UUU—UP— PU—UHUU-—U 
Cu toa ă j ici o f | 
n η i nu contine nici o fractură ritmică, toemai 
d d: ea este cel care sună potienit, căci un vers 
reisprezece silabe fără cezură nu poate exista 
? 


el du | 
ο... mecanismelor generative ale ritmului romi- 
: , cezura se asociază mai lesne cu fractura ritmică 


cîteodată mă plimb  vu—u |? u— 
decit cu secvenţa riguros binară | 
temple vechi cu frize — u |?— |? v~u 
SRI με se τ τι emistihuri ca si la fine de Nos 
noastre clasice. În e alii αμ. νεος 
abateri (licente ritmice) : Rhin. 
„„Adorm cîntînd în vise stihuri miraculoase” . 
| (G. Călinescu : Rochia de moar) 
U— PU— PU—UP—UEUUU—U 
d tă pă ritica gravitează in mod natural către 
A ai apropiat amplasament unde ocurenta 


E i 3 ; κ a de olas 
i ci a 3 


„„Adorm cintind în vise stihùri miraculoase” 
U= PU = PU— UI2U— tuuu-u 
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Din exemplele de mai sus, privitoare la fracturile rit- 
inice datorate alternării rimelor feminine si masculine, ar 
păzea să rezulte că absenţa totală à fracturilor reclamă o 
izometrie pertectă a versului. Nimic mai fals. Poemul 
Lumina de L. Blaga aduce o dezmintire spectaculoasă 
acestei ipoteze. În condiţiile unei heterometrii violente, 
continuitatea ritmică a piesei se dovedeste fără fisură: 
61 de unităţi metrice inliutuite fără nici o breșă, intr-o 
cadentü ternară perfectă. 


y= a= 

UU—U l3U— PUU — [3 
Uu-—pPuu- RUU-— u]? 
U= UPU UIU 5 


„> Lumina ce-o simt 

năvălindu-mi în piept clad te văd 

oare nu e sirop din lumina 

ereatà in ziua επ, 

din lumina aceea-nsetalá adine de viaţă? 
QU U— U FU — UV FU — UV FU 


μου Up 


Nimicul zácea-n agonie, Uu—upu-IPuu-—ul? 

cind singur pluleu-n Intunerie si dat-à U= U PUS FU U—U EU — UP 
U—Puu-ur 

U— ο FU— UT 


un semn Nepălrunsul 
„Să Tie lumină I" 


U= uU]? 
U—uj*u—-Puu-—ui*? 
U—UuUuP-ul* 
U= uuU *UU—UFU-—U ῥ 
uU-—-ul*u-uls 
U—ufu-ultu-ul? 


O mare 

şi-un vilor nebun de lumină 
fücülu-s-u-n clipă : 

o sele era de pácate, de coruri, 
ée-avinturi. de patinai 

o sete de lume si soare. 


u-ul*u- ο U— UF 
U—U 19 — ο ο δ 


Dar unde-a pierit orbitoares 
tumină de-atunci — cine stie? 


U-—ul'vu-—iuu-—ul? 

U— [EU U— Puu- u’ 

UuUUU-—uuf-I!* 
Uu-—ul*u-ul*u-ul*u 


Lumina ce-o simt nüválindu-mi 
Tn piept cind te văd — minunate, 
e poale că ultimul sirop 


din lumina creată 1n ziua dintli". 


Dacă, potrivit caracterizárii lui Vl. Streinu ([72], pag. 
199), versul izometric fragmentat al lui I. Minulescu * 


* De lapt dispunerea grafică neregulală a unor versuri de măsură 
egală este departe de a rămine fără urmări asupra structurii ritmice. De- 
prinderea noastră de a conferi la lectură clausulei un accent mai puternice 
structurează diferit spaţiul ritmic de clte ori punerea in pagină a poeziei 
se schimbă. 
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reprezintă „nn caz de pseudo-verslibrism ne 
Tudreptátiti să afirmim că şi poemul de mai 
De data aceasta heterometria e reală. 
ritmului contrazice ideea de libertate p 
bil legată-de cea de vers liber. Or, tocmai numărul f 
una Eana Re n de y ers liber. Oi ; tocmai numărul fracta- 
vil MUCE da Misura acestei libertăţi. Asupra acestui 
parametru ne vom concentra atentis in cele ce urmează 
QE ^ € «x c* t LO i + . . 
. Să considerăm mal intii un exemplu de realizare per- 
Ξοοζῶ, Pri fracturi, a matricii ritmice ideale : | 


credem 
Sus este unul. 
dar regularitatea 
prozodică, indisolu- 


»-Tresărind scinteie lacul UU— FU ο ὔ-- ujt 
UuU-—wuultu-wu[ 
—PFu-upuuvo-—uj? 
ο ου», 
UU— ου -- ω 
UU-—U 


Si se leagáná sub Soare ; 

Eu. privindu-l din pădure, 

Las aleanul sà mà fure 

Si ascult de ia răcoare 
Pitpalacui", 


(M. Eminescu: Freamiül de codru) 


| Nimic nu tulbură curgerea armonioasă a acestei strofe 
zelebre. Unitățile ce ο compun se succed astfel incit modu- 
iul ritmie să rimini întotdeauna; egal cu 2 chiar "ποῦ 
distante dintre virfurile accentuale ale componentelor: in- 
vecinate nu este constantă. Pentru un material lexical 
strict identic, schimbarea ordinii unităților constitutive 
ic os ; structură ritmică malt mai neregulată, chiar 


+ Lacul scinteie tresárind si se leagănă : — U SU — LU Hou PUU— uot 
Privindu-l sub soare din pădure, U-—UIU—URUU-u E ăi 
cu -— À 


eu las să mă fure aleanui PU οσους 
şi ascult pitpalacut UU— CU UE 
de la răcoare”. UUU-—U 


„În poezia aritmicä obţinută prin această reordonare 
unităţilor alcătuitoare ale strofei eminesciene. i 
aproape la orice pas o fractură ritmică. p 
scurte fragmente, unul binar : 


2 
1 intilnim 
Cu excepţia a două 


»Sub soare din pădure, ew" U—UVEUU-—UE— 


şi altul ternar : 


»las să mă fure aleanul" —luu-upu-—u 
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orice secvenţă de trei unităţi metrice contine o fracturë. 
Türimitat astfel, ritmul se dezagregi, fraza isi pierde vioi- 
ciunea gi farmecul. Semnificatia testului a rămas aproape 
neschimbată, dar poezia şi-a luat zborul. 

Jocul propus aici poate urmür si un obiectiv opus: 
regularizarea unei structuri ritmice neregulate de tip vers 


liber. Prin rearanjarea fragmentului următor : 


,, Spuneau : „E nebun poetul, U— BVU— PU-—UR 
vorbeşte cu arborii şi cu pietrele”. U-—upBuou-uupuu—uu i 
tunci m-am depărtat de dinsii cu-ncetul, U — ÉUUU— PU— VU EU — UF 


e-am uitat graiul si vetrele” οο- —UPU—UU 


(M. Isanos : Confesiuni) 


care cuprinde nu mai putin de 8 fracturi ritmice, se poate 
obţine si o variantă ce nu contine decit una singură ¥ : 


,Spuneau şi vetrele cu-ncelul U— PU—VURU-—URP 

„Poetul vorbeşte de dinsii cu arborii” U— WU BU— U PU— VU BU— DU 
„Graiul atunci e nebun. Le-am uitat — U pu- PUU— Puu- [0 

si cu pielrele m-am depărtat”. U U— οὐ υ-- 


Asemenea exercitii de „ritmizare” a unui text în care 
aritmia este predominantă sint lesne de efectuat pornind: 
tie direct de la regula (L) din paragraful 1.1.11. care expri- 
mă legătura ce trebuie să subziste între două unităţi 
metrice pentru ca ele să se poată succeda nemijlocit intr-ut 
vers de modul ritmic dat, fie de Ia reprezentările tabelare 
gi grafice ale aceleiași veguli (tabelele 2, 3, 4, 5 si figura 2). 

Astfel cu ajutorul grafului a din figura 2 se pot identi- 
fica, fără a mai apela la vreun caleul, toate succesiunile 
posibile de trei unităţi metrice compatibile eu un ritm 
pinar. Numărul lor este, ce-i drept, cam mare, 2620 de 


= De data aceasta sensul textului a fost profund modificat; toius 
poeticitatea sa pare să îi avut mai putin de suferit. Dinamitarea ritmuiG 
unei poezii clasice are aproape întotdeauna consecinţe estetice mai defa- 
“orabile decit ritmarea uneia libere, ceea ce evidențiază virtutile artistice 
pozitive ale ryitmului. 
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PR disti nete, dar mult inferior celui al combinațiilor 
: τ B an ce nu satisfac condiţia binaritäti ritmice : 
m T ΩΝ urmă corespund la ceea ce am numit 
τ) god i ritmice. Cunoaşterea repertoriului complet 
E ritmice ne permite si le depistăm în orice 
eR je E versificat sau in proză. Devin astfel posibile 
ines r aratii, din punctul de vedere al continuității ritmice, 
lute serier a qice fa azii f Ni j pus 
τ de orice Tel, poezii de factură clasică, poeme 
à ee iber, proză beletristică, sau ştiinţifică ete. Iată 
+ di, binecunoscuta frazá ce deschide partea a dona M 
P. ο. din copilărie” de I. Creangă : 
aud κ ο. Ke E a E S M" 
Nu ştiu alţii cum sint, dar eu, cind mă gindesc la locul 
de 2 | | 
U|?—uv pP us |? u— EH LU Uu— P u—u 3 
naşterii mele, la casa părințască din Humulesti, la stilpul 
—vu|3—uvlBu—uvlivu—ulvuvu— |? 
u= uP — uu f? 
hornului unde lega man stan à 
ΤΊ e lega mama ο sfaiá eu motocei Apt 
crapau mifele EDME 
— [1 5 
Uuvuu—[|—u]plu—ulououu—]*u—ufg 
U U— [uu jt 


jucindu-se cu ei, la prichicial vetrei cel humuit, de care mă 
u= uu u= |? uus uf uf vuvu— | 
UuUuuu— É 


tineam cind începusera a merge copăcel, la cuptorul pe care 


" 
11 


8 


uvu-ul u-ul uu- fPuu-u 


UUU 
ο ο U— | 


aseundeam, cind ne jucam noi băieţii € mii : 
τ. am, ie jucam noi băieții de-a mijoarca, si de 


uuu—[|—i*u—uftuu—ufuu—ug? 


jocuri şi jucării pline de hazul si farmecul copilirese, par- 


că-mi 


3 


—v |5 U U U— n — uj? U— u [5 οι πο 


E— ο [3 ` 
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saltă și acum inima de bucurie ! urmează abaterilor de la norma clasică (I. Funeriu (TLT 

3 pag. 36) cunoaște aici un analog de sens eontrar, e ; 

-up νο ou qeu uo y M αρα aritmiei după o scurtă criză, de conf 
ritmic : 


onstind 
ormism 
T . fof fu he a1 RD Rude PB E hinar: 

Întâlnim aici atit portiuni de text scrise In Yrum binar 


"e η΄ Ἶτογ πρ μι e Poezie 5 amei să mă ierte, si à 
an all pa la locul nașterii ;-0ezie spune mamei să mă ierte, sint ο poamă rea 
js pe care o aruncă cine muşcă din ea; 

U— ouuu— P 9—y9 Puu | Acrimi din ochi ca dintr-un burele i-am stors. 


irul oftării pe buze s-a tors". 
Sau ternar: 
me In13S»acnj 3 (E. Botta: Post idum 
de hazul gi farmecul copilăresc ) 
UU-—U P—u p- U PU CX ÉUU— U β-. |: 


6 == 
U— ο] U— ου] uuu ο LU ος UV ο 


ο si frecvente falii ritmice, care înseamnă tot atitea ο. ο πι 

schimbări ale lungimii de M 8 NR us E U—UPU-— 

notati astrá, eu exponenti atasati barelor de müsurs, νε NA 

ο... de doux cifre prime intre ele corespunde "mi ο... σα unităţi a versului secund, ritmul 
qnei fracturi ritmice. Cînd textul cu care avem de a face era a SI binar R rtodoxia Sa, parțial obnubilatà de dis- 
au este proză propriu-zisă, ci poem în vers liber, analiza τι x ο. Pos a textului, ni se relevă la o tran- 
fracturilor ritmice capătă o importanță deosebită, deo&- scriere ersuri de măsură egală : 


race ea permite să se stabilească in ce măsură poezia eli- — 
berată de rigorile prozodiei clasice mal păstrează ascunse ne ο astă U-ul-ul-ul 
în textura sa intimă reminiscente decelabile ale structurilor νο us UU—U/UU—U] 
ritmice dinamitate. Dacă iuerurile stau ΠῚ r-adevür RESON , à συν 
atunci din articularea unităților monoaccentuate pe care ori: 
le-am numit pseudopicioare vor apare pe ici pe colo frag- 

mente mai mult sau mai putin dezvoltate de vers ¿lasie 


:.Poezie, spune mamei 


:»Poezie, spune UuU—ul|-ul 


: 31% să fi TR mamei să má ierle —u| TS 
3 i LQ : asttel inoit impresia generali să fie de ire- Uu-ul 
îmbinate totusi asttel incit ο είμαι Sene dne » micio- sînt o poamă rea” UU-—U| — 
gularitate, deși la un anumit nivel de investigare 1 En 

y | f ayine evid LA ) : Le =] ^ Y.L PAE P E 

titmarea acestor fragmente devine evidentă. Uneori, cite Sau, în sfirsit: 


an vers întreg este riguros ritniat, dar atunci putem fi NR 

siouri că in cel imediat următor caüenia se Va fringe, RN TNT 
mtrucit eeularitate ritmică prelungită îl indispune pe pune mamei fe 
intrucit o regularitate ritmica prelung |: 


i S SZF 21 alrivtitiie să mă ierte . 
tul în aceeas sură In ear yeenlarivcitie ου 
noetul modern in aceeași Măsură in care neregularit ü e vum 


A ΜῈΝ DE " sint o poamá ! 
{i k au pe precedesori. ,Redresarea ritmici ce usi 
îi nemultumeau pe precedesort Re : “θεοὶ B 
Muse vein vin [ 9 aruncă ου- οἱ 
z : Jura ve cine muşcă” ; 

* veritabil alexandrin cu elausulä dactilicá, ce impune lectura cu ca Uu-—ul 

á 5 si 3-a : 2 VU # UU 
cerură după silaba a G-a: U #4 UUU # LD " m toad. rac, | . Mt 

* vers" amlibrahie de tipul: „Pe Vodá-l zăreşte οὔ]ατε trecind ; , Practur a ce incheie această primă parte a strofei deg- 
(G. Coşbuc: „Paşa Hassan") chide o etapă de instabilitate ritmică ce mijloceste trecereg 
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la o altă secţiune ritmiceste regulată, dar caracterizată 
de data aceasta, de un modul ritmic diferit : ` 

„firul oftării pe buze s-a tors" — u || u— u |? v— 

u |? U— : | 

Strofa este aşadar poliritmică, versul al treilea jucind 
rolnl de „modulator” între cadenta binară iniţială şi cea 
ternará care încheie strofa. 

Simplitatea schemei ritmice de mai sus, aleasă înadins 
-pentru transparenta procedeului folosit; de poet, nu consti- 
tuie însă decit o situaţie accidentală extrem de rară. 
iată cum se prezintă mozaicul ritmic al poeziei din care 
era extras exemplul respectiv : 


i3 3 3. ai SEL Ὁ 
Po Zie, spune fratelui meu că n-am fost inger cum poate credea 


că mi-e inima pedeapsă, mustrare, nuia, 

id j i cr 

şi de atitea ginduri crude care m-au bătut $i m-au asediat 
mi-e somnul járatic, mă zvireolesc în pat. 


i 2 2 2 
UU ai ο tă al ana oq Ue Oa ao ue Ja 
Uu—uufuo—upuo-—upuo-g 
UUU-—UP-—uop?-—uljuuuu-—luuuwuu-1? 
U—UBU-—U [5 LE | 
UBUUU— PU— JL 


Spune iubitelor mele că nu le-am iubit, 
că, zvápáiat. am tras mereu la fit 
Viaţa mi-a fost ca o pălărie, ca un pahar, 


_ Ῥοοσίο τᾶ te duci la copacii de veghe in cel mai înaintat post ME 
„„Poezie'să te duci la cop she P în care amesteci al intimplärii zar. 


şi spune-le dragi salutäri de la unul care a fost. 
Roagă paserile să tacă, m-au innebunit, 
;am amețit de atita ciripit. 


UPU—VUP-—URU— puu- i 
UU U— PU— PU— pPuo- [ 
U— UV FU — PUUUU— VU FUUU— [P 
UuuuU—uPuuu-—up—p 


uu-ultuu- BUU— U FU—UPUUUUUU—-F- F 
U=UVU3— Puu- FU U— U FUUU— [1 
ο οὐ UUU FU— VU IFUUUU— É 


Dacă pisica cea galbenă 
d SA ená va int 
Uuu-puou-—ulfuu-I 5 1telege ceva, 


E că lenea ei semăna grozav cu lenea mea 
onda lumină care se plimba prin srădină alene, arar 
3 3 


Poezie să treci noaptea prin somnul amicilor mei, să mă ierte că 
erte că am fosi un cer mereu crepuscular. 


sărută-i pe frunte, discută în şoaptă cu ei. 
Spune-le că am incheiat din caiet ultima filă 


UUU—URFU—UVU|S um a 
:şi că-mi pling și pietrele de milă. PUUU—UVURU-— TE 


-- 8 8 
SI ρα BUU— PU— PU— UE 
—VFU—UPUUUU-— BUU—UVEU—U RU — [2 


Uu-ultu-It-ulfu-upu-uul--r A 
οσο ου PU PU- tuuu- 


u-—ul'u—uPu-ulu-ufu- Ir 
—uuluuuu-Puu-It-uul—uf bd 

Uu-fgu-uuftu-uf à 
poezie, să nu te mai fntorci inapoi, 
nu facem o nobilă pereche noi doi ; 


alianţa noastră e sfărirnată 


Poezie, spune mamei să mă ierte, sint o poamă rea 
. “pe care o aruncă cine muşcă din ea; M 
lacrimi din ochi ca dintr-un burete i-am stors, 


$i as vrea, poezie, să 
: "VR s . Sá nu 16 mai và sai + 
firul oftárii pe buze s-a tors. j ai văd niciodată”, 


SE , 
suzi oii ului ui x 
uuuuu—ultuu-ultu- [I 

— UV [FU — PUUUU—U FU— I 

ο ο PU —U PU UIU— 0 


UU— UPU- Fuvu- UV FE 
U-Ultu-uultu-u[u- ja 
UU—-U FU FUUU-U I 
UU— RUU—URU— PUU οω--ω 
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3.1.2. Evidenţierea dominantelor ritmice 


Pus in fața unei atit de derutante diversitáti de mişcări 
ritmice, cercetătorul va ajunge în mod natural la concluzia 
că metoda sa nu poate fi decit statistică. Tripodia fiind 
“secvenţa minimală în care putem vorbi de continuitate sau 

de discontinuitate (fractură) ritmică, este de aşteptat ca 
numărarea succesiunilor de trei unităţi de diferite tipuri 
(ritmate binar, ternar, cuaternar sau aritmice) să ne dea 
o idee globală asupra dominantelor ritmice ale textului. 
În cazul de mai sus, rezultatul este urmätorul : dintre 
cele 129 de tripodii ce compun textul poeziei, 32 respectă, 
regula ritmurilor binare (troheu, iamb), 30 pe a celor 
ternare (dactil, amtibrah, anapest), iar restul de 67 repre- 
zintá fracturi ritmice. 

Ce concluzie putem desprinde dintr-o asemenea sta- 
tisticit ? Pentru moment nici una, EU excepţia celei, evidente 
fără, nici un fel de analiză, că ritmul poeziei este foarte 
variat, textul prezentindu-se ca un mozaic de mici sec- 
vente ritmate diferit ce se succed dezordonat, haotic. Or, 
intrebärile la care ar trebui răspuns sint cu mult mai 
complicate : diferă prin ceva textul de mai sus, din punct 
de vedere al organizării sale ritmice, de o pagină de proză 
(unde există de asemenea iregularitate si inlänfuire in- 
timplätoare a celulelor ritmice componente) ? ; oare dincolo 
de dezordinea aparentă pot fi depistate unele tendinţe 
stabile către una sau mai multe formule ritmice prefe- 
rentiale ? ; este dispunerea grafică a textului cu totul arbi- 
vară sau poetul tinde să asocieze limita dintre versuri 
unor schimbări de ritm, decupind preferential textul în 
dreptul fracturilor ritmice ale frazei? 

“Ceea ce ne lipseşte pentru a încercă să răspundem unor 
asemenea întrebări este termenul de coinparatie, aspectul 
standard în raport cu care să măsurăm si să interpretäm 

abaterile. ,,Jocul" propus mai sus, constind in reuranjarea 
în moduri diferite a aceluiaşi text, cu menţinerea inven- 
tarului unităţilor lexicale alcätuitoare, ne sugerează ale- 
gerea drept element de raportare tocmai & rezultatului 
celui mai probabil al unei atari proceduri. Intr-ade rür, 
printre nenumăratele moduri posibile de ordonare a cu- 


308 


iii ia kentas fü . En ; 
ne strolei citate din Freamăt de cora, varianta rii 
; | i : B ος : E X ΜΕ E i ci [e 10 LU 
m ea bil datorată lui Eminescu si cea total potic ni tă 
as de noi sint deopotrivă i babile. Îi coute 
D 8 opotrivă improbabile. Între acest 
două extreme se situează cit por ος 
xtreme se situează citeva miliarde de alternati 
caracterizate printr-un număr i πη. 
riza 7 număr mai mare sa ai mi 
a le ah ο ος al mare sau mai mic de 
js ο τ ve x Interesantă pentru noi este valoarea medie 
A acest, mär, căci ea ne furnizează o i i inteti 
| e > € a ne furnizează o imagine sintetică 
d τν lee agine sintetică 
Ἢ ο. ou regimului ritmic al textului in ipoteza 
că autorul n-ar manifesta nici "eoi i iti 
| Sta nici o preocupare deosebită 
pentru ritm. Starea descrisă stă cifră ο. 
. Sta scrisă de această cifră medie es 
ΤΙ d să ὁ ast à medie cores-: 
Pc n) indiferenfei totale faţă de orga- 
zaree că. O abatere în minus faţă pastă ar 
νο : s față de această valoar 
exprimi tendinţa poetului οὔ A a Le 
A. m tului către o anumită regulari 
ritmică, după cum orice ὶ + ο... 
ă, dup: orice ecart in plus reflectă intenti 
die MU DEUM IR pu ectă intenţia sa 
: os sustrage oricărei discipline ritmice si de a instaurs 
GRE a opusă, à aritmiei sistematice. | S 
NE un evaluarea numărului celui mai probabil de 
- 2 x ri pe este indispensabilă cunoasterea inventarului 
ue t ο. monoaccentuate ale textului consi- 
derat. azul poemului Post lulu i E 
πω. d St ludum, acest inventar se 
prezintă după cum urmează : ! da dl 


Em 


Tipuri de | : 

| unități | zi t i d | Uy, | {ῃ | Pi | Pa P 

RE . : 

JNumär δ 15 | 24 3 25 11 | 1 6 E 
| 


JFrecventá 0,061| 0,115; 0,183] 0.039 0,191| 0.084:0,00810,046/0,130 


| 


J'Fipuri de i | 

| uuitáti Pa nu nu | πι În | lig | 5 | s | 
d M 7 

Numă 7 | | 

i x : 7 i 4 4 2 1 1 1 | 

recventá 0,053, 0,008! 0,031} 0.031] 0,015| 0,008! 0,008! 0,008! 

: ; „008| 0.008 


| | | 


Rd cuc c EEE co codo o à 
* Gt. observaţia lui I, Tiniano 

ΚΝ vide πα. n LT Inianov : οἷ. ..] odată ce versul liber se bazează 

7 iei, este inutil să-i căutăm o lege rigidă care n-ar admite 


excep Li. tė a m ] m 
Frebuie sá se caute numai norma medie si sá se studieze ampli 
tudinea abaterii fiecărei forme in raport cu această medie ( 19 pag. 169). 
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O fractură ritmică corespunde de fapt unei secvențe de 
trei unităţi care nu satisfac nici regula ritmului binar, 
nici pe à celui ternar *. | 

l Or, probabilitatea tripodiilor binare și temmare ο 
perfect calculabilă pornind de la frecventele TT din tabe u : 
de mai sus si de la legile de succesiune cunoscute pentru. 
fiecare ritm in parte. ed . 

Ín eeea ce priveste ritmurile binare, dacă doremi T 
prin pop probabilitatea de ocurenţă a unei unităţi Yos : 90. 
= (i, pa Par ha he) vom avea: Po = 0,183 T 4 P 
+ 0,053 + 0 + 0,008 — 0,29. Similar, multimilor qi ἡ je 
si M, le vor corespunde probabilitátile Por = a 
Pro = 0,229 şi, respectiv, Pu = 0,214. Enumerind, D 
graficului din figura 2, 8. (1.1.11), toate succesiunile ad ο 
de clase de unităţi monoaccentuate, rezultă pentru pro 
babilitatea medie de ocurentä a unei tripodii ritmate binar 
formula : : 


p (tripodie binară) = Po + Podio T Ῥοηθιοθοι + 
-H ῬωΡιορη + Ph + Phu + PoPnPoo + Ῥοιθηί]ιο E 
-F PPro + PrPaPu + PiPaPn + PPn T PoPa + 
+ ῬωΡιοθη + PaPioPn + Poh 
sau, Mai compact : 
p (αἱροᾶίο binară) = (ρω + Pul PodPos + Pio) + 
+ Pol Po + Pa)) + (Por + Pro Xo + Pa) + Pulo + 
+ 910) 


* Să notăm că ritmul cuaternar este un caz particular al celui bina E 
si cá modulurile ritmice mai mari ca 4 nu mai sint percepute drept ca ra 
regulate. Tripodia „mi-a fost ca o pülárie ca un pahar dr. | Aaa T 
U |5 UUU— din strofa a cincea a poeziei lui E. Botta, e ur ne es 
pare dezarticulatä din pricina valorii prea mari a modulului ritmic. 
inclus-o printre cele 67 de fracturi ritmice. . ος 

** Pentru un text de lungime suficientä, se asimileazä aceste frecvenţe: 
cu probabilitățile de ocurentä a unităţilor respective. ; 
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Cu probabilitățile calculate anterior, obţinem p (tri- 
podie binară) = 0,948, adică dintre cele 199 de tripodii ce 
“compun poemul, 0,248.129 = 32 ar trebui să fie ritmate 
binar, valoare strict egală cu cea reală, ceea ce denotă 
indiferența. poetului faţă de formula ritmică binară, ce 
nu apare decit exact în proporţia dictată de purul hazard. 
Autorul nu manifestă nici atracţie nici repulsie faţă. de 
ritmurile de tip binar, nu le caută, dar nici nu le evită 
“cu tot dinadinsul. 


Cit despre tripodiile de structură, ritmică ternarä, de- 
ducerea formulei de calcul fiind foarte lungă, prezentăm 
doar forma ei finală. Cu notatiile : 


a = Po + But De A= Do + δι + Das 
b = Po + Pie + Pu € = Po + Pu + Pa 
ὁ = Paz + Pro Pu f= Dos + Pro + Pu 
probabilitatea de ocurentá à unei tripodii ternare este: 
P (tripodie ternară) = a(dPoo + fp,s + epay) + 
+ b(epoy + ἄρῃ + fpa) + e(fPos + epi + pag) 


„Valorile probabilităților parţiale pe clase de unitäti - 
‘int, pentru situaţia din Post ludum : zii 


Boo = 0,092 Po = 0,137 Pa = 0,008 
Po = 0,023 Pu = 0,130 Pa = 0,144 
Poz = 0,206 Dis = 0,046 Peg = 0,214 - 


͵ H 


le unde : 
a = 0,436, b = 0,077, 0 = 0,487, 
d = 0,287, e= 0,297, f = 0,466 
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si, in final, rezultă : | 

p (tripodie ternará) = 0,124, adică, 0,124. 129 T 16 enis 
podi ternare scontate, de aproape două ori mai puţine 
decît cele efectiv intilnite în text. Concluzia calculului 
este că, dincolo de dezordinea aparentă, 151 croieste drum © 
tendinţă pronunțată de predominare a celulelor ritmice 
ternare. Extinderea domeniului tripodiilor ternare are 1ος 
pe seama răririi fracturilor ritmice, al căror număr este 
inferior celui asteptat (GT, fată 81 de fracturi scontate). 
O continuitate sporită si o anumită aplecare către caden- 
tele ternare constituie aşadar trăsăturile dominante ale 
organizării ritmice a poemului lui E. Botta. 

Pentru a răspunde si întrebării privitoare la caracterul 
mai mult san mai putin natural al decupajului versurilor, 
să observăm că, desi pe ansamblu numărul fracturilor 
ritmice este mai mie decit cel expectat, la limita dintre 
versuri se întîlnesc mai multe fracturi decit rezultă din 
caleul (21 faţă de 17,5), ceea ce dezvăluie tendinţa de à 
încheia versul nu oriunde, ci cu precădere acolo unde arc 
loc schimbarea modulului ritmic. 

Particularitätile evidentiate aici sint proprii textului 
studiat. O cercetare mai amplă, fäcind neapărat necesară 
intervenţia calculatorului electronic, deoarece calculele 
sint excesiv de laborioase, va putea arăta în ce măsură ele 
reprezinti, trăsături stilistice mai generale ale creatie 
lirice à lui Emil Botta. În orice caz, aceste particularităt i 
nu caracterizează verslibrismul románese în ansamblul 
sáu, afirmație demonstrabilà prin examinarea eu ajutorui 
aceloraşi metode a cîtorva texte de alti autori, piese care, 
fără a permite la rindul lor generalizäri, sint suficiente 

drept contraexentple. 


Am ales în vederea acestei demonstrații două poezii 
apartinind unor virste diferite ale literaturii române si 
prin aceasta, mult deosebite in litera lor desi înrudite în 


spirit: .,,Duhovniceaseä” 
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de T. Arghezi si, fragmentar, 


Ascensiunea” de Ioan Alexandru (numai primele două 
pagini, 8 şi 9, din culegerea Văile Pustiei, Bd. Tineretu- 


iui, 1969). Pentru situaren discuţiei intr-un cadru mai 
general si pentru a incer 


"^ Ὁ precizare a locului versului 
liber între frontierele extreme ale versului clasie gi prozei, 
am supus unei investigaţii similare două poezii de M. Emi- 
nescu, Preamál de codru si Afură-i toamnă, g 
mente in prozá semnate do I. Creangă * (Opere, Bucureşti 
1953, pas. 33) si M. Sadoveanu ** (Opere, V, B ücuresti, 
1956, pag. 596), aceleasi analizate de L. Slirlen [68], 
wiegere justificată de intenţia de à da cititorulni prilejul 
să confrunte eficacitatea modelului nostru cu cel servie- 
nian al eercetütoarei citate. 


si doux frag- 


„Nu știu alţii eum sint, dar eu, cind mă gindesc ja locul nasterii mele, 
a casa párintascà din Hurnuleşti, la stiipul hornului unde lega mama o 
ştară cu motocei la capăt, de crăpau mifele jucindit-se eu ci, la prichiciul 
vetrei cel humuil, de care mă lineam cind incepusem a merge copàcel, la 
*uptiorul pe care mă ascundeam. cind ne jucam noi băieții de-a mijoarca, 
si la alte jocuri şi jucării pline de hazul si farmecul copilärese, parcă-ini 
saltă si acum inima de bucuric ! Si Doamne, lrumos era pe atunci : căci si 
părinţii si fraţii și surorile imi erau sănătoși, şi casa ni era indestulată, si 
copiii si copilele megiesilor erau de-a pururea in petrecere cu noi, si toate 
imi mergeau după plac, fără leac de supărare, de parcă era toată lumea 
a mea!" 

** A avut loc un chel la toartă, cum zic moldove 
Pan Zubovski. Vinul din pivnicioara lui, 
largă, desi nu va fi Fost chi 
dădea cu inlesnire } 
noptii sle: 


nii, in castelul lui 
de şase coti de lungă si patru de 
ar de pe vremea gloriosului rege Sigismund, se 
a băut in niște pocaluri mari, albastre. Cătră miezul 
ihtieul isi sărută oaspeţii si incepe a le vorbi cu durere despre 
micimea timpurilor in care era sortit să trăiască, Nimenea, zicea el, în acele 
vremi de decaden(ñ nu mai pricepea gustul pentru adevăratele si marile 
vinălori care au desfälat pe strănoşi ; nimenea nu mai era In stare să înveţe 
un soim, ori un erete, şi trebuia să se găsească el, un boier destul de sărac 
dintr-un fund al Poloniei, care să aminlească pigmeilor de gusturile curate 
şi de petrecerile epocilor de slavă. Dar pentru asta şi-a cheltuit averea si 
şi-a îndatorat patrimoniul. Pan Nicolai era meiancolic si entuziasmat. 
Era entuziasmat de generozitatea sa si se intrista peste 


samá de relele 
care bintuiau Republica. Nimenea nu mai intelegea datoriile care leagă pe 
un cetățean de mărirea patriei. Au uiial să creadă, au uitat să lupte. În 
neferieita Polonie cei din urmă eroi subt ochii Itti se slingeau si domnia sa 
íi pulea număra cu ușurință pe cele zece degete ale miinilor". 
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Rezultatele sint sistematizate în tabelul de mai Jos- 


Fracturi ritmice | 
4 
i 
| κ. La ΠΗ as n 1 
| Tripodii | Tripodii | În inte- | 
| p t iorul inue "Total | 
| inare ternare rior | £ 
| binare SWR | 
versurilor i 


IFreamăt de codru | 44,3 |125| 8,5 1| 20,0 0| 5 
Afară-i toamnă 14,7 39 | 7.0 ol 96.0 0| 1 
6 


'«Duhovnieeascá 43,7 162 |13,0 | 10| 43,2; 27 E { 3j 92} 
Post ludum 32,0 [32 116,0 | 90] 45,11 31| 35, 36 81,0; 67 

lAscensiunea 37.0 135 |14,7 | 17| 60,3) 57 41,0| 42 101,3. Ἢ 
CREANGĂ 19,6 30 | 8S1 | 9| — || =} -| 50.5 49 

ISADOVEANU 34.4 |28 112,2 | 38 — |=| — | — is à 
| 

| | F 
| S— Seontate; E — Existente i 
| ÎN 


Elocvente prin ele înşile, cifrele de mai sus necesită 
totusi un scurt comentariu. | 
Cele două poezii de Eminescu, reprezentative ώς 
norma prozodică à secolului trecut, respec tă în πο or 
secvent regula ritmurilor binare, trohaic in Preamăi de 
codru si iambic în Afară-i loamnă. Prima, continind numai 
versuri acatalectice, ar fi trebuit , in teorie, să fie aleituitd 
numai din tripodii binare. Totusi o licenţă ritmică ος 
într-un vers dactilie („Viselor noastre de vară — Ὁ Ὁ 2 
ο |? o-— u)adaugi acestora o tripodie ternará gi, natura |; 
două fracturi ritmice, una care precedă si alta care urmeaza 


B e " x μον a 425 - 
versului deviant respectiv. In tot cazul, existenta a 125 


tripodii binare faţă de 44,5 aşteptate nu permite ο. 
dubiu relativ la natura ritmului dominant al ο ui. 
De asemenea, numărul infim de fractüriritmice (2 ΓΤ 
75,2 prevăzute !) atestă respectarea strictă a continuității, 
formulei ritmice. m 
Mai riguros în ceea ce privește observarea normei Le 
mice, sonetul Afară-i toamnë exclude cu totul pos 
ternare (deşi prin simplul joc al hazardului ar fi trebuit së. 
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apară 7 formaţii de acest fel). În schimb fracturile se güsese 
în număr mare, dar numai la limita dintre versuri, unde 
depăşesc numărul scontat (26 in loc de 17,4). Faptul 
4ecurge din caracterul paroxiton, feminin, ai rimelor, 
care, asociat eu măsura endecasilabicä, produce versuri 
sistematic catalectice. În interiorul versurilor, nici una 
dintre cele 26 de fracturi asteptate nu se actualizează, 
Sovadi că ritmul este tără gres. 


Cu toate că este scrisă în versuri ritmiceste libere, 
Duhovnicească rămine încă tributară cadentelor binare ce 
domină poezia noastră clasică. Ea conţine 62 de tripodii 
binare, fată de 43,7 mediu probabile, εἰ numai 10 tripodii 
Sernare din cele 13 expectate. Fără a poseda o continui- 
tate ritmică comparabilă cu a poeziilor clasice, ea cuprinde 
mai puține fracturi decit ne-am fi aşteptat (92 faţă de 
107,3). De menţionat că, dacă între versuri numărul 
fracturilor atinge valoarea scontatä, în interiorul lor el 
este de aproape donă ori mai mie. O relativi unitate rit- 
mică a versului continuă să persiste, in ciuda aspectului 
neregulat şi violent heterometric al textului. ` 

Aceleași observaţii rămîn valabile pentru Post ludum, 
der de această dată reminiscentele ritmice sint categorie 
ternare, | 

Numai odată cu poemul lui Ioan Alexandru ne întâlnim 
en o versifieatie eliberată cu adevărat: de cätusele sub- 
conştiente ale cadentelor clasice. O vagă preferinţă pentru 
formulele ritmice ternare (17 tripodii in loc de 14,7) consti- 
tuie singira amintire sesizabilă a automatismelor prozodice 
ale trecutului. Din acest punct de vedere, Ascensiunea se 
înrudeşte cu fragmentul în proză din Sadoveanu care, 
paradoxal, prezintă însă o dominantă ritmică mai acu- 
Zabà: preponderența celulelor ritmice ternare este aici mai 
evidenti. 

Termenul de referintá, ce constituie un fel de peran 
zero” al unei scriituri total dezbărate de prejudecăţi sau 
obsesii ritmice, îl reprezintă fragmentul din Amintiri din 
copilărie. Egalitatea cvasiperfectă dintre valorile reale 
si cele scontate ale parametrilor ritmici atestă că ne aflim 
de data aceasta în faţa unui esantion de proză in ailevă- 
rabul înțeles al euvintului. Alături de poeziile lui Eminescu 


EU 
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x „pr ich” ce limitenzi 
acesta constituie a doua bornà πιο e a ac 
vastul domeniu in care divagheazá cu inevitabile andre. 

cut a E n Fa cr AA ο. m 
eursul bogat al scrisului literar românesc 


3.9. De la asonanta sistematică la un sistem 
al asonantelor 


TE s 
i : diversifiearen rimării „„inexaete” 
3.9.1 Extinderea si diversificarea MarH „INEX 


DP 


Cu toată prezența sa viguroasă Ia Eminescu, ere edt 
EA. MEI do ia noastră clasică un tenomere 
αργα rümine pentru poezia noastră à 
xact” amine pent MU Arc ο e Mani T 
ado Aparițiile sale sporadice, RA Ca Pun 
MD ώς” : mei pr lice. ETIVIVE T-0 
Tone afara normei prozoc 1C T. rs 
sează fără dubiu în aie : tău sncheie iu 
A N " a e sclană imnehele 
ΕΕ ronic asonanti emmese f ü M 
perspectivă diacronica, undere Doina si Crisu 
rT ^s servat eu pătrundere Doina ȘI LEE 
fond, aga eum au observat ο T A 
αρ AR a istoriei versifieatiel romanesu epos 
Dascălu, o epocă a istoriei vers sei lare, pe care, 
Sie dpi (vâdiţiile liricii populare, pe Οὔ Εν 
legăturii organice cu tradiţiile A a Lost most 
È A ii iubitori de folclor care au tost poeții 
aradoxal. sineerii iubitori de folclo REOR net 
paradoxal, sir | Ve puc le-au părăsit, convinşi 
R E sandri la Cosbuc le-au parasit, = 
clasici de la Alecsand NE ol ARAMA REA 
aA > “foi Ὅς n esteticeste superior. ASe 
să le valorifică pe un plai ο ον AA 
unu J. S. Bach care, ataşat precumpănitoi Ai dintre 
muzicale ale trecutului, a izbutit logodna ο... Sida i dd 
sibilit imitor de modernă si un EY : 
o sensibilitate uimito UE pg N d eu. 
: f ovenind din opera, 
oae S οασᾶσα componistice prove ses 
mijloace si procedee : ai. Eminescu & imbrá- 
tară, în ü. i „vechi maestri, HMINESCU & 
uitată m epoca, à unor M iq. bilă. intreasa evo- 
tisat Ia rîndul οὔτι, intr-o sinteză irepetabilă, E tie 
infe a periei rominent fe s αν... Spirit 
ur "c Pay “ramă à liricii pre i e. | 
wma ja frontiera extremă à impen p : RUNE 
pînă În frontiere | at aidoma lui cu o sensi- 
Aenrvater eu ἃ h. dar dotat aidoma 7 
conservator ca si Bach, bs fost oxneri- 
: ἃς DOC: se -œ fost un expe 
bilitate ce-și depășea epoca, Eminescu D 04, ca Mace- 
mentator de procedee noi, un „avangardis ue 
donski, ei un căutător de nestemate sonne su i gl 
dle? qreentulu. Efect uimitor, întrutotul analog CU 
" "vae Lect uimitor, 
purile” trecutului. Efec to! one UC 
; AL panto i di ipsea posteritatea £ eu- 
arta operei cantorului din L , ATL E 
Boarta, ok ratul poet modern, artist al viitorului 


noscut în el pe adevăratul ο πι σοι cl 
in mult mai mare măsură decît cel ce scrisese „Hove ot 


rele” versuri instrumentaliste : 
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„Un an, — dind d'ani, leag'an, d'an — d'ani vani 
D'atunci un lant întreg s-a format, 

D'atunei de cind in groapá-a intrat ! 

Un an, — dind d'ani, leagan, d'an — d'ani vani" etc. 


Prestigiul urias al creatiei lui Bach a salvat contra- 
punctul de la posibilul naufragiu in apele uitării. Tehnicile 
„perimate” ale polifonistilor franco-flamanzi au căpătat 
gratie lui o nouă viaţă, fecundind pentru secole gindirea. 
muzicală, pini în imediata actualitate. Similar, forta de 
convingere estetică a operei eminesciene a revitalizat pro- 
cedee poetice anterioare, respinse de norma clasică. În 
domeniul versificatiei, rimarea ,,inexact#" este poate cel 
mai concludent exemplu. Prin Eminescu, asonanta, con- 
trasonanţa, disonanta capătă drept de cetate în poezia 
cultă românească. Ele încetează să mai fie cenusürese 
prozodice, slăbiciuni tolerate, si pătrund cu capul sus in 
societatea aleasă a uneltelor poetice moderne. Nici unul. 
dintre poeţii de frunte ai clipei de faţă nu mai resimte 
aprehensiunea puristă fatá de rima „inexactă”, ori vreun 
complex de culpabilitate la lectura unor rînduri ca cele 
prin care un E. Sperantia nu făcea decit să-și certifice 
inaderenta la valorile modernităţii poetice *. 

Dimpotrivă, ei nu numai că acceptă în acest domeniu 
moștenirea eminesciană, ei şi extind si imbogätese sfera 
procedeului, experimentind noi -posibilitäti formale in 
spiritul libertátii sporite ce caracterizează, miscarea lirică 
contemporană. Semnalam mai sus (2.2.1) la Ion Gheorghe 
o variantă à contrasonantei ce transgresează modelul 
eminescian : alternanța în poziţie accentuată a vocalelor 
o — é. Exemplele erau extrase din volumul Mai mult ca 
flénsul. Să vedem mai îndeaproape cum se prezintă, ta- 
bloul rimării „inexacte” în acest opus al poetului, poate nu. 


* „„Asonanţele şi toate imperfecțiunile utilizate in poezia cultă (deci 
în poezia care nu e autentic populară (sie ! n.n.)) sint gesturi care, de aproape 
sau de departe, se inrudesc cu curentul intoarcerii la. primitivitate, cu curen- 
tul capetelor si bärhilor neglijate, al vestimentelor în dezordine. Oricum,. 
întoarcerea spre primitivitate dezminte si interzice progresul cultural. 
inalele forme ale unei culturi perfecţionate si nu se acordă logic decit 
cu viaţa in caverne, dacă nu chiar în copaci” ([69] pas. 61) 


i n | in discuţie, dar 
sal pi pen ΕΡΤ e rea TRE 
in orice caz unul dintre cele en 3 ο nad t 
asocierii rimoide se vádeste cu Pad ded ER 

Volumul, de proportiile modeste e um αἱ 
cuprinde 35 de poezii, contini nd un tota hi e Xt ο... 
de cuvinte-rimă (în medie 36 per p dede is 
144, adică 11,4%, sint rimo ο ο... νι 
col κ 3 tipuri posibile : 81 de asonante, 6 τ » aou Ede 
d 12 disonante. Restul de 5 rime „inexacte re} DUE 
Late rime jinegal-accentuate" ([2: ] pag. τ : Rus ii " 
idilie Marghiolita — piélita, fotografie ráf μμ κ 
ae όν — meri. În legătură cu πο... i 
MR să precizäm motivul pentru EM. n e 
le opinia altor cercetátori ai versificatiel 1 menes Pem 
xn d considerare in prere matey d 
a e De fapt as a imperecheri s 5 
,iexaete". De fapt asemenea impere se dein 
σοι abateri de la norma ο. Μαν a 
la mutarea accentului, ele se tr ans for A τ ΝΛ. 
rime exacte”. Că este asa ne-o do edeste oue 
ce-i drept izolată, de către insusi autor à accentuar 
dorite în cazul fotografie — rafie : 


mintr-acestä folográlie — » 
lorămală cu-mplelilură de rafie” 


(Foto) 


izează aceste ne- 
Dacă acomodarea accentuală ΗΝ στ m. 
xe ncordante, nu acelasi lucru se κο πω... ue 
rime inexacte”. Pronunfaren lor nu JA ο... ο ρα 
mite corectarea licenţei rimice, a d a et 
ca atare. Astfel ia lectura Versurior: 


: asp 
Văzu picirea voroavelor din catastit 

ARE! in e 

de parcä fuseseră scrise pe nisip — 


(Bunavestire) 
ii să pronunţe caiasiti 
ici unni cititor nu iar veni ideea să pronunțe caégsevp 
"ie i cititor n 


111 pi DS, AUI face in 
zau misif numai pentru à restabili rima, aga cum o 
cazul: 
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81 strigă către ăla einic 
sä se dea jos din finie” 


(Calul gulben) 


unde al doilea cuvint rimă devine paroxiton sub influenţa 
celui dintii. Am considerat de aceea. că nu este indicat să 
ciasăm printre rimele pinexacte” pe cele „inegal accen- 
tuate'", căci aici concesia nu aparține vimei, ei normei 
lexicale, la tel ca, s in: 


» Sä se vadă pe toate degetele boante 
inelele de aur cu brelante” 


(Sfintul Hie, 111) 


vnde rima este ,exactá", dar aspectul euvintului diferă. 
Ge cel literar, consemnat de dictionare. La fel eum nu 
putem vorbi in acest eaz de »inexaetitate" a rinel, ROCO- 
tim că nu trebuie să o facem nici în eazui: 


Mult melanholică-i duduia Marghiolita — 
Tepede-i se-nfiorează pielita" 


(Bunavestire) 


intrucit si aici, pronuntat; prin atracție pielife, a1 doileu. 
cuvint rimă se abate de la forma sa uzu 
gurăzii corectitudinii rimei. 
accentuată” nu constituie o 
Ea ocupă în schimb un loc i 
evidenţiază, influenta pl 


ali în vederea asi- 

Conchidem că rima „inegal 
subspecie à rimei „inexacte. 
important prinire aspectele ( 
anului prozodie asupra celui li 
vistie. Departe de a fi numai o ipostază a vorbirii fire: 
exprimarea în versuri reprezintă şi o violentar 
cum bine s-a văzut si din ana 
area ,dualismului ritmic”? 


e à, acesteia, 
liza ce ne-a condus In statu- 
. De fapt, problematiea rinwi 
zise „inegal accentuate” se acordează perfect cu analiza 
amintită, dat fiind că uniformizarea. acustică, a elauasulelor 
reprezintă si in acest caz un efect al acelui produs al gra- 
məaticii generative a ritmului care este ietusul forte. Ὁ 
nouá dovadă à interdependentei celor două principale 
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) i ice, ri ilabo-tonio si. 

aspecte ale prozodiei postelasice, ritmul siiabo-tor 3 
rima. Ld xe TREE 
să, revenim însă la rimele „inexacte prop Bra n 
“otumui lui Yon Gheorghe. În număr de 139, e E 
Meer it cir οὗ din totalul perechilor de cuvinte 
prezintá decit circa 11 94 din tot? ο... 
rimă, proporție nu prea mare, τν su ste 7 ΜΝ 
; ^ À i i τά 3 OT, 4 a 4 7 2 , 

feri i onalitate specilică, M 
conferi volumului o tonalita u iu 
στ decelabile conotaţii ns se τ 
denarte de situaţia antumelor lui scu, unde, 
tem. departe de situat 2 i alor } Bon icu 

in le 100 de pagini, Doina $i Crisu Dascălu au ide 


DL ic însă, deosebirile 
ficat 96 de rime inexacte . Tipologie însă, deose 


sînt considerabile. E | ὙΠ 

Avind in vedere că repertoriu de papa ae 3 
te ori i at decit cel de vocale; variet 5 

este oricum mat bogat ae E 

nantelor o va depăşi intotdeauna pe cea 2 contrasonant 

Să Ἡ ele dintii. 

Să începem cu cele din Cua CEET 

Am văzut mai sus (2.2.1) că, in ciuda ο agite a 

alternantele consonantice din cadrul ipac Ai spe 

ciene aparţin la numai trei mari clase : consoa 


- 


izată, ο ná surdă 
talizath versus Gonsoand palatalizată, consoană su 


a 1 a Peg 5 To -ă © unei 
versus consoană sonoră si prezență versus absență a 


à ü à k *heorghe 
consoane. Surprinzător este că, deși hi μα 
asonanta îşi lărgeşte mult cîmpul de BTE nee 
un număr însemnat de tipuri ce nu ται 2 EA [s 
prima dintre clasele amintite este Lena S DR iunt 
n îm sedám nici o explicaţie à € Ἴ 
malt ea plânsul. Nu posedi í exp Ju 
acestui fel de asonanfe, pe care Luceafărul ο de 
nesti le folosea, în rind cu cele mai nobile rime, | 
capodopera sa : 


,Din umbra falnicelor bolți 
Ea pasul şi-l indreaptä 


Lingä fereastră unde-n colt 
Luceafărul așteaptă” 


„Dar nici nu știu măcar ce-mi ceri, 
Dă-mi pace, fugi deparie — 

Ah, de luceafărul din cer 

M-a prins un dor de moarte” 
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Celelalte două clase sint şi la Ion Gheorghe de uz curent. 
Iată ipostazele alternantei surd-sonor :. 


1. p — b (repede — lebede, jeapän — greabăn, şerpi — 
serbi) 


o 


. t — d (contur — condur, argint — zbîrntind, boliei — 
holdei, joardă — poartă, incerte — verde, multitudinile — 
putinile ) 

. k — g (mesteacăn — leagăn ) 

8 — 2 (Covasna — razna, fantasmă — mireaemá ) 

s — 3 (visin — sprijin ) 

De remarcat că, cu o singură excepţie, consoana surdă 

figurează în primul cuvînt rimă. Oare vibrația mai puter- 

nică a clausulei secunde are vreun rol în sporirea efectului 
asonantei? Rämine de cercetat. 


σι pa 08 


De o largă ráspindire se bucură şi procedeul suprimárii 
unei consoane : abur — arbur, scoţi — morți, rabin — gal- 
bin, faclă — clacă, ulucuri — lucruri, zineură — tremură; 
sarpele — apele, Zamolze — ortodoxe, stucile — suncile, po- 
mii — somnii, lapti — aflaţi, ucide — pilde. 

În afara acestor asonante „eminesciene”, intilnim la 
lon Gheorghe o mare varietate de tipuri asonante noi. 
Astfel, în cadrul clasei consoanelor surde alternează : 
|" Ck eu f: fosfor — boscor ` 

k cu p: flacără — apără, mops — box 

k cu t: lutru — lucru, fluture — bucure 

f cu p: catastif — nisip, harpă — boarfă 

p cu t: litere — vipere, desarie — şarpe, desert — slerp 

8 CU 5: MOCÜNCASCË — οεαβοᾶ 
iar în clasa consoanelor sonore : 

b cu v: greabăn — reavän, palavrelor — Candelabrelor 
lavra — Candelabra 

b cu g: barbă — meargă, frigului — tribului 

b cu m: greabăn — seamăn | 

d cu g: verde — herghe, palidă — baligä 

d cu r: logodnici — dornici 

| g cu m: dragoste — Gramoste 
l cu m: turlei — turmei 


E 
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leur: $corbürd — se-nvolburä, viriclni]ld — magherni- 
tă, fir — copil, atârnă — cflnd, multe — curte, fălcile — băr- 
cile, albă — barbă ` | Le RON | 
πι cu v: marmură — zarvwrd ; 
m cu n: organ — Adam, viclean — Adam, Alexandra— 
fambra, lumea — lunea (cu două ocurente) ^ Sgen 
Cuplul lichidelor | — 7 și cel al nazalelor m — n acoperă 
după cum se vede jumătate dintre ocurente (12 din 24). 
Afinitátile fonologice continuă, se pare, să joace un rol de 
seamă în constituirea asonantelor. In numai douá cazuri 
o consoană sonoră alternează cu ο surdă, alta decit pere- 
chea ei fonologică : p cu r în sparte — lapte si $ cu 2 in 
buena — LĂPUȘNA. : weh αν > 
În funcție de modul cum este interpretată consoana ff; 
ca bi- sau monofonematică, alternanța ÿ — 3 (lujer — 
uger) se inscrie fie în clasa asonantelor obtinute prin 
suprimarea unei consoane, fie în a celor bazate pe substi- 
-tuirea unei consoane sonore printr-o alta de asemenee 
sonoră. Cu aceasta, inlocuirile reciproce de consoane sonora 
între ele s-ar cifra la 11, cu 25 de ocurente. | 
Pină aici am trecut în revistă numai acele abateri de la 
normă ce afectează o singură poziţie à segmentului termi- 
nal B al rimei. Asonantele eminesciene aparțin în totalitate 
acestui tip, de distanţă Hamming unitară (ἀμί Bi, Be) = 1). 
Spre deosebire de ele, cunosc o räspindire destul de mare, 
atit în poezia populară cit si în volumul analizat al lui 
Jon Gheorghe, asonantele cu dy = 2, adică cele în care 
nepotrivirea secventelor postaccentuale privește două fone- 
me. Interesant; este că opozitille prezente în aceste aso- 
nante rezultă din compunerea alternantelor monofone- 
matice dejă menţionate. Se intilnese astfel in Mai mult 
ca plânsul opoziţia rp/lb, în cazul asonanfei purpură —tul- 
ură, care nu este alta decit suma pozitionalä a opozitiilor, 
prezente si ele în volum, "IL (fir — copil) si p[b (şerpi — 
șerbi). Asemănător:  . v τ κ. 
pljt (s-o-nduplice — seulice) = pli (sterp — desert) + 
IØ (faclá — clacá ) | | 
rk[g (cearcäne — leagüne ) =r (arbur — abur ) 4-k]g 
(mesteacăn — leagăn ) ΙΙ ο ορ 
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tpit (purpurä — scutură ÿ (i 
1 τη utură ) = r| Ø (lucruri ) 
1: luerwri — ulucur 
+ zii, (vipere — litere ) As μι... 
ert. (lacrimi — patimi 
crin dini) = k|t.(bueur fh 
i | [i ere — fluture ) + 
ri (morti — scoli ) ο κα 
mp/nk (scumpă — poruncă | 
[EHE poruncă )=m]n CAdam —vielean)- 
+ p/k (apără — flacără ) . ΕΠ 
sir[st (albastre — broaste i ! 
; sh [8t ( albastre broaște ) = s[s (mocăänească — ceased ) 4- 
F r[ Ø (sarpele — apele ) κκ, 
mb[nd (plumb — prună 
, prund ) —m][u (lambra-— εἰ οι 
-+ b/d (neatestatá) p --; 
κο... που ambe componente nu sint 
atesti volum este st/5 (astmă — preajmă ), dar p ima 
test; 8 stimă — preajmă ), dar prim: 
diui els modio di ο πω. un preajmă j, dar prima 
re ele poate fi explicată printr-o transformare intei 
nds l printr-o transformare inter- 
S[5 = (s]s (mocănească — ceascá i 
ως $ ISCĂ — censcd slg (visis "Dri 
jm) (i ( ceased ) )] (55 (visin — spri- 
P domeniul vocalic, atit asonanta populară eit si cen 
zm ο ον cunosc numai opozitiile ă/e si ἄ/α. Ταν Yon 
x Pn. e E inventarul este mai bogat. Alături de à [e (supu- 
aie e ou trei tipuri nol de substitutii : eji 
putlerile — merele ),.c [o (iwtre — vivore ) si tréntorilor 
; Ji päre — vivore ) gi oju (Tr£ntorilor 
Lyons ) Si oju (trtntoriloi 
1 n . * Ἡ . "T ^ s 
gi τ 0 liber tate mai mare în asocierea timbrelor vocalice 
GI .. simțită şi in practica contrasonantei la Fon 
iheorghe. La tipurile clasice de opozitii : îl (cu 24 de 
^ a M 1 ni D VE a A y : i ? d ie s 
νος. intre care sus — ris, strâmb — porumb, stingă — 
νι volta it — băut, moluscă — gâscă), á]e (său — Dumn- 
i e tame D o cale de dispariţie, bogat atestată în 
» a iu recut, dar existentă aici exelusiv sub forma spe- 
E ui citat) gi i — { (nimb — sirimb, în exact aceeasi 
E ue eR precedenta), se adaugă bogat reprezentata, 
inen > died de ος populară ă/o (cu 19 oeurente : 
airepldfu — toții, vălgări — comori, für platou. 
di fii — toj ἤ ärm — dorm, platou- 
ile — găurile etc.) si opoziţia u ici l πι 
urile ete.) si opoziti: nică t facetus 
(o) )8 poa unică o/e (lotus — faetus 
: AR elasticitatea mai mare a limitelor asonantei si 
Sa o oale rezultă şi o înțelegere mai largi a licenţei 
ed Cu ; disonanfa. În calitate de însumare 
zițională de abateri vocalice si consonantice, disonanta 
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poate afecta la Ion Gheorghe un numär de trel foneme 
(ἄμίρι, 02) = 3) ca în exemplele bufnijà — jintitä, stmbe- 
te — bufnete. Cel mai adesea însă, nu sînt alterate decit 
vocala accentuată si un singur element din segmentul 
terminal β. În acest caz disonantele se obțin prin compu- 
nerea unor opoziții deja intilnite :înjum (tînăr — umăr L= 
= iju (ttrlà — urlă) + n[m (organ — Adam ) 

il... VL... Je (duminica — mâmeca ) = ἰ[ (nimb — 
shimb) + île (vägüunile — cărbunele ) 

4i... plul. -e (eînepă — se-ntunecă ) = îlu (săptă- 
mină — bună ) + plk (mops — box ) 

Rezumind, într-un anumit sector al versificatiei con- 
temporane pentru care poezia lui Ion Gheorghe ni se pare 
destul de reprezentativă, formele rimei inexacte” sint 
sensibil mai variate decit în poezia, clasicilor, condiţiile de 
concordanţă fonetică a clausulelor fiind cu mult mai 
axe, Frecvența rimoidelor a sporit gi ea. Astfel în poezia 
În poemul din volumul Mai mult ca plânsul, 25 % dintre 
rime sint ,inexacte" ceea ce nu se intimpla in trecut in 
nici o producție culti, lie ea chiar de factură voit folclorică 
(poetul ţăran G. Coşbuc a scris lungi poeme in vers popu- 
lar, rimate însă intotdeauna impecabil, pentru à nu mai 
aminti de Alecsandri, care, dupá toate probabilitátile, 
„indrepta rimele poeziilor culese din gura poporului). 

Cu timpul, prezenţa rimei ,inexaete" à devenit tot 
mai sistematică, însă, concomitent cu extinderea canti- 
tativä, a slăbit caracterul regulat, legic, al opozitiilor fone- 
matice care-i stau. la bază. Justificarea fonologică a aso- 
nantei eminesciene era evidentă ; la fon Gheorghe legätura 
dintre consoanele implicate ajunge atit de vagă, încît cu 
greu se mai pot deslusi nu principii ferme, ci măcar unele 
tendinţe statistic exprimabile de afinitate fonetică între 
termenii asonantei. 

În aceste condiţii, se întrevede dezagregarea completă 
nu doar a normei, ci si à sistemului de reguli potrivit 
cărora avea loc în trecut încălcarea acesteia, căci codul 
estetic al clasicismului codifica atit regula cit și excepția. 
Analogia cu. alte domenii ale artei ne arată însă că un ase- 
menca proces se consumă destul de repede. Aruncării 
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peste bord a tuturor constringerilor ce tin de un anumit 
sistem normativ îi succed, după ο scurtă fază, de euforie 
a libertății absolute, perioade de criză în care absența 
oricăror reguli de elaborare a obiectului artistic blochează 
creatia, dovedindu-se, contrar aparentelor, impová ätoare 
sterilizantä. Naşterea unui nou sistem de reguli, a unei 
noi gramatici producătoare de structuri artistice devine 
atunci iminentă. Din libertatea fără limite a atonalismului 
s-a născut astfel rigoarea scriiturii dodecafonice, seriale 
Din cîmpul infinit al nonfigurativului, pictura simte tot 
mai acut nevoia de a se replia în zona mai îngustă, dar 
mai limpede structu rată a formelor realului. Tu en 
ordine de idei, nu ne-ar surprinde revenirea la principii 
de versificatie mai riguroase, în sensul constituirii unei 
noi norme prozodice, poate mult diferite de cea clasică 
dar la fel de fericit „constringătoare” ca si ea Sansele 
unei restaurări a suveranităţii rimei perfecte ni se par la 
fel de reduse ca şi cele ale dispariţiei definitive a rimei 
In schimb solutia intermediará a rimei inexacte” aro, 
într-o limbă cu vocatia asonantá neobişnuită a românei, 
perspective dintre cele mai frumoase. Norma rimică a 
viitorului s-ar putea constitui prin restringerea deliberată 
a tipurilor de rime »inexaete" la o gamă relativ redusă 
dar functional si eufonic satisfăcătoare. Un sistem al 
corespondentelor asonante ar lua atunci nastere, sistem 
al cărui model nu există încă, însă al cărui analog în trecut 
ui se descoperä în cea mai veche capodoperă cunoscută 
2 POL aula n : „Psaltirea în versuri” a mitropolitului 


3.9.9 , m3 e gi DE 
3.2.2. Abaterea ea normä: sistemul rimei dosofteienc ` 


Greu de imaginat nedreptate mai mare faţă de o operă 
de artă, decât judecarea ei prin prisma unei norme estetice 
inadecvate, proprii altei epoci sau altui spaţiu cultural 
Ce rámine din monumentele picturii funerare egiptene 
dacă li se aplică criteriile perspectivei elaborate dn Re- 
naşterea italiană ? Dar din universul coregrafiei popula x 
inghesuit procustian in paradigma baletului de Grand 
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Opera? Mutatis mutandis, opera primului nostru Paea 
fost si éa multă vreme victima unei injustiții asemănă 
toarè. Între alte acuzații mai mult sau mai puțin tad 
meiate („versurile lui Dosofteiu nu sint ΗΡΙ 
accentele nefiresti ale silabelor jignese [..... 2 pd 
noastră” ([66] pag. 124)), Sextil Puseariu ü ο... 
politului si „banalitatea rimei, necorectä de cele ma 
multe ori”. : E oes 
Departe de noi ambitia de a încerca aici Ὁ Το a i à : 
globală a locului „Psaltirii în versuri in istoria papii 
româneşti, dar o etichetare atit de severă a rimei doso daia 
iene nu ne poate lăsa indiferenți. Ba repr SEA pent 3 
noi un caz tipie de aplicare, de data aceasta in € rcd 
prozodiei, a unei grile” nepotrivite de lectură, con ed 
la concluzii greşite, cu atit mai grave cu cit li se nt 
si considerații axiologice de o nedreaptă πατάς : A. 
de opera si personalitatea, ambele eu totul remarcabile, 
ale cărturarului poet. i ΝΗ 
Că Sextil Puşcariu cintären rima dosofteianà Εν ο 
lanta moştenită de la poeţii noştri clasici nu incape moro 
îndoială. fnadecvarea instrumentului de măsură la apuc 
ticul obiectului măsurat constituie si în acest caz qud 
incomprehensiunii eritice, căci, fireşte, Sd me i si 
tiri” prin lentila prozodiei lui Coşbuc nu poate da € es 
rezultate dezamăgitoare : la tot pasul d ei ia 
cări flagrante ale regulei rime. Cürturarul PNE 
apare stingaci si neglijent, trăsături greu de concilia d ᾽ zi 
eu portretul pe care i-l trasează contemporanii, ο. : 
nati de cultura si seriozitatea sa, cât şi cu ο serie dp e 
mente pe care ni le oferă opera însăși. Poate fi λα. ini 
dezinteres pentru mijloacele prozodice Ta un es ca $ 
isi bordeazá întregul volum cu cifre indicind măsura eua: 
&tihurilor si implicit pozitia cezurii, pentru fiecare poneti 
ritmică utilizată? În treacăt fie spus, formulele sale rubis 
sint de o impresionantă diversitate, mergind de la ο. 
tipurile trohaice de mäsuri intre 6 si 16 silabe, ., 
tetrapodia amfibrahicä perfectá („Lumina aron e ke 
sfinie-ţ picioare | cu negură groasă de grea strălucoare , 
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imagine absolut originală din traducerea psalmului 103, 
si la versuri dactilice eu cezură (,,Limbile- ntr-Însii să oste- 
nească | Lumea de dânșii să se ciudească” Ps. 63, V. 25 — 26). 

Într-adevăr numărul asonantelor, al contrasonantelor 
si chiar al disonantelor din ,,Psatirea in versuri” este 
imens, dar asa cum vom încerca să arătăm, rimarea ,,ine- 
xactá" nu este aici deloc intimplätoare, ci ea se supune 
unor reguli foarte stricte, cărora nu li se poate reproşa 
decît că tin de o poetică diferită de cea din perspectiva 
căreia îl judeca Sextil Puşcariu. 

Criteriile pe care se întemeiază rima dosofteiană sint 
terme și conştient asumate si ele conferă structurii rimice 
a întregii Psaltiri un caracter sistematic, pe care vom în- 
cerca să-l punem în lumină făcînd apel la unele principii 
şi metode împrumutate din arsenalul fonologiei. 

Să observăm dintru început că frontiera dintre rima 
μονο” si cea „inexactă” nu este întotdeauna, trangantá. 
Adresindu-se urechii (rima „pentru ochi” din terminologia, 
franceză e o noţiune lipsită de sens într-o limbă cu scriere 
„tonetică”), fenomenul rimärii este grevat de toate impli- 
cafile realizării acustice concrete a șirului de foneme ce 
constituie rima. Cînd în Tuceafărul Eminescu rimează 
eringuri — singuri si sirîmi — simi, wm gresi vorbind de 
contrasonanțiă. Nu este greu de imaginat οὔ poetul pro- 
nunfa vocalele accentuate din singur si simi cu o localizare 
mai putin anterioară decit a unui i standard şi îndeajuns 
de învecinate de timbrul lui 4 ca să transforme contra- 
sonanta în rimă exactă sau aproape exactă. Am subliniat 
adverbul spre a marca ideea unei infinitäti continue de 
nuanţe între rima, exactă, şi cea inexactă, categorii prea, 
rigide pentru a putea descrie varietatea de aspecte imbrá- 
cate de fenomenul coincidentei sonote a finalurilor de vers. 


* Că Dosoftei cunoştea scrupulul științific al unui veritabil umanist 
9 dovedeste si detaliul, nerelevat de exegelii săi, că in Psalmul 8 isi ia 
ingiduinta să corecteze viziunea cosmologică a psalmistului in lumina 
cuceririlor mai noi ale astronomiei, adáugind textului-sursá un distih 
explicativ privind absenta luminii proprii a satelitului nostru natural: „Ai 
tocmit şi Luna să crească, să scară | Să-ș ia de la Soare lucoare din rază). 
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Ne lovim aici de ο dificultate asemănătoare celei pe 
care au avut-o de înfruntat întemeietorii fonologiei. Din 
depăşirea ei s-au născut nu numai 0 nouă disciplină 
lingvistică, οἱ si un mod nou de a privi, înţelege și aborda 
raporturile discret-continuu. Criteriul semantic, al identi- 
tății sau -nonidentității semniticatilor Ὁ două secvențe 
diferind printr-un singur element sonor, & permis delimi- 
tarea unui număr finit de clase abstracte disjuncte (fone- 
mele) în mulţimea infinită si nenumă abilă a realizărilor 
acustice concrete din limba vorbită. 
Exemplul fonologiei ne sugerează aplicarea şi în studiul 
rimei a unei metodologii asemănătoare. Pentru aceasta, 
va fi însă necesar Să renuntüm la distin etia artificială dintre 
rima exactă” si cea ,inexact". Pinä la descoperirea 
criteriilor rimării la un poet X a cărui versificatie se situ- 
eazü in mod evident in afara normei clasice, vom admite 
că tot ceea ce îi servește acestuia drept rimă este „rimă 
în sens X”. Vom afirma atunci că in Psaltirea în versuri 
oricare două versuri alăturate de rang impar $i, respectiv, 
par, rimeazá pin sens Dosoftei”, eu excepția evidentă a 
celor două catrene originale interealate între psalmii 131 
si 132, ale căror rime sint încrucișate, gi a Psalmului 53; 
alcätuit din strofe rimate ,imbrátisat". . 
Transele de text pe care le ludin în considerare la 
inventarierea rimelor reprezintă secvențele de litere ce 
ivcheie fiecare vers, incepind cu ultima vocală accentuată. 
Probabil sub influența modelului său polonez, Psaltirea 
îm versuri à lui lan Kochanowski, Dosoftei preferă rimele 
paroxitone, Cu ajutorul cărora igi construiește 147 dintre 
cei 150 de psalmi. Fac excepţie numai psalmii 59, 60 si 61, 
rimati oxiton. Cu totul accidental apar şi în restul tradus 
cerii ο asonanță oxitoná (Ps. 82, v. 37—38) şi una propa- 
roxitonà (Ps. 196, v. 1—2). Fiind vorba de repertorii de 
rime total disjuncte, dintre care cele oxitone sint atit 
numeric cit si tipologie foarte sárace, ne ocupăm in conti- 
nuare exclusiv de rimele paroxitone. Din. excerptarea 
întregii ,,Psaltiri", rezultă 392 de asemenea secvente-rimá 
distincte. Ordonate alfabetic, acestea pot fi găsite în Anexa 
cărţii de faţă, unde se indică relaţiile rimice pe care le 
contractează fiecare, cu trimiteri la textul ediţiei princeps 
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din 1673 sultate în reedi acsi 
ση ο. ως in reeditarea facsimilatá a lui Ν.Α. 
τ | i 4). Totalitatea acestor clausule precum. și 
2 E do ᾽ Ἐν dintre ele constituie materialul nostru 
studiu, pe baza căruia vom încerca să dă iere 
e diu, a À l erca să dăm o descriere 
cit + completà à sistemului rimei dosofteiene n. 

a Ed " a P „A. Dă M . v d | 

à iud ο y sint două secvente-rimä, vom nota cu 
did cala πῶ Timează in sens Dosoftei cu y". Consi- 
nd, de pildă, primele două versuri ale Psalmului 1; 


„Ferice de omul ce n-a merge 
În statul celor fără de lege”, 


vom serie ei: erge © ege. 
Jalat ; DOM 
. dus 2 d prezinua proprietatea de simetrie (dacă 
? E , τ M z t) d ar nu este in general nici reflexivă 
edi în o Va An doar dacă v figurează în Psaltire și 
ο... si niei tranzitivă. Dacă v © y si y © M 
ie cărei res πο PALE uy TR, ceea ce nu κο 
(Ps qu ec ο ο σαι Avem, de exemplu, alle = «te 
's. 26, v. 93—924), ate c apte (Ps. 8, v. 11—12) gi. alte = 
apte (Ps. 67, v. 61— 62). i EE 
În schimb, în cazul: altă = ată (Ps. 35, v. 1 
ati 2 aptă (Pa. 3, Sag pă ce ΝΗ ο ας Ἵππον 
tire" rima „în sens Dosoftei” : altă ti Hi Hu à 
ση ” a f Ὃν n ἅ c «pla. 

"m de i undamentali a fonologiei, rezolvată eu aju- 
IE a ous era următoarea : i 
AGĂȘ tează m, — 4 r i. 4 7, - 27 
ο... ο... : τ lil dons » Sees en(a m are 
DL dup A ecventa n" și dacă d, si d, repre- 
ο... ο... je τ iferite, vom spune că a, si de constituie 
ed τι τ ăi i al a ale unui acelaşi fonem a dacă 
ο... Co ii a v astfel încât wav Æ Utg. 
PDA ar, Ca δὶ ag sint realizările sonore a două foneme 
di ee Propunem să construim o evasifonologie. a 
vimelor „în sens Dosoftei”, în care relatia œ” se va substi- 
tui relației „ =”. Sunetele b, si ba vor fi "Variante ale ate- 
litani evasifonem dacă nu există nici un context a Za 
ο... irs c ubt, si vor aparţine la cvasifoneme 
ο dacă un asemenea context există. Aplicarea 


metodei comutärii ne permite atunci să realizäan reductia 
variantelor, intoomind repertoriul complet al cvasifone- 
melor si al alofonelor lor. 

Existenţa seriei {ate (Ps. 5, v. 47— 48), ete (Ps. 39, v. 
49—50), ite (Ps. 37, v. 15-18); ale (Ps. 39, v. 1—5 s)}, ale 
cärei elemente nu intră niciodatä între ele în relaţia „=, 
demonstrează existența cvasifonemelor 4, e, à și u. Dease- 
menen, cuplurile lokul (Ps. 77, v. 141), akul (Ps. 48, ν. 
29—30}, iommul Ps. 50, v. 17— —18), emnul (Ps. 108, 
59)}, (odurj (Ps. 68, v. 3— 4), iduri (Ps. 136, v. 11), pun 
in lumină existenta, unui cvasifonem 0, diterit de a, e şi i 
ar fatij Ps. 2, v. 7—8), ἄμ} (Ps. 4, v. — 4), οὐ) (Ps. o 

19— 920), «ttj (Ps. 87, v. 45—46)} si Feu {ărul (Ps 
39, v. 51— 58), irul (Ps. 13, v. 8 31)j adaugi cvasifonemelor 
identificate până acum vocala à, precizind totodatä non- 
identitaton fonematică a vocalelor o gi w. 


Să analizăm acum statutul vocalei {. Din examinare, 
inventarului complet αἱ secvenţelor-rimă din Psaltirea în 
versuri, veiese că nu există nici o situație în care înlocuirea 
într-o secvenţă, veperată a lui ἡ cu i să conducă i la o alti 
secvență reperată care sí nu rimeze „în sens Dosoftei” 
cu prima. Întâlnim astfel: tja = ija (Ps. 72, v. 37—38), 
tje ~ ije (Ps. 52, v. 9—30), îlă = ilă (P s9, v. 35— 36), 
tme e ime (Ps. ss. v. 27—28), îmbă © imbă (E 8. 34, 

. 45—46), ἵπα = ina (Ps. 17, v. 31—32), ind = vnd (Ps. 
10, v. 9—10), éne = ine (Ps. 18, v. 43—44), înse = inse 
(Ps. 41, v. 17—18), întă c intă (Ps. 88, v. 49—50) tute = 
inte (Ps. 61, v. 1—2), Ίπία c inja (Ps. ΤΊ, v. 119 180) 
ínid = inţă (Ps. 88, v. pres 18), însăm = insäm (Ps. 34, 
v. 81— 82), inge = inge (Ps. 44, v. 9—10), nij zo dni) 
(Ps. 58, v. 10 — 1114 îpă ~ ipá (Ps. 55, v. 5—6), trà = îrd 
(Ps. 57, v. 11—12), îsă c isă (Ps. 118, v. 147—148), îlă c 
itd (Ps. 70. v. 21—22), Île = ite (Ps. 67, v. 149—150), 
(tul ~ itul (Ps.88, v. 151—152), (ed = ded (Ps. 1 24, v. 5—6), 
fée c: ice (Ps. 33, v. 3—4). Conchidem că f nu constituie 
un cvasifonem distinct, οἱ o variantă alotonă a vocalei i. 

Trecind la consoane, observăm că se pot construi 
seriile : "WE 
{αυᾶ (Ps. 38 v. a aká (Ps. 43, v. 5— 6), «dà (E 8. 54 
v. 25—26), afa(Ps. 65 v. 35—36), ag (Ps. 63, v. 29—30} 
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ală (Ps. 68, v. T— 8), amă (Ps. 66, v. 15—16), and (Ps. TT, 
v. τδ-- 74), dud iu 64, v. 27 —28), ară (Ps. 40, v. 87—38), 
asă (Ps. 49, v. 41—42), ată (Ps. 49, v. 99—100), αἰ (Ps. 
49, v. 91—92), dvă (Ps. 49, v. 61— S ază (Ps. 52, v. 8B—4)), 
{ade (Ps. 33, v. 11 —18), ale (Ps. 32, v. 17—18), ame (Ps. 77, 
v. 135—136), ane (Ps. 108, v. 67 — 68), ον (Ps. T8, v. 13— 
14) are (Ps. 65, v. 31—32), a f e (Ps. 83, v. 1— 2), ate (Ps.37 

— 6), afe (Ps. 43, ν. 9—10), ate (Ps. y v. 71— 13) 
ade (m 41, v. 31—321, tele (Ps. 47, v. 45 — 46), ede (Ps. 1, 
v. 25—26), eje (Ps. 68, v. 49—50), eze (Ps. 140, v. ird 
tă (Ps. 55, v. 29— —30), eme (Ps. 70, v. 51 —58), ere (Ps. 

r. 63— 64), ese (Ps. 10, v. , ate (Ps. 77, v. 191—138) 
We (Ps. 18, v. 33— 34), e e (Ps. 73, v. 31— o ete (Ps. ΤΊ, 
v.11— 12), efe (Ps. 74, v. "S1— 32)), si (alte (P . 46, Y. 1—2), 
aste (Ps. 48, v. 61— 62), «wie (Ps. 14, v.18)} din. care deducem 
existenţa evasifonemelor- consoană b, k, d, f, 4, 3, h qn, m, 
PT, S, po i, f, 0, 2, Č, d, precum si & 'semivocalelor j si w. 


Pe lingă acestea, o serie de combinaţii de cite două 
consoane “sint susceptibile de o interpretare monofone- 
maticä. Particularitätile distributionale care permit dece- 
larea lor au fost definite de Em. Vasiliu ([80] sub 0.1.7.5. 
şi 2.2.1.2), după cum urmează : | 


a. Există cel putin o poziţie in care este admisă ocu- 
renta combinației ay (unde æ si y reprezintă două consoane 
oarecare), dar este exclusă, fie ocurenta termenului V. fie 
a termenului y, fie a ambilor termeni: 


b. Există cel puţin un context în care combinaţia vy 
contrastează, (comutá n.n.) cu æ. 


c: Există cel putin un context in care combinația a "y 
contrastează (comutä n.n.) cu y. 


- Aplicarea acestor criterii pune in evidenţă următoarele 
combinații monofonematice : 


1° st (în contextul u—e, acceptat de ft, este exclusă 
ocurenta lui 8, în timp ce în contextul a—e, sí comută, 
ας on 5; cit si cu: aste Æ ase, aste  ate); 


? $1 (în contextul 6--6, acceptat deli, este exclusă 
UR lui f, în timp ce în contextul a—e, {t comută, 
atit cu f cit si cut: (a j te œ ale, afte + ale); 
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35 rn (in contextul a—ik nu pot figura singuri niei 7, 
niei n, p când în contextul a—e, rn comută atit. cu 7, 
cât” si cu n: arme SE are, arme CEU). VL er E. 

4° rs (contextul e — uri exclude ocurenfa lui 7, iar 
contextul 4 — d permite comutarea, combinației 7s cu 
ambele ei componente: arsă  urd, ursă -Ε wsd); 

5° sd (contextul e — ea nu tolerează pe 3 sau d, in 
timp -ce în contextul e — e,3d int ă în raporturi de comu- 
tare atit cu 3, cit si cu d); 

6° nd (în contextul u — ul, acceptat de nd, nu sint 
tolerate separat consoanele » $i d, iar în contextele u—e 
αἱ i—uri, nd comută cu n si, respectiv, cu d : unde Œ une, 
induri Æ iduri). » 

Urmărind în continuare comportarea perechilor de 
consoane, se ajunge la un rezultat de o deosebitä importanţă 
pentru înţelegerea concepţiei despre rimă a mitropolitului 
Dosoftei : 

Majoritatea combinațiilor biconsonantice functionează 
nu ca perechi de foneme distincte, ci ca variante alofone 
ale unuia dintre elementele lor componente. Cele 40 de 
cupluri orientate de consoane aflate în această situaţie 

sînt : 

i. bd — variantă a consoanei d: abdă c adă (Ps. 7 


v. 31—32); l 
2. hn — variantă a consoanei n :ihnă c ind (Ps. ὃ, 
"v. 19—20); 


Este de remarcat că h nici nu aparține inventarului de 
cvasifoneme întocmit mai sus, ceea ce sprijină interpre- 
tarea combinației hn drept o simplă variantă a cvasi- 
fonemului n. 
^ 8. jb — variantă a consoanei b: ajbă = abă (Ps. 15, 
v. 27—28); κ 
4. jk — variantă a consoanei b: ajká = akă (Ps. 49, 
5. jm — variantă a consoanei m : ajmă = απιᾶ (Ps. 47, 
v. 37—38); er 
6. jn — variantă a consoanei m: îjme c îne (Ps. 38, 
. v. 91.99} 1: 
7. lb — variantă a consoanei D: albà c abü (Ps. T1, 
v. 29 — 30):3 κ, ivt Hs ^. 


fi ο 
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x a n RUE a consoanei k: alk = aká (Ps. 57, 
" End a 2 a consoanei ϱ: ulgà c ugă (Ps. ΤΊ, 
" umm - variantă a consoanei m : almă c απιᾶ (Ps. 38, 
11. It — variantă i i i 
(ido EH E ig ai ‘27 T ; ut 2 
itä © îtă (Ps. 41, v. 45 48) e Popa 
ulte ~ ute (Ps. 46, v. 31—32) ; DT 


12. jt — variantă a consoanei 1: ujte c ut 
v. 21—22), ujtá = ultă (Ps. 9, v. 49. 80) " Mind ας 
că grupul 1! este o variantă a lui t, rezultă ujlă c ută 
(Nu este vorba, aici de aplicarea unei proprietăţi de tran- 
zitivitate, pe care am văzut că relația ,„=” nu 0 posedă 
ci de identitatea fonematică — mai exact cvasifonematicà 
one ne mai sus — dintre li si: t, 

à οὔτ ecvent: 1 ionologi i 

ο ος 2r nu este, fonologic vorbind 

13. W — variantă a consoanei f: alță ~ aţă (P: 

à 1: alid © aj s. 2T 
E 38), alje = afe (Ps. 139, v. 33—34), M ~ ajj 
τ — 28), Π[ᾶ = îţă (Ps. 34, v. 21—22) ; în acest 
τ à caz ne-am prevalat de rezultatul anterior, potri- 

εναν căruia vocalele { si î sînt realizări diferite al i 
cvasifonem unic. ον 


„14. le — variantă i2: 
2/3829): ariantă a consoanei 2 : wlewl = uzul (Ps. 93, 


15. lf — variantă a consoanei € (la ri i i 
varianti: i a rindul ei combinati 
monofonematicä) : alċe ~ ace (Ps. 138, v. 33—34); ulče a 
= uce (Ps. 65, v. 39—40); i B 
16. mf — variantă ; i {: îmţă ~ ijà T 
re a consoanei $ : #mià = ifd (Ps. τὸ, 
17. nk — variantă a consoanei k : înkă c iká 
Γ ὃ nei k :înkă = ik 7 
V. 43—44), unká = ubi (Ps. 8, V. 25—26); en 


18. ng — variantă a consoanei g : îngă ~ ἐρᾶ (Ps. 49 
. * 7 


Υ. 3—4), ungă c ugă (Ps. 78, v. 93—94) ; 
i 


DS TIN 


EUN 
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vi Aen, 


19. ns — variantă a consoanei s: însa = ἴσα (Ps. 31, 
v. 17—18), însă = îsă (Ps. 118, v. 101—102), însă = isd 
(Ps. 43, v. 51—52), inse = ise, (Ps. 67, v. TL—72), înse = 
îse (Ps. 118, v. 105—106), fnsuri = îsuri, (Ps. 125, 
v. 15—16), unsă c wsd (Ps. 44, p. 25 — 26) ; 
20. nf — variantă a consoanei $ : în ij e À ij (Ps 2. 
v. 21—23); 
91. nt — variantă a consoanei 1: înta = ita (Ps. 63, 
v. 17—18) întă = ită (Ps. 68, v. 35—36), inte c iie (Ps. 41, 
v. 35—36), întec ~ înece (Ps. 39, v. 9—10), întul = itul 
(Ps. 10, v. 17—18), unte = ute (Ps. 28, v. 21— 22), unt ~ 
~ ultă (Ps. 44, v. 53—54). Ultima relație este echivalentă 
cu untă ~ ută, dacă se ţine seama de rezultatul de la 
punctul 11. 
29. mz — variantă a consoanei ο: inză c iză (Ps. 39, 
v. 67—68) unz c uză (Ps. ΤΊ, v. 11—12); 
23. né — variantă a consoanei ë : ante 5: ate (Ps. 82, 
y. 19—20) inde = ice (Ps. 18, v. 53—54), inde c ide (Ps. 22, 
y. 111—112), unče c εἶδε (Ps. 24, v. 19--20), ceea ce 
revine la unče = ude, avind in vedere punctul 15 ; 
24. nj — variantă a consoanei ᾖ: înge — ife (Ps. 36, 
v. 35—36); 
25. ps — variantă a consoanei s: apsă c asd (Ps. 89, 
v. 49—50) ipsá = însă (Ps. 22, v. 1—2), si, tinind cont de 
punctul 19, ipsă = isă ; 
26. pf — variantă a consoanei f: eptij = etij (Ps. 50, 
v. 21—22) ; 
27. rk — variantă a consoanei k : arká c akă (Ps. 39, 
v. 69—70), îrhuri = inkuri (Ps. 68, v. 5—6), urkă c unkà 
(Ps. 118, v. 45—46). În ultimele două situaţii se va tine 
seama, de rezultatul de la punetul 17 ; 
98. rd — variantă a consoanei d: ardă = adă (Ps. 72, 
v. 21—22) arde = ade (Ps. 12, v. 69— 70), erde = ede (Ps. 
67, v. 53—54), urdă = udă (Ps. 57, v. 11—18).. 
29. rg — variantá à consoanei g :argá = agă (Ps. 52, 
v. 13—14); 
30. rj — variantă a consoanei 7 : arje = are (Ps. 90, 
v. 25—26); x a^ 


μὲ 
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31. rm — variantă a i 
sl alantă a consoanei m : armă = amá 
ih v. 91—92); arme ~ ame (Ps: 73, v. 41— 42), um po 
~ umă (Ps. ΤΊ, v. 139—140); | e 
2. rt — variantă a consoanei 1 
E d | ATIUM n Soanel {: arid c aid (Ps. 4 
m : Dm aie (Ps. 45, v- 13—14), 2 Ξ ἦς 
(Ps. 56, v. 37—38), erte ~ ete (Ps. 16, v. 45—46), ortul = 
ou GE 7 nie urtă ~ aid (Ps. 89, ue (si 
— 2 De a fs 7 ὑφᾳακέ © a i 
echivalează, cu urte > ulte sali ui i, 
Rezultatul de mai sus serves ifi | 
ος al sus serveşte la clarificarea cazului 
" TE η Merge 5 "be no t : apta = ata (Ps. 15 
À — 28), aptă = ată 8. 20, v. 21—22 ER | 
Pici P η 5, 4 AZ apte - 
0 Ps. 15, v. 25—26), epte = erte (Ps. 18, v. 3738 μή 
bus Bere ον -ri este Ὁ variantă alofonä à lui 1) 
tp Far ed v. 21—22), iptul = întul (Ps. 104, 
iro A P τη cazuri se aplică rezultatul de la, 
21), uptă © ultă (Ps. 88 93 — 
mu , . 88, v. 94), upte ~ 
( En pd 1: 2h unde trebuie tinut cont dT e 
2 Pus NEL à consoanei f: arfá = aţă (Ps 69. 
ἢ - : ) orfíj = ο] (Ps. 87, v. 25—26) ; | Mes 
5. rz — variantă a cons i e: arză = ază (Ps 
τ. 81-852); tă a consoanei 2 : arză = ază (Ps. 70, 
36. ré — variantă a i ë ἐ | 
arlantä a consoanei Ë : arde ~ anë 
S va = ance 
y ; 2 30) (se stie de la punctul 23 că πό este o ven κο 
ni δ) 6166: 2,66. (Ps. 77, v. 23—24); , 
ή . hi 5 τ ; | | 
- 19 — Variantă a consoanei  : arÿem = adem (Ps. 2 
2 4 De 4 
j 


; 


ă 
v. rp ere ~ eğe (Ps. 1, v. 1— 
. ) k — variantă a con: ik: hd cdkd 

ταις à a consoanei k : dj bă e iká (Ps. 145, 
EV — variantš TER | : 

E ar i τ ui consoanei ὅ : $ée = ice (Ps. 75 

- 5—6) wf če ~ unde (Ps. 82, v. 21—92 vind in 
ο... | ; V. 21—22), care, av 1 

ere rezultatul de la punctul 23, conduce la u [ de al 

|j ce ude ; 


τ m. a variantă a consoanei t: awte = arte (Ps. 14 
ο di car e, în baza punctului 32, revine la awte ~ ate 
ne E ks X νὰ acum să intoemim lista, completă, a 
ee Ea ne oferă o imagine sintetică asupr 
maru M concepţia mitropolitului D fiei : 
A. Cvasifoneme vocalice : pod 

αν €, î (cu varianta 9), o, u, ă | 
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. . B. Ovasitoneme semiconsonantice (nule numim semi- 
vocalice deoarece comutä numai cu consoane): 

j si w 

C. Cvasifoneme consonantice : 

b (σα alofonele jb, lb), k (cu alofonele jk, Ilk, nk, rk, $ k), d 
(eu alofonele bd, rd), f, g (cu alofonele lg, ng, rg), !, m (cu 
alofonele jm, lm,rm), n (cu alofonele hn, jn), p, r (cu alo- 
fonele rj şi rj ; varianta cu apendicele devocalizat { apare 


numai la, pluralele cu desinenţa -urj si în formele arhaice 
buori — nuouri ; ex. Ps. T 4, v. 13—14), 8 (cu alofonele ns, 


ps), $ (eu varianta alofonă n f), t (cu alofonele jt, lt, ni, 
pt, rt, wt), ἃ (cu alofonele lz, nz, 72). 
D. Combinații monofonematice de consoane : 

d3 (= d, cu alofonele nj, rj), 3d, 18 (—f, cu alofonele if, 
mi, pi, rf), st, t (=ë, eu alofonele 16, nt, ră, $0), $ t, nd, rn, 
rs.) Us 
in legäturä cu acestea din urmä, este interesant de 
observat cá simetricele. celor trei combinatii monofone- 
matice ale limbii române, f, ὅ si se comportă tot mono- 
fonematic. Afinitätile consoanelor ce le alcătuiesc sint cu 
atit mai clar subliniate. i 

- Încep să se contureze acu 
rimei dosofteiene. | 

Ὁ primă regulă, respectată cu strictete, este identitatea 
ultimelor două foneme ale rimei, care in cele mai multe 
cazuri coincid cu silaba finală. Impunîndu-și această, 
restricţie, autorul „Psaltirii”. se îndepărtează, de modelul 
poeziei populare (a cărei influenţă credem că a fost exa- 
geratá de istoricii noştri literari). Într-adevăr, alterarea 
sau căderea consoanelor finale ale rimei reprezintă un pro- 
cedeu predilect al poetului popular. Citám citeva din zecile 
de exemple adunate de N. Constantinescu : seuturind — bă- 
irín, vêne — fin, os — fost, cap — fag, fier — oțel, drum — 
— alun (p. 118—119, op. eit.). Dimpotrivă, la Dosoftei, 
într-o operă de peste 8 600 de versuri, întîlnim un singur 
caz ( !) de necoincidenţă a consoanei finale (meser — vesel 
in Ps. 69, v. 15— 16) si trei cazuri de nepotrivire à vocalei 
sau consoanei din poziţia penultimá a rimei (Eghipet — ft- 

ät in Ps. 76, v. 39—40); mángtiere — jele în Ps. 89, v. 
53—54 ; asupră — surpă in Ps. 88, v. 163—164). 


m regulile de construetie à 
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Ad $ 23 . E 
2 rM πε dosofteiene este aşadar sistematice 
satistăcăt nr cu 2, ceea ce asigură un grad de eufonie 
: a lar si în cazul cînd ri d " 
Dacă după à d rima este ,inexactá" 
vocala accentuatá ur ă 
douš Y ala urmează un grup d 
conn. m Dosoftei socoteste drept σι αι 
5Ud ἃ 1 1 ^ . 
ous ee ȘI, In majoritatea covirsitoare a cazurilor 
ΠΕΝ bd ueste rima făcînd abstracţie de prima consoană, 
de ο... se întimplă cu 39 dintre cele 40 de combinatii 
65 οσα. μα mai sus, care se comportă în rimă 
ος d al e ale consoanei din poziţia a doua. 
pia MER un neşte si la 4 dintre cele 6 cupluri de con- 
M d. p T drept monofonematice, si anume : 
» : - = > ; 
Ur MATE ide (Ps. ΤΊ, v. 15— 16), îndă = idă (Ps. 
eus ), unde = ude (Ps. 43, v. 21--28) 
^ js : αγπᾶ = απᾶ (Ps. 67, v. 41—42) ; 
πι... (Ps. 64, v. 29—30), arse = ase (Ps. 
e Re ), ersurÿ ~ esuri (Ps. 150, v. 17—18) 
. St: asta © ata (Ps. D — τὸ 
v. 31—32) (Ps. 7, v. 5—6), ostul = otul (Ps. 38, 
Íntr-o sit : NT 
DN x πο ρήμα, se află și combinaţia, nf, 
ee Ste condiţiile formal Gr i consi 
dera "uh ițiile formale pentru a fi consi- 
deratá nici monofonematicä, nici alofonä c 
ὑπ]ᾶ = ită (Ps. 19, v. 15 ; MCI a à cu consoana : 
ES , V- 15—16), infij = iij (Ps. 3, v. 31—32): 
atit cu m. pingi: are combinaţia mn, care poate alterna 
REDE ; ; un n: omnul = omul (Ps. 9, v. 19—20) 
texinl e ( Es v. 29—30), dar, ce-i drept, in. con- 
întrucît subzistă si τί, ik f, ΘΕ 
C stă şi relaţia omul = onul (P 
Dispariti ico (Ps. 9, v. 39— 40). 
dub s opoziției mn are dealtminteri loc gi în 
imul c αὶ n3 ice: amul ~ anul (Ps. 134, v. 27—28) 
_ nul (Ps. 78, v. 5—6), me = ine (Ps. 11, v. 89—90). 
ng i : S i 
, să ne referim si la cele cit inatii 
(eu pondere în gener A : citeva combinaţii 
eral neînsemnată ;oritá À 
lop) S semnaid, datorită frecvenței 
no E care nu se comportă nici pe alui aaa 
alotone ale uneia dintre componentele lor După 
. La 


modul cum participă : 
cipă la construirea ri A 
grupa astfel : ea rimelor, ele s-ar putea, 


1 : . 
xn e consoane care intră numai în componenţa, 
exacte” și, ca atare, nu sint supuse alternantelor 


} 
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consonantice : 7l, sk, sl, în rime ca urle (Ps. 97, v. 29- 0) 
aská (Ps. 4, v. 37—38), aslă (Ps. 88, v. 65— 66). à Pi 
comportă si două grupuri monofonematice i uy 3d. Ex.: 
ate (Ps. 47, v. 85—86), esde (Ps. B4, v. 75—16). . 

2. Combinatii care dau nastere la asonante prin inlo- 
cuirea consoanei de pe prima poziţie ἃ cuplului : dn, ld, 
In, mb, rb, sn, zn Exemple: ednik = ernik (Pg. 58, Y. 
33—34), ilde = inde (Ps. 70, v. 119—120), η acd dra 
(Ps. 17, v. 15— 16), îmbă = trbá (Ps. 1, v. 27—28), esne = 
c ezne (Ps. 65, v. 17—18). . NT 

3. Perechi de consoane ce formeazá asonante prin 
înlocuirea ambelor componente : fl, mp. Exemple : i e 
c fet. (Ps. 19, v. 5—6), împurţ = îrduri (Ps. 49, v. 49— 
— 50). Un caz particular este asonanta obţinută prin Tăs- 
turnarea ordinii consoanelor: wprä = urpă (Ps. 88, v. 

— 164). 

E iM însă subliniat că aproape toate exemplele 
citate sint unicate, si, ca atare, procedeele respective au, o 
pondere foarte mică în economia ansamblului. Grapur e 
alotone si cele monofonematice sint de departe precum- 
pănitoare si ele decid fizionomia operel sub aspectul rimei. 

Oriteriile dosofteiene ale rimei rămîn aşadar urma- 
Par ne ultimelor donă foneme ale finalului de 
e. considerarea celei de-a două consoane din grupurile 
biconsonantice drept determinantă si suficientă pentru 
realizarea rimei, prima consoană putind să alterneze sau 
să fie suprimată ; : 

c. indiscernabilitatea vocalelor i si ὃν care se comportă 
în rimă ca variante ale unui fonem unic. . ος 

Versificatia clasicilor din secolul al XIX-lea, întemeiată 
pe o altă estetică a rimei, păstrează, reminiscente, d 
mai mult ca sigur, pe filierá populară „Şi nu prin iu 
direct cu putin cunoscuta operă poetica a lui Po ei, 
din sistemul rimic al mitropolitului. Dar ceea ce consti E 
regula generală a ,,Psaltirii în versuri devine ed τ x: 
fenomen periferic, excepţie nesemnificativă. Cri eriu m 
coincide astfel cu regula asonantei eminesciene eu a 
(2.2.1, pag. 282), a cărei frecvență este însă negitjabita 
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(Doina şi Crisu Dascălu au gäsit două asemenea asonante 
la Eminescu, două la Duiliu Zamfirescu si una la Al. Vla- 
huţă), în timp ce la Dosoftei numai tipurile distincte de 
clausüle ,,rimate" prin suprimarea primei consoane din- 
tr-un grup bimembru sint peste o sută, ocurentele lor 
elective fiind incomparabil mai multe. 

Ὁ ráspindire mai mare o are la clasici contrasonanta 
bazată pe alternanţa 1/î, realizare atenuată a regulii 
dosoiteiene (criteriul ο.) potrivit căreia, aflate sub impactul 
ietusului forte, vocalele închise anterioară si medială sint 
considerate identice si ca atare absolut; intersanjabile. 

Deosebirea, sistemului rimic dosofteian faţă de cel clasic 
nu constă deci atit în folosirea unor criterii de rimare ulte- 
rior abandonate, cit mai ales într-o răsturnare de situaţii 
ce face ca norma rimică a primului sistem să devină în 
cel de al doilea abatere tolerată cum grano salis. Chiar 
disonanta, încălcare gravă si extrem de rară a regulii 
clasice a rimei, se încadrează firesc in norma rimică dosof- 
teiană, căci odată ce între vocalele accentuate i si f nu se 
face nici o distincţie, iar grupurile de două consoane sînt; 
socotite alotone cu consoana lor finală, asocieri ca vestită — 
Svinid, tinsă — zísd, strigă — strîngă devin în sistemul 
dosofteian rime „exacte”. 

Coerenta rimării la Dosoftei depășește însă simplul 
fapt al existenţei unui sistem original de reguli de rimare. 
Ea îmbracă o formă superioară, neidentificabilä încă pînă 
acum în opera vreunui alt poet român. Întregul ansamblu 
al clausulelor din „Psaltirea în versuri” se constituie 
într-un sistem de rime interdependente, ceea ce în absenţa, 
modelării fonologice ar fi fost imposibil de dovedit. În- 
tr-adevăr între caracterul sistematic (demonstrat) si ca- 
racterul sistemic (presupus) al rimei, distanţa e considera- 
bilă. Cel de-al doilea presupune existenţa unei reţele de 
relaţii îndeajuns de extinse si complexe pentru ca adăugarea 
sau suprimarea unui singur element să perturbe echilibrul 
ansamblului, resimtindu-se într-o zonă relativ îndepărtată 
de locul unde a intervenit modificarea. 

Pentru demonstrarea statutului de sistem al ansamblu- 
lui rimelor din „Psaltirea în versuri”, să producem cîteva, 
exemple de asemenea modificări. 
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Să presupunem că din mulțimea rimelor dosoiteiene ar 
lipsi asonanta alte = ate. O primă urmare a acestei defec- 
tiuni ar fi schimbarea statutului grupului lt. Observind 
că atit alte, cât si ate figurează în text ca rime exacte (Ps. 17, 
v. 93—94 si, respectiv, v. 59—60), rezultă că perechea lé 
intră în raporturi de comutare cu consoana, t. Ea încetează 
astfel să se mai comporte drept variantă alofoná a lui t 
si funcționează Ca grup independent. Dar lucrurile nu se 
opresc aici. Influența schimbării survenite cu grupul lé 
se propagă asupra altor trei combinații de consoane : jt, 
nt și rt. S-a arătat mai Sus că ujtă c υἱἰᾶ, untă = ultă gi 
urte = ulte. Atita timp cît It conta drept alotonă à con- 
soanei t, puteam considera că ujtă c uid, untă c ută si 
urte c ute, relaţii ce şi-au pierdut valabilitatea. Acum 
grupurile jt, nt şi ri comutá cu t, dobindind statut de combi- 
natii ireductibile, independente. La rîndul lor, ele transmit 
mai departe efectul schimbării suferite. Pentru a demonstra 
că grupul pt este alofon cu consoana i, ne-am folosit la 
timpul respectiv tocmai de identitatea fonemaiică à com- 
binatiilor Îi si nt eu t. Din rimele upte = ulte si ipte = inte 
trăgeam concluzia reductibilitäti la ? a grupului pi. În 
noile condiţii însă, rezultă că grupul pi comută şi el cu f, 
figurind deci printre combinaţiile de-sine-stătătoare. Se 
observă că înlăturarea unei singure perechi de rime a de- 
clansat o reacţie în lanţ care a generat în sistemul fonologic 
al rimei dosofteiene modificarea statutului à nu mai putin 
de 5 grupuri consonantice, dintre care doar unul figura 
explicit; într-o rimă a perechii eliminate. 


De o manieră asemănătoare, o moditicare a statutului 
fonologic al combinației Li se räsfringe si asupra grupului 
né, care la rîndul sáu decide poziţia în sistem a grupurilor 
ré gi fé. Omiterea sau adăugarea unei singure rime pot 
constitui cauza unei cascade de efecte, ce se propagă de-a 
lungul multiplelor legături ale sistemului. 


S-ar putea obiecta că prin exemple de acest fel demon- 
străm numai existenţa unui sistem fonologic sui-generis; 
nu gi a sistemului rimelor, dar, în esenţă, primul nu este 
decât reflectarea, pe un plan de generalitate superior, à 


celui de-al doilea. Ceea ce am făcut în cuprinsul acestui 
paragraf a fost tocmai o descriere în termeni fonologici a 
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sistemului rimei la Dosoftei. Cvasifonologia asociată rimei 
pe care am definit-o mai sus nu reprezintă decît o altă 
fatetà a aceleiaşi realități, un sistem abstract, dar mai 
uşor de manipulat, deoarece conţine un număr mai redus 
de elemente. Ca si in alte domenii (inclusiv in studiul 
limbii), sistemul există în lucruri ; exprimarea lui formală 
si abstractă are numai rolul să-l deconspire. Asa cum prin 
crearea fonologiei reprezentanţii școlii de la Praga ne-au 
relevat unul dintre aspectele „sistemice” ale limbii cvasi- 
fonologia construită pe mulţimea rimelor din Psaltirea 
în versuri dă la iveală caracterul ,sistemic" al acestora. 
Prin ricoseu, ea evidenţiază, si acest aspect constituia de 
fapt obiectivul ultimul al cercetării, existenţa la mitro- 
politul Dosoftei a unei concepţii personale despre rimă 
El îşi alege rimele nu la întîmplare, după capriciile unui 
auz pe care purismul prozodic al cîte unui istoric literar 
a încercat să-l acrediteze drept defectuos, ci întemeindu-se 
pe niște criterii precise, respectate de-a lungul întregii 
opere. Practicatä consecvent, potrivit unor reguli auto- 
impuse, rimarea „inexactă”” dosofteianá constituie astfel 
un exemplu, singurul de mai mare întindere, după ştiinţa 
noastră, de telul cum ar fi putut arăta o poezie românească 
supusă, altui cod normativ decit; cel adoptat începind cu 
poeţii Văcărești. Tentativä sortită eșecului „ab initio" 
sau soluție neeuclidianä egal de îndreptăţit” cu cea pe 
care a impus-o practica poeziei ulterioare ? Iată o între- 
es al cărei rüspuns ar putea depinde si viitorul versi- 

catiei românești, poate nu neapărat definitiv condamnată 
la o existență scindată între perpetuarea mecanică a 
unei norme prozodice revolute si indisciplina lirică născută, 
dintr-o neîngrădire formală prea îndelungată. 
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ANEXĂ 


DICȚIONAR DE RIME DOSOFTEIENE 


(inventarul clausulelor paroxitone 
din Psaltirea în versuri) 


1. -abă: rimă exactă” (treabä-slabä ; Ps. 13, v. 11— 12); in asonantä 
cu -ajbă (s-aibá-slabá ; Ps. 13, v. 27—28), -albă (Albă-treabă ; Ps. 71, 
v. 29—30), -arbă (treabă-șarbă ; Ps. 85, v. 43—44); în disonantä cu 
-orbá (dvorbă-podoabă ; Ps. 44, v. 35—36) 
2.. -abdá £ in asonantá cu -adá (rabdá-pradá ; Ps. 7, v. 31—32) 
3. -αὖε; rimă ,,exactá" (face-place; Ps. 4, v. 21—22); in asonantä cu 
-alée (face-calce ; Ps. 138, v. 33—34), -ance (lance-face ; Ps. 34, v. 5—6) 
4. -acij: rimă ,,exactá" (colacii-säracii ; Ps. 81, v. 11—12) | 
5. -adă rimă ,,exactá" (pradă-ogradă ; Ps. 13, v. 29—30); in asonantá 
cu -abdá (v. supra), -ardă (dezmiardă-pradă ; Ps. 9, v. 61— 62) 
6. -ade; rimă ,,exactá" (cade-scade; Ps. 33, v. 17—18); in asonanţă 
cu -arde (arde-scade ; Ps. 72, v. 69—70) 
7. -adië in asonantä cu -ali€ (deradici-sălbalici ; Ps. 34, v. 61— 62) 
8. -adnik; in asonantä cu -atnik (platnic-pradnic ; Ps. 68, v. 15—16) 
9. -adul: rimă ,,exactá" (iadul-vadul; Ps. 138, v. 25—26) 
10. -α[ᾶ ὁ rimă exactă” (ceafä-leafà ; Ps. 65, v. 35—36) 
11. -agá. rimă exactă” (dragä-ntreagà ; Ps. 32, v. 11—12) ; in asonantä 
cu -argă (-ntreagä-largä ; Ps. 36, v. 5— 6) 
12. -agul: rimă ,,exactá" (steagul-toiagul; Ps. 74, v. 39—40) 
13. -aguri: rimă „exactă” (sireaguri-faguri ; Ps. 117, v. 23—24) 
14. -aje: rimă ,,exactá" (rage-trage; Ps. 41, v. 31— 32) 
15. -ajem: in asonanfá cu -arjem (spargem-lragem ; Ps. 2, v. 15—16) 
16. -aje: rimă ,,exactá" (paie-taie; Ps. 4, v. 11—12) 
17. -aij: rimă ,,exacti" (craii-aii; Ps. 71, v. 31—32 si 35— 36) 
18. -ajkä: in asonantá cu -αἷᾶ (maică-lacă; Ps. 68, v. 27—28), -arkă 
(sä-ntarcä-maicà, Ps. 130, v. 7— 8) 
19. -α]πιᾶ; rimă ,,exaciá" (defaimü-spaimá ; Ps. 68, v. 111—112) 
20. -ajne: rimă ,,exactá" (haine-iaine; Ps. 104, v. 87— 88) 
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. -ajul : rimă „„exactă” (craiul-traiul ; Ps. 88, v. 121—122) 
. -aká: rimă „sexactă” (sacă-lacă, Ps. 30, v. 37—38); in asonanfá cu 


-ajkă (v. supra), -alkd (falcä-tacä ; Ps. 57, v. 23— 24), -arkă (cearcá 
-treacá; Ps. 39, v. 69— 70) 

-akul : rimă ,,exactä” (buiacul-veacul ; Ps. 48, v. 29—30) ; in asonantá 
cu -allul (vacul-altul; Ps. 108, v. 27—28) 


. -αἰᾶ: rimă exactă” (siială-năvală ; Ps. 40, v. 7—8) 


-alée : in asonantà cu -ace (v. supra) 

-aldurj : in asonantá cu -aluri (calduri-laturi ; Ps. 125, v. 13—14) 
-ale: rimă ,,exactá" (boale-potoale; Ps. 38, v. 7—8) 

-alkád : in asonantä cu -akd (v. supra) 

-almá : in asonantä cu -amă (palmă-samă ; Ps. 38, v. 15—16) 

-alnié: in asonanià cu -arnié (falnici-neharnici; Ps. 17, v. 75—76) 


. -alnik : in asonanţă cu -arnik (harnic-falnic ; Ps. 100, v. 33—34) 


-allă : in asonantá cu -αἰᾶ (naltă-lată ; Ps. 35, v. 13—14) 

-alle: rimă ,,exactä” (salte-nalte; Ps. 46, v. 1—2); in asonantä cu 
-aple (lapte-nalte; Ps. 67, v. 61—62), -arte (salte-departe; Ps. 96, 
v. 3—4), -ale (deslátate-nalte; Ps. 47, v. 23— 24) 


. -allul: in asonantä cu -akul (v. supra). -alul (-mpäratul-altul ; Ps. 46, 


v. 33—34) 

-alluri : in asonantá cu -aturi (nalturi-laturi ; Ps. 70, v. 87— 88) 
-allà: in asonantá cu -afă (-naltä-sämatà ; Ps. 46, v. 49— 50) 

-alțe : in asonantá cu -afe (late-nalte; Ps. 139, v. 33— 34) - 

-alţij : in asonantà cu -afij (bogatii-allii; Ps. 9, v. 85— 86) 

-alurj : rimă ,,exactá" (valuri-maluri ; Ps. 87, v. 43—44) ; in asonanfä 
cu -aluri (valuri-laturi; Ps. 94, v. 19—20) 

-amă ; rimă ,,exactá" (striga-mă-seamă ; Ps. 88, v. 109—110), in aso- 
nantä cu -ajmă (v. supra), -almá (v. supra), -armă (armă-samă ; Ps. 
34, v. 3—4) 

-ame : rimă ,,exaclá" (poame-Loame ; Ps. 77, v. 135—136) ; in asonantä 
cu -arme (arme-destrame ; Ps. 73, v. 41—42) 

-amul : în asonantá cu -anul (Amoreanul-neamul ; Ps. 134, v. 27 — 28) 


. -απᾶς rimă ,,exactá" (mană-hrană ; Ps. 77, v. 73—74); in asonantä 


cu -arnă (hrană-iarnă ; Ps. 67, v. 41—42) 
-anée : in asonantä cu -aée (v. supra), -arce (arce-lance ; Ps. 77 v. 29— 30) 
-ane: rimă ,,exactá'" (ciolane-cáftane; Ps. 108, v. 67— 68) 


. -ankuri : în asonantä cu -aluri (janeuri-laturi ; Ps. 79, v. 27—28) 


-anțuri : rimă ,,exactá" (santuri-lanturi; Ps. 34, v. 51— 52) 


. -anul: rimă ,,exactá" (Livanul-anul; Ps. 71, v. 51—52); in asonantá 


cu -amul (v. supra) 
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49. -aos: rimă exactă” (räpaos-adaos ; Ps. 22, v. 3—4) 

50. -αρα; rimă exactă” (apa-sapa; Ps. 78, v. 11—12) 

51. -αρᾶ; rimă ,,exactá" (adapä-scapä : Ps. 64, v. 27—28) 

52. -apäl: rimă exactă” (capăt-scapăt; Ps. 18, v. 19—20) 

53. -ape: rimă ,,exactá" (ape-sape; Ps. 23, v. 5—6) 

54. -apsă în asonantä cu -asă (pedeapsä-iasà ; Ps. 89, v. 49—50) 

55. -apta: în asonantä cu -ata (direapta-spata ; Ps. 88, v. 107—108) 

56. -αρίᾶ» rimă „exactă? (direaptă-m-aşteaptă ; Ps. 15, v. 15—16); în 
asonanfá cu -ariä (direaptä-desartä ; Ps. 25, v. 7—8), -atà (mi-aratä- 
-mă-ndreaptă ; Ps. 24, v. 11—12) 

57. -αρίες rimă ,,exactá" (soapte-noapte ; Ps. 40, v. 27—28); in asonantá 
cu -alte (v. supra), -ate (miazünoapte-poate ; Ps. 47, v. 17—18) 

58. -ara; rimă exactă” (tara-ocara ; Ps. 77, v. 151—132) 

59. -ard: rimă ,,exactá" (tarä-sfarä ; Ps. 43, v. 3—4) 

60. -arce: in asonantä cu -ance (v. supra) 

61. -ardă: in asonantä cu -adă (v. supra) 

62. -arde: in asonantä cu -ade (v. supra) 

63. -are: rimă ,,exactä” (scrisoare-soare; Ps. 44, v. 3—4); in asonantä 

| cu -arje (timpinare-sparie ; Ps. 90, v. 25— 26) 

64. -argä: rimă ,,exactá" (margä-largä ; Ps. 87, v. 3—4); în 
cu -agá (sä-nteleagä-largä ; Ps. 88, v. 5—6) 

65. -arjem: in asonantá cu -agem (v. supra) 

66. -arje: in asonantá cu -are (v. supra) 

67. -arkä: in asonantá cu -ajKká (v. supra), -akă (v. supra) 

68. -armă: in asonanţă cu -ajmá (v. supra), -amă (v. supra) 

69. -arme: in asonantá cu -ame (v. supra) 

70. -arnd: in asonantä cu -and (v. supra) 

71. -arne: rimă ,,exactá" (coarne-rástoarne ; Ps. 43, v. 17-- 18) 

72. -arnië: in asonantä cu -alnié (v. supra) 

73. -arnik: in asonanţă cu -alnik (v. supra) 

74. -arsă: rimă ,,exactá" (arsä-varsä ; Ps. 41, v. 9— 10); in asonantä cu 
-asă (v. supra) 


asonantà 


79. -arse: in asonantä cu -ase (grase-arse ; Ps. 49, v. 39—40) 


76. -artă: in asonantä cu -apid (v. supra), -ală (iartă-bogată ; Ps. 50 v. 
1—2) 


77. -arle; rimă ,,exactá'" (departe-parte; Ps. 73, v. 1—2); in asonantà 


cu -apte (v. supra), -ale (-nsátate-lapte); Ps. 73, v. 59— 60), -awte 


(departe-caute; Ps. 14, v. 17—18) 


78. -arlea? rimă ,,exactá" (moartea-soartea ; Ps. δά, v. 37—38); in aso- 
nanţă cu -afea (bunătatea-partea ; Ps. 56, v. 37—38) 
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. -arfä: in asonanţă cu -afá (despar[ü-mü-nvafá; Ps. 62, v. 33—34) 
. -arul: rimă ,,exactá" (pojarul-carul ; Ps. 117, v. 25— 26) 
. τατσᾶ; rimă ,,exactá" (arzü-piarzá ; Ps. 77, v. 113—114) ; in asonantá 


cu -ază (piarzá-cazá ; Ps. 5, v. 45—46) 


. -asä: rimă ,,exactá" (deasä-casä ; Ps. 10, v. 5—6); in asonantä cu 


-apsă (v. supra); -arsă (v. supra) 


. ταδε; rimá „exactă” (necuvioase-oase ; Ps. 5, v. 39—40) ; inasonantà 


"eu -arse (v. supra) 


96. 


97. 


98. 
99. 
100. 


101. 


102. 
103. 


104. 
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. -askă rimă ,,exactá" (prisoseascä-lipseascä ; Ps 4, v. 37—38) 
. -aslä: rimă ,,exactü'" (breaslă-haslă ; Ps. 88, v. 65— 66) 

. τασία; in asonantá cu -ata (aceasta-plata ; Ps. 7, v. 5—6) 

. -aste: rimá ,,exactá" (oaste-proaste; Ps. 43, v. 61—62) 

. -asul: rimă ,,exactá" (glasul-ceasul; Ps. 5, v. 9—10) 


-asuri : in asonantä cu -auri (gauri-glasuri ; Ps. 103, v. 47— 48) 


à -aje: rimă ,,exactá" (sälase-drägälase ; Ps. 77, v. 205 — 206) 
A -afij: rimă ,,exactá" (pizmasii-pasii) ; Ps. 9, v. 77—78) 


-afie: rimă ,,exactá" (naste-paste; Ps. 48, v. 85—86) 
-aful: rimă „exactă” (vräjmasul-sälasul, Ps. 8, v. 5—6) 


. ταία" rimă ,,exactá" (gata-plata ; Ps. 9, v. 51—52); in asonantá cu 


-apia (v.:supra). -asta (v. supra) 

-alá  -rimă ,,exactá" (toată-gloată ; Ps. 9, v. 1—2); in asonanţă cu 
-altà (v. supra), -aptă (v. supra), -ariä (v. supra), -awlă (caută-ndurată ; 
Ps. 9, v. 111—112) 

-ale: rimă exactă” (gloate-poate; Ps. 3, v. 23—24); in asonantä 
cu -alie (v. supra), -apte (v. supra), -arte (v. supra) 


:-dlea 7-rimá ,,exactá" (răutatea-strimbătatea ; Ps. 7, v. 43—44); în 


asonanfá cu -üríea (v. supra) 

-atië: in asonantá cu -adié (v. supra) 

-atnik: in asonantä cu -adnik (v. supra) 

-atul * rimă ,,exactá" (svatul-uscatul; Ps. 65, v. 15— 16) ; in asonantä 
cu -allul (v. supra) 

-aturi : rimă ,,exactä” (sfaturi-laturi ; Ps. 32, v. 23—24) ; in asonantä 
cu -alduri (v. supra), -alturi (v. supra), -aluri (v. supra), -ankuri fv. 
supra), -afurj (laturi-laturi; Ps. 118, v. 259—260) | 

-α[α. rimă ,,exactá" (dulceata-viata ; Ps. 62, v. 13—14) 

-αἰᾶ * rimă ,,exactá'" (demineatü-povatá ; Ps. 3, v. 21—22); in aso- 
nanfá cu -alfă (v. supra), -arță (v. supra) 

-afe : rimă ,,exactá" (mate-brate ; Ps. οἱ, v. 31—32); in asonantá cu 
-alfe (v. supra) 


-alij: rimă „exactă” (necuratii-cu-mpáratii ; Ps. 2, 
nantä cu -alfij (v. supra) 

-afuri: in asonantä cu -aluri (v. supra) 

" (tauri-gauri ; Ps. 143, v. 49—50); in asonantä 
cu -asuri (v. supra) 

-ανα” rimă „exactă” (pleava-isprava ; Ps. 1, v. 15—16) 


. 7—8); in aso- 
-auri ; rimă „exactă 


-avă : rimă „exactă” (zăbavă-slavă ; Ps. 6, v. 7—8) 
-avul : rimă exactă” (pravul-náravul ; Ps. 7, v. 13—14) 
-awlă : în asonantä cu -αἰᾶ (v. supra) 
-awle : in asonantä cu -arle (v. supra) Sa 
-ασᾶ», rimă ,,exaclà" (scază-rază ; Ps. 8, v. 9—10); în asonantá cu 
-arză (v. supra) 

-ämul : in disonanţă cu -emnul (indemnul-blästämul ; Ps. 108, v. 59 — 
60) 

-ărij : in asonantä cu -ărij (márii-Lürii ; Ps. 92, v. 19—20) 

-drij: in asonantá cu -ărij (v. supra) 


-drul; rimă ,,exactá" (de-adevärul-pärul; Ps. 39, v. 57—58); in 


asonantä cu -ăul (adevárul-rául; Ps. 34, v. 77—78) 

-ülij: rimă „exactă” (bunätälii-direptätii ; Ps. 4, v. 3—4) 

-áful * în contrasonanţă cu -e/ul (giudelul-sámáftul, Ps. 30, v. 103—104) 
-dul: rimă ,,exactà" (zgăul-răul; Ps. 7, v. 27—28); in asonanfá cu 
-ărul (v. supra) ; in contrasonantä cu -eul (greul-rául ; Ps. 30, v. 65— 66) 
-duri : in contrasonanlá cu -turį (täuri-riuri; Ps. 103,.v. 39— 40) 
-ece = rimă „exactă” (pelrece-trece ; Ps. 54, v. 73— 74) ; in asonantá 
cu -erée (cerce-fece ; Ps. 77, v. 23— 24) 

-ede: rimă exactă” (obede-crede; Ps. 78, v. 51—52); in asonanţă 
cu -erde (verde-inerede; Ps. 67, v. 53—54) 

-ednik (in asonanţă eu -ernik (puternic-vrednic ; Ps. 88, v. 33—34) 
-eğe 2 rimă exactă” (Loiege-lege; Ps. 88, v. 120—130); in asonantä 
cu -erje (merge-lege; Ps. 1, v. 1—2) 

-egel : rimi, exactă” (si-ntüleget-n-aleget ; Ps. 81, v. 9—10) 

-eje* rimă „„exactă” (degcheie-incheie ; Ps. 68, v. 49— 50) 

-e5de : rimă ,,exactá" (primejde-nedejde ; Ps. 15, v. 1—2)... 

-e3dea : rimă ,,exaclä”” (nedejdea-primejdea ; Ps. 140, v..1—2) 

-e%e: rimă ,,exactä” (mreje-streje; Ps. 140, v. 47—48) 

-ekje: rimă „exactă” (veche-ureche; Ps. 47, v. 45— 46) 

-ele: rimă „exactă” (jele-mele ; Ps. 6, v. 13—14);,în asonantá cu 
-ere (mingiiere-jele; Ps. 89, v. 53— 54) ; 

-elnik: in asonanlá. cu -ernik (nemernic-jelnic ; Ps. 38, v. 45—46) 


eme: rimă exactă” (vreme-teme ; Ps. 70, v..57— 58) 


-emne: rimă ,,exactá" (semne-lemne ; Ps. 73, v. 17—18) 

-emnul: in disonantá cu -&mul (v. supra) 

-eple: rimă ,,exactá" (direpte-ntälepte; Ps. 25, v. 31—32); in aso- 
nanlá cu -erte (direpte-deserte ; Ps. 18, v. 37— 38), -ele (ságete-certe: 


. Ps. 76, v. 45—46) 


-eplij : in asonantä cu -c/ij (ometii-direplii ; Ps. 50, v. 21 — 22) 
-erce : in asonantä cu -ece (v. supra) 
-erde: rimă ,,exactá" (verde-pierde ; Ps. 
cu -ede (v. supra) 

-ere : rimă ,,exactá" (vrere-mingiiere ; Ps. 5, v. 59— 60) ; in asonantà 
cu -ele (v. supra) 

-erea : rimă ,,exactá" (puterea-averea ; Ps. 33, v. 45— 46) 

-erge : in asonantá cu -eġe (v. supra) 


36, v. 3—4); in asonantä 


-erjuri: rimă „exactă“, identică (ceriuri-ceriuri ; Ps. 148, v. 11— 12) 
-erne: rimă ,,exactá" (cerne-s-asterne ; Ps. 147, v. 15—16) 

-ernik: rimă ,,exacti" (nemernic-cucernic; Ps. 145, v. 29—30); 
in asonantá cu -ednik (v. supra), elnik (v. supra) 

-ersuri : in asonanţă cu -esuri (viersuri-intr-alesuri ; Ps. 150, v. 17 —18). 
-erle? rimă ,,exactà" (deserte-certe, Ps. 4, v. 13—14); in asonantä 
cu -epte (v. supra), -ete (ságete-certe; Ps. 76, v. 45—46) 

-erul: rimă ,,exactà" (gerul-herul; Ps. 147, v. 19—20) 

-ese: rimă „exactă” (ciudese-dese ; Ps. 25, v. 15— 16). 

-esel : in asonanţă cu -eser (meser-vesel ; Ps. 69, v. 15—16) 

-eser in asonantä cu -esel (v. supra) 

-esne ! in asonanţă cu -ezne (lesne-glezne; Ps. 65, v. 17—18) 
-esle: rimă ,,exactá" (este-veste, Ps. 47, v. 3—4) 

-esuri: rimă ,,exactá'" (diresuri-alesuri; Ps. 74, v. 29—30); in aso- 
nanţă eu -ersuri (v. supra) 

-efle: rimă ,,exactá" (odihneste-prüveste; Ps. 2, v. 19—20) 

-ele : rimă ,,exactá" (sete-scumpele ; Ps. 39, v. 49 — 50) ; in asonantá 
eu -eple (v. supra), -erle (v. supra) 

-efe : rimă ,,exactá" (giudete-lete, Ps. 9, v. 17—18) 

-efij : in asonantä cu -ep/ij (v. supra) 

-elul: rimă ,,exactá" (pretul-giudetul; Ps. 71, v. 41—42); in contra- 
sonantà cu -dful (v. supra) 

-eul: rimă „exactă” (leul-greul; Ps. 7, v. 3—4); in contrasonantá 
cu -ăul (v. supra) 

-ezá: rimă ,,exactá" (spámintezá-culezá ; Ps. 67, v. 133—134) 


exe: rimă. exactă” (cuteze-sărbeze; Ps. 73, v. 31—32) 
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-ezne : în asonantä cu -esne (v. supra) 

-i(j)a: rimă „exactă? (minia-urgia ; Ps. 78, v. 23—24); în contra- 
sonantä cu -ija (sämetia-blestemätiia ; Ps. 21, v. 75—76) 

-ice : rimă ,,exactá" (strice-terice; Ps. 15, v. 35—36); in asonantä 
cu -inée (invince-ferice; Ps. 18, v. 53— 54), -ifée (miscee-rädice, 
Ps. 75, v. 5—6); în contrasonanţă cu -ice (zice-ferice ; Ps. 76, v. 25— 
26) ; in disonantá cu -inée (mänince-rädice ; Ps. 73, v. 55— 56), -i(ée 
(scrisce-strice, Ps. 36, v. 27—28) ; 
-idá; rimă ,,exactá" (aspidá-omidá ; Ps, 90, v. 49—50); in disonantä 
cu -indá (smidá-osindá, Ps. 82, v. 47—48) 

-ide: in asonantä cu -ilde (pilde-deşchide; Ps. 77, v. 5— 6), 
(merinde-stride; Ps. 77, v. 75— 76). 

-iduri: in disonantá cu -îrburi (ziduri-hirburi; Ps. 136, v. 41—42) 
-i(j)e: rimă ,,exactá" (urgie-vecie; Ps. 2, v. 27— 28) ; in contraso- 
nantá cu -ije (vie-impárátiie; Ps. 52, v. 29—30) 

-igă * in disonantá cu -îngă (strigá-stringá ; Ps. 49, v. 3— 4) 

-ije: in disonantá cu -înge (va-nfige-fringe ; Ps. 36, v. 35— 36) 
-ihnd: in asonanfá cu -inä (odihnä-plinä ; Ps. 15, v. 21—22) 

-ijul: in contrasonantä cu -îjul (tirziiul-timpuriiul ; Ps. 138, v. 11—12) 


-inde 


-ikà: rimă ,,exactá" (strică-nemică ; Ps. 10, v. 11—12); in asonantä . 


cu -if kä (mișcă-nemică ; Ps. 145, v. 17— 18) ; in disonantá cu -înkă 
(mänincä-rädicä ; Ps. 40, v. 35— 30) 

-ilà: in contrasonantá cu -ilă (milă-silă ; Ps. 16, v. 25—26) 

-ildă : in disonantä cu -îndă (pildá-osindá ; Ps. 43, v. 41— 42) 

-ilde : in asonantä cu -ide (v. supra), -inde (desprinde-pilde ; Ps. 70, 
v. 119— 120) 

-ile: rimă ,,exactá" (movile-pile; Ps. 77, v. 175—170) 

-illá* in asonanfá cu -ilă (prohită-hiltă ; Ps. 41, v. 45—46) 

-ilul : in asonantä cu -irul (sirul-Izrailul ; Ps. 13, v. 31—32) 

-imá: rimă ,,exacti" (slibi-má-ispiti-má ; Ps. 25, v. 3—4); in aso- 
nantá cu -izmă (pizmă — izbávi-má ; Ps. 137, v. 23 —24) 

-imba ; în disonantä cu -îrba (limba-scirba ; Ps. 54, v. 21—22) 

-imbá : in contrasonantä cu -îmbă (strimbä-limbä ; Ps. 34, v. 45—46) 
in disonantá cu -îrbă (scirbä-limbä : Ps. 33, v. 25—26) 

-ime; rimă ,,exactá" (nime-lärgime; Ps. 30, v. 31— 32) ; in contra- 
sonantä cu -tme (nime-nültime; Ps. 88, v. 27—28) 

-impuri: in contrasonantä cu -impuri (cimpuri-timpuri; Ps. 103 
v. 71—72) 

-imul: in asonantá cu -inul (Ierusalimul-vinul ; Ps. 78, v..5— 6) 


-ἰπα; rimă ,,exacti" (tina-vina ; Ps. 68, v. 43— 44) ; in contrasonantä 
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cu -ina (lumina-mina; Ps. 17, v. 31—32) 

-ină: rimă ,,exactá" (vină-streină ; Ps. 14, v. 29—30); in asonantá 
cu -ihná (v. supra); in contrasonantä cu -inä (pre-ndemină-vină ; 
Ps. 9, v. 87—88) 

-inée: în dsonanià cu -ice (v. supra) 

-inde: rimă ,,exactá" (tinde-deprinde; Ps. 118, v. 35—36); in aso- 
nantä cu -ide (v. supra), -ilde (v. supra); în disonantä cu -tde (ride- 
-cuprinde; Ps. 36, v. 29— 30) 


. -indel: rimă ,,exactá" (tindet-deprindet ; Ps. 48, v. 9— 10) 


-ine: rimă exactă” (bine-sine ; Ps. 9, v. 69— 70) ; in contrasonantá 
cu -îne (tine-vine ; Ps, 18, v. 43—44); in disonantá cu -ijne (rusine- 
-piine; Ps. 36, v. 43—44), -ime (tine-nältime; Ps. 17, v. 89— 90) 


. -ingá: in contrasonanfá cu -ἱπρᾶ (atingă-tingă ; Ps. 90, v. 47—48) 
. -inje: in contrasonantá cu -înge (incinge-infringe ; Ps: 44, v. 9— 10) 
. -inij: rimă ,,exactá'' (sărăcinii-creştinii ; Ps. 86, v. 9— 10) ; în contra- 


sonanfä cu -inij (päginii-spinii ; Ps. 79, v. 25—26) ` 

-insă: în asonantä cu -ipsă (lipsă-tinsă; Ps. 54, v. 67— 68), -isă 
(-nchisä-tinsä ; Ps. 43, v. 51—52); în disonantä cu -îsă (tinsä-zisà ; 
Ps. 118, v. 23—24) 

-insäm: îm contrasonanţă cu -insäm (prinsăm-stinsăm ; Ps. 34, v. 
81— 82) | 

-inse: in asonanfä cu -ise (nescrise-neatinse; Ps. 67, v. 71 —72)î 
în contrasonanţă cu -inse (deprinse-dinse ; Ps. 57, v. 7— 8) 

-insle: in asonantá cu -inke (cinste-minte ; Ps. 48, v. 38— 40) 

-inlá: in contrasonanlá cu -ἰπίᾶ (svintä-alintä ; Ps. 88, v. 49—50) 
-inle: rimă „,exactă” (svinte-mainte ; Ps. 4, v. 29— 30) ; in asonantä 
eu -insle (v. supra), -iple (Eghipte-minte ; Ps. 134, v. 21— 22), -ite 
(svinte-cumplite ; Ps. 34, v. 59— 60) ; in contrasonantá cu -inte (svinte- 
cinte ; Ps. 50, v. 45—46) ; in disonantä cu -îmle (simte-minte ; Ps. 34, 
v. 53—54), -ile (urzite-mainte; Ps. 103, v. 33—34) i 
-infa: rimă „exactă” (eunostinta-priinta; Ps. 30, v. 45—46) ; in 
contrasonanfá cu -inja (săminţa-credinţa ; Ps. 21, v. 81— 82) 


. -inld: rimă ,,exacli" (credintá-oceinfá ; Ps. 3, v. 5—6); in asonantä 


cu -ifă (pocáintá-tulbilà ; Ps. 7, v. 33— 34) ; in contrasonantä eu -ἱπ[ᾶ 
(sámintá-credinfá ; Ps. 22, v. 121—122); in disonantà cu -ilfă (siltá- 
mintuintá ; Ps. 140; v. 49—50) 

-infij: în asonantá cu -i/ij (dinţii-greşiţii ; Ps 3; v. 31—32) 


-inul: in asonantü cu -imul (v. supra) 


. -inuri : in disonantá cu -înduri (chinuri-ginduri; Ps. 37, v. 13—14) 
\ 
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-inzád: rimă exactă” (tinzá-prinzá ; Ps. 70, v. 83—84); în disonantä 
cu -izd (riză-cuprinză ; Ps. 39, v. 67—68). | 

-ipă: în contrasonantà cu -îpă (ripă-pripă ; Ps. 48, v. 47—48) 

-ipet: in disonantá cu -ipăt (Eghipet-lipät ; Ps. 70, v. 39—40) 


-ipsă: in asonantä cu -insă (v. supra) ; in disonantá eu -insă (strinsă- ^ 


lipsă ; Ps. 38, v, 25—26) 


. -ipte: in asonantá cu -ἰπίε (v. supra) ; în disonantà cu -îmte (infipte- 


simte; Ps. 37, v. 3—4) f 
-iplul: rimă ,,exactä” (Eghiplul-viptul ; Ps. 132, v. 19—20}; în diso- 
nantá cu -in/ul (viptul-pämintul ; Ps. 104, v. 47—48) : 
-iră: rimă ,,exaclà" (mirä-sä-nglotirà ; Ps. 47, v. 35—36) 

-ire: rimă „„exactă” (stire-izbüvire; Ps. 49, v. 63— 64) 


. -irea: rimă ,,exactä” (hirea-perirea; Ps 36, v. 83—84) 


-irul: in asonaniá cu -ilul (sirul-Izrailul ; Ps. 13, v. 31—32) 
-iruri: in asonantä cu -isuri (visuri-siruri; Ps. 83, v. 3—4) 


- -isd: in asonanţă cu -insă (v. supra); in contrasonantä cu -îsă (gre- 


şisă-zisă ; Ps. 118, v. 147 — 148) ; in disonantà cu -însă (ivi-să-strinsă, 
Ps. 83, v. 31—32) 

-ise: in asonantä cu -inse (v. supra) 

-isuri: in asonantá eu -iruri (v. supra) 

-ife: rimă „exactă” (pisce-migce ; Ps. 77, v. 133—134) ; în asonanii 
eu -ice (v. supra) 

-ibká: in asonantá cu -ikä (v. supra) 


ila: in disonantä cu -înta (sárita-sminta ; Ps. 63, v. 17—18) 


-ild: rimă ,,exactá" (stilpitä-nlärità ; Ps. 15, v. 21 —22) ; în asonani& 
cu -illă (v. supra): in contrasonanţă cu -id (iubità-uritá ; Ps. 44, 
v. 23— 24); în disonantä cu -înlă (vestitä-svintä Ps. 44, v. 61 —62y 
-ile: rimă exactă” (trimite-mpietrite ; Ps. 45, v. 19—20) ; in asonanf& 
cu -inle (v. supra) ; în contrasonanţă cu -ile (ivi-te-pogori-te ; Ps. 67, 
v. 149, 150) 

-ifá: în asonanfá cu -infă (v. supra); în disonantá cu -tä (siltä-in- 
gbitä ; Ps. 56, v. 27—28), «ἰπιᾶ (simlä-inghitä ; Ps. 30, v. 67— 68), 
-ἱπ[ᾶ (trimitä-folostntä ; Ps. 19, v. 5—6) 

-ilij: in asonantà cu -infij (v. supra) 

-ivă: rimă ,,exactá" (milostivä-fmpotrivä ; Ps. 33, v. 29—30) 
-izmă: in asonantá cu -imă (v. supra) 

-iče: in contrasonantä cu -ice (v. supra) 

-ide: în disonantá eu -inde (v. supra) 

-ῇα; rimă exactă” (págináliia-mpáráttia; Ps. 21, v. 107—108); 
în contrasonantá cu -i(j )a (v. supra) 


-ije: rimă „exactă” (curätiie-bogätiie; Ps. 17, v. 55—56); în con- 
trasonantä cu -i ( )e (v. supra) 


. -îjne: rimă ,,exactá" (pline-miine; Ps. 13, v. 17—18); in asonantá 


cu -ine (miine-rámine; Ps. 38, v. 21—22); în disonantä cu -ine (v. 
supra) 

-ljal: în contrasonanfá cu -ijul (v. supra) 

-ilă: în contrasonantä cu -ild (v. supra) 

-lid: in asonantä cu-înfă (sämin{ä-sillä ; Ps 2, v. 13—14); in diso- 
nanţă cu -infă (v. supra), -ifd (v. supra) 


. -imbá: in asonanţă cu -îrbă (strimbă-sclrbă ; Ps. i, v. 27—28); in 


conirasonantà cu -imbă (strimbă-limbă ; Ps. 34, v. 45— 46) 

-îmbe: rimă „„exactă” (imbe-strimbe; Ps. 26, v. 47— 48) 

-îmbră: in asonanfá cu -indrd (mindrá-simbrá ; Ps. 100, v. 21— 22) 
-ime: rimă exactă” (nältime-multime ; Ps. 11, v. 27—28); în con- 
trasonantä cu -ime (v. supra) ; in disonantä cu -ine (v. supra) 

-imple: rimă „exactă” (timple-imple; Ps. 7, v. 9—10) 


t. -Unpuri: in asonantä cu -înturi (p&minturi-cimpuri ; Ps. 68, v. 113— 


144), -irduri (cirduri-ctmpuri; Ps. 49, v. 49—50); in contrasonanfä 
cu -impuri (v. supra) 

-imle; în disonanţă cu -inte (v. supra), -ipie (v. supra) ; 
-îmfă: în asonantá cu -in{ä (simţă-sămință ; Ps. 77, v. 153—154); 
în disonantá cu -ifă (v. supra) 


. -ina: în contrasonanfá cu -ina (v. supra) 


. -ind: rimă ,,exactá" (fintini-pláminá ; Ps. 41, v. 1—2); in contra- 


sonantá cu -ind (v. supra) 


. -inée: in disonanţă cu -iée (v. supra) 


-indá: rimă ,,exactá" (izbindă-dobindă ; Ps. 3, v. 33—34); in diso- 
nanţă cu -idd (v. supra), -ildá (v. supra) - 


. -indrá: în asonantä cu -imbră (v. supra) 


-indul: rimă ,,exactá" (rindul-gindul; Ps. 16, v. 9—10) 


. -induri: rimă exactă” (ginduri-rinduri; Ps. 77, v. 53—54); în 


disonanță cu -inuri (v. supra) 


4. -ine: rimă ,,exactá" (fine-bälrine ; Ps. 104, v. 31— 32) ; in asonantá 


cu -îjne (v. supra); în disonantä cu -ine (v. supra) 
-inek: în asonantä cu -intek (cìintec-minec; Ps. 39, v. 9—10) 


. -inga: rimă exactă” (stinga-tinga; Ps. 16, v. 29— 30) 


-îngă: rimă ,,exactá" (plingä-tingä ; Ps. 68, v. 67—68); în contra- 
sonantä cu -ingd (v. supra); în disonantä cu -igă (v. supra) 


. -inje: rimă ,,exaclá" (siringe-singe; Ps. 15, v. 11—12); in contra- 


sonaniá cu -inge (v. supra); in disonanfá cu -ije (v. supra) 
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. “insuri: 


. -irburi: 


-îngem: rimă exactă” (stringem-plingem ; Ps. 94, v. 25—26) 
-inkä: rimă ,,exaclà" (adincä-stincà ; Ps. 26, v. 19— 20) ; în disonanțä 
cu -ikä (mänincä-rädicà ; Ps. 40, v. 35—36) 

-inkuri: in asonanţă cu -irkuri (adincuri-smircuri ; Ps. 68, v. 5—6) . 
-înij: rimă exactă” (păginii-bătrinii ; Ps. 2, v. 3—4); 
sonantä cu -inij (v. supra) 

-însa: în asonantä cu -fsa (zisa-dinsa ; Ps. 31, v. 17—18) 
-insá: rimă „exactă” (strinsă-dinsă ; Ps. 30, v. 75—76) ; in asonant& 
cu -îsă (zisá-dinsá; Ps. 118, v. 101—102); in disonantà cu -ipsă 
(v. supra), -isd (v. supra) 

-insäm: in contrasonantä cu -insám (v. supra) 

-inse: in asonantä cu -fse (-ntr-înse-zise; Ps. 118, v. 105—106); în 
contrasonantä cu -inse (v. supra) 

in asonantá cu -fsuri (plinsuri-risuri; Ps. 125, v. 15—16} 
-injij: în asonantá cu -i)ij (pirisii-ingii ; Ps. 2, v. 21—22) 

-înla: în disonantä cu -ila (v. supra) 

-intă: rimă ,,exactà" (vintă-svintă ; Ps. 3, v. 17—18); in asonani& 
cu -ită (întărită-smintă ; Ps. 54, v. 9—10) ; în contrasonantä cu -int& 
(v. supra); in disonantä cu -i/d (v. supra) 

-inle: in contrasonantä cu -inte (v. supra) 

-inlek: in asonantà cu -inek (v. supra) 

-intul: rimă „exactă” (svîntul-cuvintul ; Ps. 2, v. 11— 12) ; în contra- 
sonantä cu -untul (untul-pămintul ; Ps. 140, v. 33—34); în donnes 
cu -iptul (v. supra), -itul (v. supra) 

-Inturi: in asonantä cu -impuri (v. supra), -îrduri (vinturi-cirduri ; 
Ps. 77, v. 79— 80) 

-infa: in contrasonantä cu -infa (v. supra) 


in contra- 


-ἱπ[ᾶ; in asonantä cu -ilfd (v. supra), -im/ä (v. supra); în contraso- : 


nanţă cu -in/á (v. supra); in disonantä cu -ifd (v. supra) 
-ipă: în eontrasonantá cu -ipă (v. supra) 


. -ipát: în disonanfá cu -ipet (v. supra) 


-irá: rimă exactă” (inmultirä-pirà ; Ps. 3, v. 1—2) ; in contrasonant& 
cu -ird (v. supra) ` j 

-irba: în disonantá cu -imba (v. supra) 

-îrbă: rima exactă” (girbü-setrhá ; Ps. 3, v. 29— 30); în asonantá 
cu -imbá (v. supra); în disonantä cu -imbá (v. supra) 

în asonantä cu -irduri (cirduri-hirburi; Ps. 2, v. 43— 44); 
în disonantä cu -iduri (v. supra) 


-irdurj: în asonantä cu -împuri (v. supra), -înluri (v. supra), -irburk 


(v. supra), -irvuri (cirduri-stirvuri ; Ps. 17, v. 103 — 104) 
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-irkurj: in asonantä cu -inkuri (adincuri-smireuri; Ps. 68, v. 5—6) 
-irvuri: in asonantä cu -îrduri (v. supra) 

-isa: in asonanţă cu -insa (v. supra) 
-îsă: in asonantä cu -însă (v. supra); 
supra); in disonantà cu -insd (v. supra) 
-îse: in asonanfä cu -inse (v supra) 
-isuri : în asonantä cu -insuri (v. supra) 

-t{ée: în disonantä cu -ice (v. supra) 

-tf ij: în asonantä cu -inf ij (v. supra) 

-ilă: rimă ,,exacli' (-intărită-urită ; Ps. 73, v. 39—40); in asonantä 
cu -inid (v. supra) ; in contrasonantä cu -ild (v. supra) i 

-île: în contrasonantä cu -ite (v. supra); în disonantä cu -inte (v.. 
supra) 

“ital: in contrasonantä cu -ilu! (v. supra) 

-îuri: în contrasonanjá cu -äuri (v. supra) 

-izá: in contrasonaniá cu -iză (v. supra); in disonantá cu -inzd (v. 
supra) 

-odnié: in asonantä cu -ojnié (boinici-sfobodnici ; Ps. 135, v v. 69—70) 
-odul: rimă ,,exactá" (prohodul-rodul ; Ps. 77, v. 195—196) 

-oduri: rimă ,,exactá" (gloduri-poduri; Ps. 68, v. 3—4) 

-ojnié: in asonantá cu -odnié (v. supra) 

-ojul: rimä ,,exaclà" (toiul-pohoiul; Ps. 56, v. 5— 6) 

-okul: rimă ,,exactá" (focul-locul ; Ps. 77, v. 67—68) ; in asonantä cu 
-ópul (potopul-focul; Ps. 28, v. 31—32), -olul (focul-totul ; Ps. 11, 
v. 21—22) f 

-omnul: rimă ,,exacl4” (Domnul-somnul; Ps. 1, v. 5—6); în aso- 
nantä cu -omul (Domnul-omul ; Ps. 9, v. 19—20), -onul (Domnul-Si- 
onul; Ps. 2, v. 29—30) 

-omul: în asonanţă cu -omnul (v. supra), -onul (Sionul-omul ; Ps. 9, 
v. 39— 40) 

-onul: in asonantá.cu -omnul (v. supra), -omul (v. supra) 

-opul: in asonantà cu -ocul (v. supra) 

-orbă: în disonantä cu -abà (v. supra) 

-orij: rimă ,,exactá" (mieorii-secerütorii ; Ps. 64, v. 41— 42) 

-orjul: rimă exactă” (agiutoriul-izbáviteriul; Ps. 18, v. 61— 62) 


in contrasonaniá cu -isd (V. 


-ortul: in asonantä cu -olul (mortul-totul ; Ps. 30, v. 49— 50) 
-or]ij: in asonantä cu -o/fj (mortti-Lotti ; Ps. 21, v. 53—54) 
-orul: rimá ,,exaclà" (Tavorul-pogorul; Ps. 88, v. 51—52) 


-ostul: în asonantü cu -osul (pácátosul-rostul; Ps. 108, v. 3—4), 
-otul (rostul-totul; Ps. 38, v. 31—32) i i 
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-osul: rimă „exactă” (folosui-päcätosul ; Ps. 9, v. 71—72) ; în asonanță 
cu -oslul (v. supra) 
-ol ij: rimă ,,exactá" (fálosii-mincinogii ; Ps. 5, v. 19—20) 


-olul: în αδοπαπ[ᾶ cu -okul (v. supra), -orlul (v. supra), -ostul (v. su pra) P 


în contrasonantá cu -utal (agternutul-totül ; Ps. 6, v. 15—16) 


-oftj: rimă ,,exactá" (nepoţii-toţii; Ps. 77, v. 19—20); in ason anță ` 


cu -orjij (v. supra) 
-uce: in asonanţă cu -ulée (duce-dulce; Ps. 4, v. 41 —42) 


. -uda: rimă „exactă” (ruda-truda ; Ps. 44, v. 27—38) - i 


-ιαᾶ: rimă ,,exactá" (irudă-rudă ; Ps. 54, v. 30—31); în asonanţă 
cu -urdă (irudă-surdă ; Ps. 57, v. 17—18) : 

-ude: in asonantä cu -unde (l-aude-răspunde ; Ps. 33, v. 11—12) 
-udeë: în asonantä cu -ullreë (giudeci-nü-l treci; Ps. 9, v. 121—122) 


. -uflet: in asonantá cu -uget (sutlei-cugei ; Ps. 12, v. 5— 6) 


-ugă: rimă ,,exactà” (rugă-slugă ; Ps. 4, v. 9—10); în asonantä cu 
-ulgă (slugä-mulgä ; Ps. 77, v. 221—222), -ungă (fugá-lungà ; Ps 9, 
v. 5—6) 


. -ujet: in asonanţă cu -uflet (v. supra) 


-uja: rimă „exactă” (fietecárüia-nimüruia; Ps. 72, v. 57—58) 
-uje: rimă exactă” (puie-spuie; Ps. 77, v. 21—22) 


. -ujtá: in asonantá cu -ullà (uită-multă ; Ps. 9, v. 49—50) 


-ujle: în asonantä cu -ute (uite-liute; Ps. 136, v. 21—22) 
-uká: in asonantä cu -unkd (aducă-luncă ; Ps. 67, v. 131—132) 


. -ulă: rimă ,,exactá" (destulă-sătulă ; Ps. 77, v. 83—84) 


-ulce: în asonantä cu -uče (v. supra), -unče (pre-atunce-dulce ; Ps. 24, 
v. 19— 20) 
-ule: rimă ,,exactü" (destule-sätule ; Ps. 49, v. 51—52) 


. -ulgă: in asonanjà cu -ugă (v. supra) 


-uliá: rimă ,,exactá" (m-ascultä-multä ; Ps. 6, v. 23—24); în aso- 
nantä cu -ujid (v. supra), -ππἰᾶ (nuntä-multä ; Ps. 44, v. 53—54), 
-uplă (luptă-multă ; Ps. 88, v. 93—94), -urlü (nezmultá-scurtá ; Ps. 
128, v. 15—16), -uià (multä-mi-agiutà ; Ps. 17, v. 13—14) 

-ulle: rimă exactă” (multe-nezmulte; Ps. 77, v. 85—86); in aso- 
nantá cu -unte (multe-mänunte; Ps. 17, v. 39—40), -upfe (lupte 
multe; Ps. 128, v. 1—2), -urie (multe-scurte; Ps..102, v. 55—56), 
-uste (custe-multe; Ps. 88, v. 119—120), -uie (asculte-mute; Ps. 8 
v. 21— 22) : 


. -ulireé; în asonantä cu -udeë (v. supra) 
. -ultul: in asonantä cu -ustul (custul-multul; Ps. 89, v. 37—38) 


-ulzul: in asonantá cu -uzul (auzul-bulzul; Ps. 93, v. 29—30} 


340. 
341. 
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353. 
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-umá: în asonantä cu -urmă (brumá-urmá ; Ps. 77, v. 139—140} 
-umăn: rimă exactă” (rumăn-șumăn ; Ps. 77, v. 199—200) 

-ume: rimă exactă” (nume-lume; Ps. 8, v. 1—2) 

-umpă: rimă exactă” (scumpă-rumpă ; Ps. 73, v. 23—24) 

-umpe: în asonantá cu -urpe (surpe-rumpe ; Ps. 7, v. 41—42) 

-umul: rimă exactă” (fumul-serumul ; Ps. 101, v. 13—14) 

-una: rimă exactă” (minciuna-deauna ; Ps. 4, v. 15—16) 

-ună: rimă exactă” (cunună-depreună ; Ps. 3, v. 11—12) 

-unce: în asonantä cu -ulce (v. supra), -u(ée (pusce-s-irünce; Ps. 82, 
v. 21—22) 

-unde: rimă ,,exactá" (unde-afunde; Ps. 106, v. 61— 62); în aso- 
nanfä eu -ude (v. supra) 

-undul: rimă ,,exactá" (fundul-prundul; Ps. 17, v. 41—42) 

-une: rimă ,,exactä” (bune-spune; Ps. 4, v. 27—28) 

-unga: rimă exactă” (uriciunea-schimbäciunea ; Ps. 88, v. 201— 202» 
-ungă: rimă ,,exactá" (lungă-să-mpungă; Ps. 74, v. 37—38); im 
asonantá cu -ugd (v. supra) 

-ung(j)e: rimă ,,exactá" (giunghe-unghe; Ps. 36, v. 33—34) 
-unge: rimă „exactă” (unge-v-agiunge; Ps. 22, v. 15—16) | 
-unkă: rimă „„exactă” (luncă-aruncă ; Ps. 79, v. 35—36) ; în asonantà 
cu -uká (v. supra), -urká (urcă-poruncă ; Ps. 118, v. 45—46) 
-unsă: in asonantá cu -usă (unsă-pusă ; Ps. 44, v. 25— 26) 

-untă: in asonantá cu -uliä (v. supra) 

-unte; rimă ,,exactá" (frunte-crunte; Ps. 67, v. 107—108! ; in aso- 
nantä cu -ulte (v. supra), -ute (frunte-iute; Ps. 22, v 21—22) 
-uniul: in contrasonantä cu -întul (v. supra) 

-unză: rimă ,,exactá" (s-ascunzü-rüspunzá; Ps. 18, v. 7—8); în 
asonanià eu -uzd (s-ascunzá-n-auzá ; Ps. 77, v. 11—12) 

-uor: rimă ,,exactá" (buor-nuor; Ps. 36, v. 85—86) 

-uorj: rimă exactă” (buori-nuori; Ps. 74, v. 13—14) i 

-uprá: în asonantá cu -urpă, (asupră-surpă ; Ps. 88, v. 163—164) 
-uplă: in asonantä cu -ulld (v. supra) 

-uple: in asonanţă cu -ulle (v. supra) 

-ura: rimă ,,exactá? (cătitătura-trăsura ; Ps. 31, v. 23— 24) 

-üurá: rimă ,,exactá" (câütäturä-zgurä ; Ps. 5, v. 17—18) 

-urdă: in asonantä cu -udă (v. supra) 

-urkă: rimă exactă” (urcä-spurcä ; Ps. 9, v. 73— 74) ; in asonantä 
cu -unkd (v. supra) 


-urle: rimă , ,exactá" (surle-urle; Ps. 97, v. 29— 30) 


-urma: rimă exactă” (turma-urma ; Ps. 77, v. 155—156) 


. -urmá: rimă exactă” (turmă-urmă ; Ps. 49, v. 43— 44) ; in asonanță ` 


cu -umáü (v. supra) 


4. -urpă: în asonantä cu -uprá (v. supra) 
. -urpe: in asonanfä cu -umpe (v. supra) 
β. -ursá: rimă ,,exactá" (cursä-mursä ; Ps. 68, v. 75— 76) 


-urse: în asonantä eu -use (supuse-curse ; Ps. 141, v. 11—12) 


. -urlá: în asonantá cu -ulíd (v. supra), -ută (scurtá-trecutá ; Ps. 89, 


v. 15—16) 


. -urle: îi asonantä cu -ulte (v, supra) 

. -usä: in asonantä cu -unsă (v. supra) 

. -use: in asonantä cu -urse (v. supra) 

. -usld; în asonantä cu -ulă (custă-mută ; Ps. 118, v. 207— 208) ' 

. -usle: rimă ,,exactá" (custe-guste; Ps. 88, v. 185—186) ; in asonanfá 


cu -ulle (v. supra) 


. -ustul: în asonanfá cu -ullul (custul-multul ; Ps. 89, v. 37— 38) 


-ufče: in asonantä cu -unče (v. supra) 


Ă -ufuri: rimă ,,exactá" (minecuguri-culeusuri ; Ps. 72, v. 47—48) κ 
. -ulä: în asonantá cu -ullà (v. supra), -πτἰᾶ (v. supra), -ustá (v. supra) 
. -ule: rimă „exactă” (virtute-iute; Ps. 17, v. 109—110) ; in μαμα 


cu'-ujle (v. supra), ulle (v. supra), -unte (v. supra) 


. -ulul: în contrasonanfä eu -otul (v. supra) 


-ulij: rimă exactă” (stiufti-cunoscutii ; Ps. 87, v. 45— 46) 


. -uzü: rimă ,,exacti"' (auzá-buzá; Ps. 134, v. 33—34); in asonantá 


cu -unzü (v. supra) 


. -uzul: în asonantä cu -ulzul (v. supra) 


RYTHME ET RIME DANS LA POÉSIE ROUMAINE 


Résumé 3 


. L'essor actuel des recherches prosodiques est sans aucun. 
doute étroitement lié à l'intervention rénovatriee de la 
linguistique dans ce secteur, naguére encore des plus ossi- 
fiés, de la théorie littéraire. Grâce aux métriciens linguistes 
l'étude de la versification roumaine connaît depuis quel- 
ques années un épanouissement sans précédent. Ce qui 
manque cependant aux contributions remarquables de cette 
nouvelle vague, c’est la perspective générative parado- 


.xalement absente de la démarche d'une génération fami- 


liarisée dés l'école avec les idées chomskyennes. Suppléer 
cette lacune — voici le but principal du présent livre. 


Conscients de la striete dépendance des structures 
prosodiques par rapport aux lois particulières de chaque 
langue, nous avons résisté à la tentation d'assimiler, avec 
les ajustements de rigueur, un modéle étranger de type 
Halle-Keyser [45], conçu pour répondre aux exigences 
d'un idiome et d'une pratique littéraire dissemblable de la 
nôtre. En assumant certains risques, nous avons préféré 
d'entreprendre l'élaboration d'un générativisme prosodique 
roumain qui ne partage avec son frère aîné anglo-saxon 
que l'idée générale de l'existence d'une matrice rythmique 
sous-jacente au texte et d'une collection de règles qui 
permettent d'établir si un énoneé donné constitue ou non 


. une réalisation particulière du moule abstrait respectif. 


Toutefois, étant donné que l'existence objective d'un 
plan rythmique distinet par rapport au niveau linguistique 
du vers est loin d’être acceptée par l'unanimité des me- 


. triciens roumains actuels, nous avons commencé par 
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produire des arguments en faveur de cette réalité, dé- 


monstration qui fait l’objet des paragraphes 1.1.1. et 


1.1.2. | | 

Pour prouver l'autonomie du plan rythmique, on 8 
analysé le statut des instruments grammaticaux qui, ne 
recevant d'ordinaire pas d’accent, deviennent pleinement 
accentués sous la pression de l'ictus final du vers. De méme, 
dans la position forte précédant la césure, la norme linguisti- 
que qui préserit la conduite atone des éléments ré ationnels 
est transgressée en faveur de la norme rythmique. L'option 
ferme du lecteur non-averti pour une et seulement pour 
une manière d’accentuer, dans chaque position du vers, 
des paires de mots monosyllabiques ou des mots poly- 
syllabiques susceptibles de plusieurs accentuations ditfé- 
rentes démontre à son tour que l'horizon rythmique 
constitue une réalité distincte, capable d'imposer à la 
langue un comportement déterminé. Le mécanisme de 
l'interrélation niveau rythmique — niveau linguistique se 
révèle pleinement dans l’univoeité du trajet accentuel des 
poésies composées avec des mois inventés, dont une, 
appartenant à Nina Cassian, est analysé dans le para- 
graphe 1.1.2. 


Cependant une alternance métronomique de syllabes 
' accentuées et atones est difficilement réalisable, dû au 
fait qu'en roumain chaque mot n'est susceptible de rece- 
voir qu'un seul accent et qu'il existe beaucoup d'unités 
lexicales polysyllabiques dont la présence serait exclue 
dans ce cas de tout vers correct, écrit dans un rythme binaire 
(iambique ou trochaïque). Pour éviter cette discrimination 
et garder à la disposition de la poésie rythmée la totalité 
du lexique, la prosodie roumaine accepte que certaines 
positions atteintes par l'ictus dans la matrice rythmique 
fondamentale (prototype rythmique) soient occupées par 
des syllabes atones, ce qui constitue cette fois-ci une cession 


de la part du rythme devant les exigences de la langue. | 


I s’en suit que le moule rythmique abstrait (matrice, pro- 
*otype) se situe à un niveau distinct par rapport à la 
suecession de positions syllabiques aecentuées ou non- 
-accentuées du vers. Il nous apparaît de ce point de vue 
en tant qu'un troisième horizon, différant tant par rapport 
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au niveau textuel que par rapport au schéma qu'on 
obtient si on remplace les syllabes du texte par — ou Ὁ, 
selon qu'elles sont accentuées ou non. 

Si l'on accepte que l’ictus correspondant à la césure et 
à la clausule constitue une entité à part par rapport à 
Pictus commun, étant donné qu'il possède la propriété 
supplémentaire de modifier le statut accentuel des mots 
habituellement atones, il résulte que le niveau du moule 
rythmique connaît trois types d'éléments composants : 
une unité non-aecentuée ( v), une unité pourvue de Pictus 
commun (2) et une autre frappée par lietus fort (2). 
Bien que dans une approche plus rigoureuse chaque niveau 
devrait disposer de son propre alphabet, nous avons noté 
de la même manière (par u, z et x) les éléments du deu- 
xiéme niveau, celui de la formule rythmique particulière 
du texte, en pensant qu'une notation différente (comme, 
par exemple, par 0,1 et 2) rendrait plus difficile l'analyse 
des schémas rythmiques, dressés dans la plupart des 
livres de prosodie à l’aide des symboles consacrés U et —. 

La stratification des trois premiers niveaux rythmiques 
du vers se présente alors comme suit : 


Niveau HI v Lu Uz UL Ur URB UL Usu 
Niveau E uur Uz Le VUUUZ UVUUUz Ø 
Niveau I .,Cäläretii umplu cîmpul si τοῖοβο după un 
semn” 
(M. Eminescu) 


On voit qu'au deuxième niveau apparaît de plus le 


symbole Ø qui marque l'unité ,,vide", c'est à dire une 


position syllabique réclamée par le moule rythmique frais 
restée sans couverture linguistique, une pause similaire 
à celles employées en musique pour remplir les mesures 
incomplétes. Dans l'exemple ci-dessus le schéma du niveau 
II est obtenu à partir du prototype (pattern) rythmique 
du niveau III à l'aide de deux types de transformations 
élémentaires : z — u et u- gf. Sous certaines conditions, 
dont on traite en détail dans le paragraphe 1.1.3., à celles-ci 
s'ajoutent quatre nouvelles règles de substitution : € >, 
a >Ø, Lu eb os. 
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L'étape suivante de la recherche marque la pénétration 
dans un domaine qui n'a pas d'équivalent dans la Generative 
Metrics. On démontre (paragraphe 1.1.4) la présence caché 
derrière le pattern métrique considéré par la G.M. d'une 
couche plus profonde, le niveau IV du rythme, dont les 
éléments composants appartiennent à seulement deux 


types: pleds communs c et pieds forts f. La succession. 
de ces unités constitue ce que nous avons appelé l’archétype 


rythmique et leur manière d'alterner donne naissance au 
anacrorythme. À quelques exceptions près, les archétypes : 


A. eccfeecf. .. B. οσο... B. efef... 


ge trouvent à l'origine de toute poésie roumaine rythmée. 


Ces archétypes engendrent les prototypes rythmiques 


(niveau III) par l'intermédiaire d'une paire de règles de 
substitution, de la forme : 


e — t U (trochée commun) &f-»:u 
(trochée fort) 
G——Uz (iambe commun) &f-—us 
(iambe fort) 
e — 2 UU  (dactyle commun) δε στα uvu 


(dactyle fort) 
ceuz u (amphibraque commun) &f +Uz U 
(amphibraque fort) 
&UUz  (anapeste commun) &t-—oux 
(anapeste fort) 
&fí—»uuu 
(péon I fort) 
ο — U z U U (péon II commun) &f + ουσ UU 
(péon IE fort) 
€ — uuz U(péon ΤΠ commun) &i+UUz U 
(péon III fort) 
— UU U z (péon IV commun) &fí-—uuuz 
(péon IV fort) 


& — u U UU (péon I commun) 


[V 


L'aspect du moule rythmique dépend dans une mesure. 


égale du macrorythme, qui représente une oscillation 
d'amplitude supérieure, et du rythme proprement dite 
qui s'inserit sous la forme d'une pulsation plus rapid, 
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dans les mailles plus larges du tissu macrorythmique. 
L'association du macrorythme avec le rythme est tout à 
fait libre, chacun d'eux pouvant ótre binaire, ternaire ou 
quaternaire sans devoir s'accorder au module rythmique ` 
‘le Pautre. Ainsi dans: 


Niveau IV 6 f e f 
" quM — πο πο ο 

Niveau IU 2 UUz U UE UUs UU 

Niveau II 2 UUz UUZ UUR UU 

Niveau I „Iles gospodinele/Tuti ca albinele” (G. To- 
pireeanu) le macrorythme est binaire et le rythme ternaire, 
tandis que dans 

Niveau IV e ο f ο e f 


Niveau ΠΤ UZ Un UE UE Ua ο 

Niveau II UZ Us U + UZ URU 

Niveau I „Mamă, orice-i face / Unul numa-mi place” 
Κα. Coşbuc) le macrorythme este ternaire et le rythme 
binaire. 


--- 
PA 
2 


Cette manière d'envisager les structures rythmiques 
offre aussi une justification rationnelle de l'apparition 
de la césure, problème très controversé de la métrique 
roumaine. Il faut dire que l'analyse prosodique tradi- 
tionelle ne disposait pas des moyens nécessaires. pour 
expliquer pourquoi parmi les distiques de longueur égale 
(2 X12 syllabes) | l 

„Viitor de aur tara noastră are 

Si prevăd prin secoli a οἱ înălțare” (D. Bolintineanu) 
et 

„Dacă liniştea pădurii adormite | 

Nici o veste de-altädatä nu-ţi trimite” (G. Topirceanu) 
ce n'est que le premier qui contient des césures. La né- 
cessité de respirer à mi-chemin, qui est l'argument com- 
munément invoqué par les manuels, ne fonetionne pas 
ici, étant donné la longueur égale des vers considérés. 
A part Ça, cette hypothèse nous parait peu fondée puisque 
personne n'éprouve réellement le besoin d'inspirer à la 
moitié d'un vers de douze syllabes dont la récitation ne 
{Aure jamais plus de 3 secondes. 
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. Notre explieation est bien simple. Le rythme des pre- 
miers deux vers étant binaire (trochaïque), ceux-ci ne 
peuvent provenir que d'un archétype à six unités (12 :2— 6). 
Or, une séquence de cette longueur doit avoir au moins. 


deux sommets accentuels. La stratification des couches. 
rythmiques sera alors :: 


Niveau IV e € f ο 


5 "m e ee ps pos e 
Niveau ΙΙ 2 Ua Uu VU 4 ουσ Uma VU 
Niveau IT οὐ va Use Ua Uz U 


Niveau I „Viitor de aur fara noastră are” 


Quant aux Vers de Topirceanu, ils appartiennent au 
rythme péonique III. Le moule rythmique est divisible 


en unités tétrasyllabiques et l'archétype comprendra seu- 
lement 12 :4—3 unités : Nr, i 


Niveau IV e 6 f 


T κλπ — EN ÍÓ— 
Niveau HI uvuz VLUUL UUULZU 


2 
Niveau II UUs UUULUUULU 
Niveau I „Dacă liniştea pădurii adormite” 


Di à l’existence d'un seul ictus fort, cette fois-ci if 
n'y à plus de place pour la césure. 

; i faut noter aussi que dans cette nouvelle perspective 
l’ancien concept de pied métrique, rejeté par les chercheurs 
modernes du vers roumain (Gh. I. Tohäneanu, I. Funeriu, 
M. Bordeianu) est réhabilité, avec l'amendement qu'on 
ne le rencontre que dans les couches profondes de la struc- 
ture rythmique. 

. Les paragraphes 1.1.6., 1.1.7. et 1.1.8. reprennent la 
discussion autour de Victus prosodique, en essayant 
d'éclaireir les rapports de celui-ci avec l'accent linguistique. 
On analyse d'abord le changement de conduite accen- 
tuelle que les syllabes pourvues de chaque type d'accent 
(E. Vasiliu [80] en distingue quatre, dont deux faibles et 
deux foris) soubissent selon qu’elle occupent une position 
notée par u, ou « dans la matrice rythmique (1.1.6). 
Puis, en signalant l'ambivalence de certains classes lexi- 
cales (mot ,,pleins" monosyllabiques) susceptibles de rece- 
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"voir on non, en fonction du contexte, l'accent linguistique, 
on étudie les implications de cette ambiguité pour le 
4lagnostic du rythme (1.1.7). Enfin, l'examen de la distri- 
bution le long du vers des instruments grammaticaux 
polysyllabiques met en évidence une certaine préférence 
pour l'emplacement de la syllabe proeminente dans une 
position de type z, ce qui invite à une révision de l'opinion 
un peu trop catégorique des linguistes selon laquelle, 
dans la phrase, les mots auxiliaires sont atones sans 
exception (1.1.8). 


Les resources explicatives du modèle génératif proposé 
sont explorées dans le paragraphe 1.1.9. Conformément 
à la définition des niveaux rythmiques IIT et IV, la lon- 
gueur de tout pattern métrique doit correspondre au pro- 
duit entre le module du rythme et celui du macrorythme. 
Par conséquent, chaque vers correct ne peut se présenter 
qu’en tant qu'une hypostase d'un prototype totalisant 4, 
6 ou 8 syllabes pour les rythmes binaires, 6, 9 ou 12 syllabes 
pour les rythmes ternaires et ἃ, 12 ou 16 syllabes pour 
Aes rythmes quaternaires. Comment réconcilier cette 
prescription si restrictive avec la grande variété de mesures 
rencontrée dans la poésie roumaine? Jusqu'i un certain 
point l'explieation nous est offerte par l'emploi de la 
césure qui augmente à cinq les trois mesures binaires 
possibles, en leur ajoutant les prototypes de 12 ei 16 
syllabes, et par l'existence, parmi les lois de passage du 
moule (niveau III) au schéma rythmique (niveau 11), 
„les règles de transformation Ὁ =Ø eb z — Ø qui engen- 


Arent des variantes catalectiques du vers tout aussi nom- 


breuses : de 3, 5, 7, 11 et 15 syllabes. Pour le rythme tro- 
chaique ces 10 mesures recouvrent tous les types de vers 
zencontrés dans la, poésie roumaine classique. L'impossi- 
bilité générative de produire des moules rythmiques de 
10 et 14 syllabes trouve une confirmation exemplaire 
dans l'inexistence des vers trochaiques de 10 (9) et 14 (13) 
syllabes. Si dans ce cas le modèle tient tête parfaitement 
à la confrontation avec la pratique littéraire, quand on 
arrive au mesures iambiques les choses. s’embrouilient 
fácheusement. Il y a, et en grand nombre, dans la poésie 
roumaine des vers sans césure longs de 9 et 11 syllabes. 
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Un trait contextuel caractéristique de ces vers c'est. 


„qu'il n'alternent jamais dans la strophe avec leurs ,Inajo- 


rants” paires de 10 et 12 syllabes comme 16 font les mesures. 


tronquées de 3, 5 et 7, qui restent toujours à la remorque 
- de ieurs prototypes acatalectiques. Au contraire, il s'asso- 
cient systématiquement au vers plus courts (de 8 et 10 
syllabes), laissant l'impression que cette fois-ci la mesure 
impaire est celle fondamentale, acatalectique, et qu'à 
partir d'elle s'obtient la mesure paire, tronquée. Cette 
remarque nous a porté à supposer que l'énéasyllabe iambi- 
que n'est en réalité qu’un octosyllabe trochaique à ana- 
crouse, explication qui, malheureusement ne peut s'extra- 
poler à Pendécasyllabe, car celui-ci devrait dériver du. 
vers trochaique de 10 syllabes qui a le défaut... de ne 
pas exister. Timidement, puisque les choses ne nous sem- 
blent pas assez claires, nous avons avancé l'hypothése 
que le vers iambique de 11 syllabes trouve son origine dans 
un prototype péonique II-incomplétement réalisé. 


„ba théorie des couches rythmiques permet aussi 
d'envisager sous un jour nouveau le probléme controversé 
de la segmentation du vers (1.1.10). Les trois solutions 
apparement incompatibles, proposées jusqu'à présent par 
nos métriciens, s'avèrent réconciliables si on les regarde 
en tant que vérités locales, valables chacune sur un certain 

„palier de la structure rythmique profonde. Ainsi l'école. 
Toháneanu — Funeriu qui tient l’hémistiche pour Yunité 
minimale, les anciens prosodistes qui partagent le vers en. 
pieds identiques et M. Bordeianu qui le divise en segments 
monoaccentuels inegaux ont tous raison de procédér de la. 
Sorte, mais la première segmentation est valable pour le 
niveau IV, tandis que la deuxième et la troisième s'appli- 
que, respectivement, au niveau IFI et II de la structure: 
rythmique. 

. Les unités minimales eonstituantes de ce dernier 
niveau, dont on traite dans le paragraphe [1.1.11., semblent 
S'enchainer d’une manière tout à fait fortuite. C'est 
trompé par cette apparence que I. Funeriu a objects: 
à M. Bordeianu qu'étant donné la possibilité de segmenter 
d’une façon similaire un texte en prose, avec un résultat 
d'une irrégularité semblable, la méthode proposée „ne 
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Contient aucun indice probant que la prose n’est pas du 


vers” (/41/ pag. 21). Cependant une analyse plus attentive 
fait ressortir certains restrictions syntagmatiques qui 
limitent les possibilités de combiner les unités métriques. 
issues d’une telle segmentation, contraintes dépendant du 
type rythmique auquel appartient le texte considéré. 
Les connexions admissibles pour chaque classe de rythme 
(binaire, ternaire, quaternaire) sont exposées d'une double 


, manière, tabulaire et graphique, dans le paragraphe 1.1.11. 


Le caractère à la fois déterministe et obtionnel de 
ces lois de suecession (pour chaque unité métrique il y à 
une classe déterminée d'unités qui peuvent lui suecéder, 
mais au sein de cette classe le choix est tout à fait libre) 
fait, d’une part, que le nombre des unités d'un type donné 
ne soit pas strictement précisé en fonction du rythme et 
de la mesure du vers, et, d'autre part, qu'il doit se trouver 
dans une certaine corrélation avee le nombre d'autres 


‘types d'unités. En termes mathématiques cette double 


propriété s'exprime généralement à l'aide d'un systéme 
incomplet d'équations algébriques à plus d'équations que 
d'inconnues. Deux théorèmes, enoncées et démontrées 
dans le paragraphe 1.1.12., fournissent la forme la plus 
générale de ces systèmes pour un module rythmique 
quelconque n. L'existence de deux propositions mathé- 
matiques différentes, l’une concernant les vers acata- 
lectiques, l’autre ceux catalectiques atteste le caractère 
naturel, organique, de cette vieille dichotomie métrique, 
rejetée sans motif par certains chercheurs actuels (/20/: 
pag. 151). 


A partir de ces théorèmes généraux il est facile de 
déduire les relations de [balance métrique particulières, 
valables pour chaque type de vers (1.1.12) et de strophe 
(1.1.13). Dù au fait que les paramètres prosodiques (nombre 
de syllabes, position de accent) des unités métriques 
dépendent de la composition lexicales de celles-ci, les 
équations ainsi établies reflètent dans une certaine mesure 
les caractéristiques globales du vocabulaire utilisé par le 
poète. L'analyse comparative du matériel lexieal résulté 


: du dépouillement de deux poèmes, dérivant d'un moule 


rythmique identique, entreprise dans le paragraphe 1.1.14., 
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essaye de surprendre tant l'effet des contraintes métriques 
qué la marge de manoeuvre dont dispose l’auteur dans le 
choix de ces mots. | 
En ce qui concerne la rime, nous estimons que son 
étude est inséparable de celle du rythme et que la tradition, 
encore vivante, qui isole totalement ces deux composantes. 
essentielles du vers obscurcit l'essence véritable du phé- 
noméne rimique. L'impact psychologique de la rime se 
trouve dans une étroite corrélation avec la pertinence de 
Tictus fort, qui crée les conditions favorables pour qu'une - 
correspondance phonétique soit perçue et retenue, ce 
qui ne survient que dans les positions privilégiées repré- 
*entées par la clausule (rime proprement dite) et par la 
-césure (rime intérieure). La rime est saisie en tant que 
- telle uniquement parce qu'elle contient une vocale frappée 
par l'ictus fort ; toute autre répétition de séquences sonores 
occupant d'autres places dans le corps du vers passe 
inobservée. Notre opinion contredit ici le préjugé très 
répandu conformément auquel la rime constitue la borne 
marquant la clôture du vers *. Nous croyons que l'élément 
qui annonce la fin du vers ce n'est pas la rime mais l'ictus 
fort de la clausule. Loin d’être un effet de la rime celui-ci 
en constitue, tout au contraire, la cause. D'ailleurs il 
parait peu probable que l'auditeur d'une poésie régu- 
liérement rythmé se trompe sur la longueur des vers qu'il 
coute, seulement parce que ces vers sont blancs, dépour- 
vus de rimes. Au contraire, la fin du vers est presque tou- 
jours tellement évidente et d'un effet si frappant que 
même les concordances phonétiques approximatives de- 
viennent ici mieux perceptibles que les récurrences par- 
faites placées à d'autres points du vers. C'est le cas bien 
-connu des rimes ,, inexactes” (assonances, contrassonances, 
«lissonances). ; 
À partir de la définition linguistico-mathématique de la 
rime proposée dans le paragraphe 1.2.1., on à élaboré 
des critères pour évaluer la richesse (1.2.2.) et la rareté 


* Repris et cité souvent, M. Grammont a accredité cette thèse discu- 
able: ,,La rime avertit l'oreille qu'un. groupe rythmique est complet et 
«qu'un autre va venir" ([43] pag. 39). i 
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since 


(1.2.3.) des rimes d'un poète. Quelques pièces représenta- 
lives appartenant à cing écrivains roumains de premier 
rang .(D. Bolintineanu, V. Alecsandri, M. Eminescu, G. 
Topirceanu, Ion Barbu) ont été comparées, du point de 
vue de la stratégie de la rime, à l'aide des paramètres 
proposés. Un avantage important de cette méthode c'est 
qu'elle est également appliquable à d'autres langues, 
comme l’a prouvé une ànalyse similaire ayant pour objet des. 
poésies issues de la plume de Ch. Baudelaire, A. Rimbaud. 
et Sully Prudhomme [29]. = 


Comme partout dans le domaine de l’art, aussi en. 
ce qui concerne le rythme et la rime aueune règle n’est 
exempte d'exceptions. La deuxième partie de l'ouvrage 
leur en est consacrée. Présentes même chez les poètes 
les plus soucieux des aspects formels, les licences rythmi- 
ques soulèvent une question assez difficile : dans quelles. 
conditions les violations du code rythmique sont détectab- 
les dans un vers isolé, où le rythme nous est révélé par 
l'intermédiaire de la distribution des syllabes accentuées, 
dont un certain nombre (on ne sait dabord ni combien ni 
lesquelles) sont disposées d’une manière incorrecte ? Ce 
problème, qui a l'air d’un cercle vicieux, reçoit une réponse 
$ la fois naturelle et exacte dans le cadre de la théorie 
des codes détecteurs et correcteurs d'erreurs (2.1.2). 
L'autre type de trangression des règles prosodiques, la 
rime ,approximative", est défini à son tour dans des 
termes linguistico-mathématiques (2.2.1.), son effet esthéti- 
que étant expliqué à l'aide de la théorie de l'information 
(2.2.9.). , d 

L'histoire de la versification roumaine a connu un 
moment à partir duquel la violation de la norme classique, 
jusqu'alors accidentelle, devint désormais systématique. 
La désagrégation du code prosodique ottocentiste qui en 
résulta constitue le sujet de la troisième et dernière section 
du livre. i 

. L'émancipation par rapport à la tyrannie métro- 
nomique imposé par la norme classique ne půt être d'emblée 
totale. L'oreille du lecteur versé déniche aisément les 


rémanences de l'ancien système métrique méme dans les 


oeuvres des poètes qui se sont proposé de rompre à tout. 
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jamais d'avec les contraintes formelles du passé. Il s'agit 
d'une persistance sous-consciente.des anciennes eadences,. 
qui revét la forme d'une prépondérance d'un certain 


commun diviseur des distances entre les syllabes accen-, 


_buées successives, élément qui rappelle, d'une manière 
plus ou moins évidente, le module rythmique des vers 
réguliers. Tout changement dans la valeur de ce paramètre 


engendre ce que nous avons appelé une fracture rythmique. . 


-Hivitées avec soin dans la versification classique, les frac- 


tures rythiniques prolifèrent dans le vers libre, sans 


atteindre cependant, que seulement dans une étape assez 
avancée de l’histoire du verslibrisme, une fréquence com- 
parable à celle rencontrée dans la prose. Dénombrer ces 
fractures est uue tâche facile, mais le résultat d'une telle 
opération ne peut être interprété que si on dispose d'un 
terme de comparaison, d'une valeur caractérisant le 
régime neutre du point de vue rythmique du texte res- 
pectif. Aprés avoir segmenté selon les règles énoncées 
dans le paragraphe 1.1.10. un poéme rédigé en vers libres, 
il est possible d'essayer d'autres arrangements du texte, 
avee maintien de l'inventaire des unités lexico-rythmiques 
employées et changement de leur ordre syntagmatique.. 
Chaque nouvel arrangement conduit a un nouveau nombre. 


de fractures qui peut différer, en plus ou en moins, par. 


rapport à celui du texte initial. En faisant appel à la théorie 
des probabilités, on arrive à calculer la valeur moyenne 
de cette variable pour la totalité des variantes possibles, 
chiffre qui correspond à l’absence complète de la moindre 
trace d'organisation rythmique. Un sondage limité (3.1.2.) 
a fait ressortir d'une part que la prose n’est pas toujours 
dépourvue d'une structure rythmique (le texte extrait 
de l'oeuvre de M. Sadoveanu présente des traits rythmi- 
ques plus accusés que la prose ,,typique" de I. Creangă) et, 
d'autre part, que parmi les poèmes écrits en vers libres 
on peut rencontrer tant des spéciménes où prévalent les 
cadences binaires (T. Arghezi) ou ternaires (E. Botta) que 
des pièces délivrées pour de bon de toute obsession du 
rythme (loan Alexandru). i 


Dans le domaine de la rime, l'accroissement statisti- 


que des eoncordances incomplètes (rimes inexactes”) est. 
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accompagné par un élargissement des frontières phonéti- 
ques du phénomène (3.2.4.). De nouvelles catégories d'asso- 
nances, absentes chez les poètes du XIX-ième siècle, font 
leur apparition (alternances phonétiques au sein de la 
classe des consonnes sourdes et de celle des consonnes 
sonores, altération d'un segment consonantique de lon- 
gueur plus que uuitaire, ete), affirmation valable aussi 


"pour les contrassonances (qui s'enrichissent des Corres- 


pondances fondées sur les oppositions ă/o et o/e) οὗ pour 
Aes dissonances (qui totalisent les libertés acquises. par 
les rimoïdes déjà mentionnés). . 

Au cas où la pratique de la rime „inexacte” va s'élargir, 
serait-il possible qu’une nouvelle norme y prenne naissance ? 
Quel pourrait être l'aspect d'une poésie soumise à ce code 
hypothétique ? Afin d'esquisser une réponse à ces questions, 
nous nous sommes tournés vers le passé. Un monument 
de la poésie roumaine du XVII-iéme siècle, le Psautier en 
vers du métropolite Dosoftei, nous à paru offrir l'image 
paradigmatique d'une oeuvre de dimensions considérables 
bassée sur une régle d'appareillement rimique toute diffé- 
rente de celle adoptée depuis lors. C'est pourquoi le chapitre 
consacré à l’évolution contemporaine et en perspective 
de la prosodie roumaine s'achéve paradoxalement par 
l'analyse, à l'aide d'un modèle qui n'est cette fois-ei plus 
mathématique mais phonologique (3.2.2.), d'une tech- 
nique poétique surannée, improductive depuis trois siècles, 
mais qui suggère des solutions possibles pour l'avenir encore 
äncertain de la versification roumaine. 
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